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Jorord. 


da Forlceggeren foreflog mig at paatage mig Gjennemſynet 
af Foerſoms Dverfættelfe af Shalfpeare, forelom bet mig 
meget tvivlſomt, Hvortil et ſaadant Gjennemſyn egentlig ſtulde 
føre, og ſom ben ſikkreſte Vei til at fomme paa bet Rene 
dermed, valgte jeg den at gjøre et foreløbigt Forføg. Jeg 
lom derved til den beſtemte Overbevisning, at et ,,Gjennemfyn” 
med enkelte Rettelſer og Lempelſer vilde være et temmelig 
meningsløft Arbeide. Var det Foerſoms Værk, ber ſtulde 
udgives ſom et literert Mindesmærle, faa maatte bet udgives 
uforanbret ; var bet derimod Shalfpeare, ber ſtulde gjøres 
tilgjængelig for danffe Læfere, faa maatte bet flee ved en Overs 
fættelfe i vor Tids Sprog og Stil, altſaa enten en ny Overs 
fættelfe eller en gjennemgribende Omarbeidelſe af ben gamle. 

Det Navn, Foerſom Har erhvervet i vor Literatur, fors 
tjener Han iffe blot, fordi han var den førfte, der førte 
Shalſpeare ind i den danſte Læfeverden; men ogſaa før ben 
meſterlige Maade, hvorpaa han gjorde bet. Men det er nu 
netop halvhundrede Aar, ſiden Foerſom udgav fin førfte Overs 





IV 


fættelfe, og netop i disſe halvhundrede Aar er den Udvikling 
af bet danſte Sprog foregaaet, fom var begyndt med Ohlen⸗ 
ſchleeger fan Mar iforveien og er fortfat af en Rælfe Digtere 
indtil denne Tid. Deraf maatte man allerede forud ledes til 
at formode, at der ved et omhyggeligt Gjennemfyn af Foer⸗ 
ſoms Overfættelfe vilbe findes Anledning til mange Udfættelfer, 
ver ikke ſaameget træffe ham fonr hans Tid. Og ſaaledes er 
bet. Der findes adſtillige Germanismer (f. Ex. „kvceler“ — 
quälen), forceldede Ordformer („eſt, veedft”), en meget vidt 
dreven Udeladelſe af Artiklen, („Sol mod Bjerge fig mon 
helde“), kunſtige og tvungne Ordſtillinger, („at gade endnu du 
et behøver”), og Udtryk, der tilhøre en forfvunden Tids Smag 
(det hulde Par”) og for os Hinge parodiſte, ifær naar de 
komme frem i bet alerandrinffe Verſemaal, ſom Foerſom ikke 
ſjeldent benytter. Naar man nu hertil føler nogle (iffe mange) , 
Overſettelſesfeil og adſtillige Steder, Hvor bet var onſteligt 
og muligt at komme Originalens Tanke og Udtryk nærmere, 
og betenker, at i et metriſt Arbeide fan et enkelt Udtryks 
Nettelfe let føre til en Omſtrivning af flere Vers, — faa 
vil man fee, at ber ille længer er Tale om Gjennemfyn, men 
om en hel Omarbeidelſe. At jeg har foretrultet en ſaadan 
for en ny og felvftændig Overfættelfe, troer jeg let at kunne 
forfvare, Der er meget Fortræffeligt hos Foerfom; ˖der er 
Steder, hvor hans Digteraand faaledes er brudt igjennem, at 
ben har fundet det friffe og levende Udtryk, der aldrig ældes, 


v 


og hvor bet iffe var muligt at giengive Shalſpeare renere og 
bore. Desuden ér der fiore Partier, hvorom det flet ikke 
gjælder, der ovenfor er fagt om Stilens Egenheder; det er 
alle ve proſaiſte Styller; thi Folkeſproget er iffe i den Grad 
fom „den hoiere Stil” underfaftet Tidens Omfliftelfer; bet 
Fremſtridt, vort Digterſprog har gjort, beſtaaer netop i en 
Tilbagevenden til en ſimplere og naturligere Udtryksmaade. — 
J alle disſe Stylfer (og i mange metriffe, hvor Tonen er be⸗ 
beflægtet) har Foerſom gjengivet Shalſpeare's Lune men ægte 
danſt Lune; Ordſpillene har han behandlet med ben Frihed, 
ber er berettiget, fordi den er uundgaadlig; ved hang Foran: 
bringer og Udeladelſer har Læferen Intet tabt; til Rettelſer 
er her næften ingen Anledning ”). En ny Overfætter vilde, 
da han jo dog Fjendte Foerſom, blive nødt til enten med funft- 
let Selvftændighed at finde paa en anden, rimeligvis ringere 
Dverfættelfe, eller at optage faa meget af den gamle, at For- 
fljellen mellem hans Arbeide og en Omarbeidelſe vilde blive 
vanſtelig at paaviſe. 

Om min Fremgangsmaades Rigtighed er jeg ſaaledes 


rd 


") Et enfelt Sted, i 2 Acts 4 Scene, hvor Ordſtiftet mellem Mer: 
cutio og Romeo bevæger. fig i en Rakke af uoverſattelige Ord⸗ 
fpil, fom Foerſom har beſtaaret meget ftærtt, har jeg meget imod 
min Billie maattet tilfsie et Par Repliker, fordi Sammenhængen 
havde lidt noget ved Bortſtjcringen. i 
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overbeviſt; om jeg har været Opgaven voxen, er et andet 
Spørgsmaal, hvorom Læferen nu har at domme. 

Iſtedenfor de Anmarkninger, der ledſagede den gamle 
Udgave, har jeg tilføiet nogle forte Oplysninger om enkelte 
Udtryk, der indeholde Hentydninger, ſom maaſtee ikke alle Læs 
fere forſtaae. De literaturhiſtoriſte Meddelelſer vil jeg hellere, 
hvis jeg kommer til at fortjætte Arbeidet, ſamle i en fort 
Overfigt over Shalſpeare's Værler. 


Haderslev, 22 Decbr. 1860. 


Judhold af førfte Del. 
Side 
Romeo og SUN ESS ts SN er sad se 
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Romeo og Julie. 





Prologus. 


Vi bringe fra Veronas ſtjonne Stad 

et Sagn om tvende ftolte Adelscetter, 

der feidede med gammelt, arvet Had, 

og Borgerblodet flød i deres Trætter. 

Af disſe Fjenders fljæbnefvangre Rod 
udſprang to Elſtende, der maatte ftride 

med vrede Stjerner og ſtor Modgang lide, 
til Slægters Had blev fluft i deres Blod. 
Af deres Elſtoos ſorrigfulde Bane 

og af de haarde Fæbres blinde Kiv, 

ſom førft fil Ende med de Unges Liv, 

et flygtigt Billed her vi frem vil mane. 
Bil med Taalmodighed vort Spil I følge, 
vor Flid flal ftræbe Manglerne at dolge. 


Perſoner. 


Escalus, Fyrſte af Verona. 

Paris, ung Adelsmand, Fyrſtens Frænde. 

Montague Hovederne for to Slægter, der ere i Strid med 
Capnlet hinanden. 

En gammel Mand, Capulets Farbroder. 

Romeo, Montagues Søn. 

Mercutio, Fyrſtens Frænde, Romeos Ven. 

Benvolio, Montagues Broderſon, Romeos Ven. 

Tybalt, Fru Capulets Soſterſon. 

Lorenzo, Franſiſtanermunk. 

Jacob, Munk af ſamme Orden. 

Balthaſar, Romeos Tjener. 

Samſon, 
Gregor, 
Abraham, Montagues Tjener. 
En Apothefer. 

Tre Mufifanter. 

Chorns. 

En Dreng. 

En Page hos Grev Varig. 
Peter. 

En Hovpding. 

gru Montagne. 

Fru Capnlet. 

Inlie, Capulets Datter. 
Julies Amme. 


Capulets Tjenere. 


Borgere i Verona, Herrer og Damer i Slagt med begge Huſe, 
maſterede Perſoner, Vagt, Folge. 


Scenen er i Verona; eengang i femte Act i Mantua. 


— — — — —— 
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Forſte Act. 


Farste Srene. 
Offentlig Plads. 
(Samfon og Gregor træde ind, væbnede med Sværd og Skjold.) 
Samfon. 


Det ſiger jeg big, Gregor! vi ſtilke ikke noget i 
Lommen. 





Gregor. 
Net! Lommetyve ſtikke i Lommen. 
Samſon. 
Volle de Galden hos os, mener jeg, flal Sværdet ſidde 
loſt i Balgen. 
Gregor. 
Pas paa, at Galden iffe faner dig til at hænge faft i 
Galgen. 
Samſon. 
Jeg flaaer raſt til, naar jeg kommer i Bevægelfe, 
Gregor. 
Men bu kommer iffe raſt i Bevægelfe til at flaae. 
Samſon. 
En Koter af Montagues Hus bringer mig i Bevægelfe. 
Gregor. 
Hvad ber kommer i Bevægeljfe, flanger iffe faft; men 
hvad tappert er, holder Stand; derſom du altſaa fommer i 
Bevægelfe, løber du bin Vel. 
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Samfon. 

En Køter af det Hus flal bevæge mig til at holde 
Stand. Lad fomme, hvem der lyſter af Montagues Karle 
og Piger; jeg tager dem paa mig. 

Gregor. 
Det vifer, at du er en Usling, for den Svagefte ligger 
under. 
Samſon. 
Rigtig! Derfor ligge Kvinderne altid under. Derfor 
med Tjenerne vil jeg lege Himmelfpræt; Pigerne kaſter jeg i 
Gulvet. | 
Gregor. 
Striden er mellem vore Herrer og 08, deres Mænd. 
Samfon. 

Ligemeget! jeg vil tee mig fom en Blodhund; naar 
mit Sværd har gjort Kaal paa Mændene, faa ifærd med Pi— 
gerne; alt, hvad Jomfru er, ſtal ftilles for min Dom. 

. Gregor. 
Og bøde med Jomfrudommen 2 
Samfon. 
dag det, i hvilfen Mening du har Løft til. 
Gregor. 

Lan Pigerne, fom du har Lyft til, forklare Menin— 
gen. — Træf nu fra Læderet, der lomme to af Montaguer⸗ 
nes Hus. ; 
(Abraham og Balthafar træde, ind.) 
Samfon. 

Mit blanke Sværd er ude; yp du Strid; jeg vil deekle 
din Ryg. 

Gregor. 
Javiſt! bælfe min Ryg og vende din Ryg til Striden. 


Forſte Act. 
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Samſon. 
Vær aldrig bange for mig. 
Gregor. i 
Nei, for Pokker! Dig bliver jeg aldrig bange for. 
Samfon. 
Lar 08 fee til, vi fane Retten paa vor Side; lav dem 
begynde. 
Gregor. 
Jeg vil laane dem et Var Dine, idet de gaae forbi; 
lab dem faa tage det op, fom ve har Lyſt til. 
Samfon. 
fom ve har Mob til; — jeg vil fpytte ad 
bem; og ftiffe de det i Lommen, er det Spot og Stam for 
dem. 


Abraham. 
Spytter J ad os, min Ven? 

Samſon. 
Jeg ſpytter, min Ven. 

Abraham. 
Spytter J ad os, min Ven? 

Samſon. 
Er Retten paa vor Side, ifald jeg ſiger Ja? 

Gregor. 
Nei! 

Samſon. 


Nei, min Ven! jeg ſpytter iffe ad Jer, min Vin! men 
jeg ſpptter, min Ven! 
Gregor. 
Soger J Klammeri, min Ven? 
Abraham. 
Klammeri, min Ven? Nei, min Ven! 
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Samfon. 
For gjør J det, min Ven, faa kom an! jeg tjener lige— 
ſaa god Herre, fom I. 
| Abraham. 
Heller iffe bedre. 
Samfon. 
Net, min Ven! 
(Benvolio træder ind i Baggrunden.) 
Gregor. 
Sig bedre; hiſt omme kommer en af min Herres 
Frender. 


Samſon. 
Jo — bedre, min Ven! 

Abraham. 
J lyver. 

Samſon. 


Trek fra Læberet, hvis I ere Mænd! — Gregor! flag 
nu, ſaa det knager! 
(de fægte.) 
Benvolio. 
Skilles ad, J Daarer! I Balgen med Eders Sværd ! 
J vide ilke, hvad J gjøre. 
(laaer deres Svarde tilſide.) 
Tybalt (træder ind.) 
— Du med draget Sværd blandt disſe Harer? 
Bend big, Benvolio! fee bin Banemand! 
Benvolio. 
Jeg vil fun Fred; ſtik du dit Sværd i Skeden! 
Hold heller Styr paa disſe Folk med mig. 
Tybalt. 
Hvad! dragne Sværd og Fred! jeg haver Freden 





Forſte Act. 9 


fom Helved, — ſom en Montague, — fom big! 
Ru vogt dig, Kryſter! 
(de fægte.) 


(Tilhængere af begge Huſe komme ind og tage Del i Striden ; 
derpaa adſtillige Borgere med Stridskoller.) 
| Forſte Borger 
Stridskboller! Stænger! Spyd! flag nen! hug ned! 
Red med hver Capulet, hver Montague ! 
Capulet i Husdragt, Fru Capulet. 
Capulet. 
Hvad er paa Færde? — Hei, bring mig mit Sværd! 
Fru Capulet. 
Vei, Krykken, Krylken! hvad vil bu med Sværd ? 
Capulet. 
Hid med mit Sværd! See, gamle Montague 
fin Klinge fvinger mig til Haan og Trods. 
(Montague og Fru Montague træde ind.) 
Montague. 
Du Nidding, Capulet! — Saa ſlip mig da! 
Fru Montague. 
Du kommer et af Stedet! bliv derfra! 
(Fyrſten træder ind med Følge.) 
Fyrſten. 
Oprorſte Underſaatter, Fredens Fjender ! 
J, fom men Borgerblod befmitte Staalet, — 
J vil et høre! — Mænd! — Ha, vilde Dyr! 
ſom ſlukke Eders Vredes Helvenglød 
med Purpurſtrommene af Eders Aarer. 
Er Livet Eder kjcert, da kaſter flug 
af blodig Haand Mordvaabnene til Jorden, 
og hører Eders vrede Herflers Dom. 
Tre Borgerfeider, valte ved et Ord 
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af Eder, Capulet og Montague, 

afbrød tre Gange vore Gaders Fred 

vg tvang Veronas gamle Borger til 

at lægge bort fin ſommelige Fredsdragt, 

i gamle Haand at fvinge .gamle Spyd, — 
forruftet i den lange Landefred, — 

for at betvinge Eders ruftne Had. 

Forſtyrre J ent eengang Stadens Fred, 

ſtal Eders Liv betale ſaadant Fredsbrud. 

For denne Gang gaaer hver til fit, I Andre! 
Men Capulet, J følger mig paa Stand! 

og Montague, J meder i vort Domhus 
ieftermiddag; ber flal det forkyndes, 

hvad Ret og Sfjel i denne Sag os tylles. — 
Hvo, fom fit Liv har fjært, gaa rolig bort! — 


CGyrften gaaer med fit Følge ſamt Capulet, Fru Capulet, Tybalt, 
Borgerne og Tjenerne.) 


Montague. 
Hvem ypped nu paany den gamle Kiv? 
Tal, Frende, var du her, ba den begyndte? 


Benvolio. 
Her ſtod alt Eders Fjendes Tjenere 
i Kamp med Eders, forend jeg kom til; 
jeg trak og vilde ſtille dem, da foer 
den vilde Tybalt frem med draget Sværd, 
og mens han fnyfende til Kamp mig æffed, 
ſvang han bet høit og hug blandt Vindene, 
ſom bog uſtadte blæfte ham et Stykke. 
Meng vi nu fliften Hug og Støv, kom fler 
og ſtedſe fler til begge Parters Biſtand, 
til Fyrften kom, ſom flilte begge Parter. 


Forſte Act. 11 


gru Montague. 
vor er bog Romeo? — Saae du ham idag? 
Held mig! han har ei Del i venne Sag! 
Benvolio. 
Én Time før den hellige Sol oplukked 
fit gyldne Vindue i Øften, brev mig 
et mørkt, mismodigt Sind ud i bet Frie, 
hvor Morbærlunden breder fine Skygger 
Veſt for vor Stad; — der fage jeg Eders Søn 
i Morgenſtunden vante om alene ; 
jeg gif imod ham; men han blev mig var 
og fjal fig ind i Skovens morke Hocelving. 
Jeg fluttev til hang Stemning fra min egen; — 
i Enſomheden fværmer Tanken meſt; — 
jeg fulgte mit Sind; hans jeg ei forfulgte, 
og ſtyede gjerne den, ſom ſtyede mig. 
Montague. 
Af, mangen Morgen har man feet ham der 
forøge Morgnens Dug med fine Taarer 
ig Dagbrudsſtyerne med fine Suffe; 
men naar da Solen, Verdens Liv og Løft, 
begynder fjernt i Øften Skyggeteppet 
at drage bort fra Morgenrodens Leie, 
da ſniger min tungfindige Søn fig hjem 
fra Lyſet, fpærrer fig i Kamret inde, 
tillukker Vinduet for det favre Dagslys, 
og ſtaber ſaadan fig en kunſtig Rat, 
Sort, uheldfvanger maa den Stemning blive, 
hvis gode Raad et fan dens Grund fordrive. 
Benvolio. 
Min ædle Onkel, veed J iffe Grunden? 
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Montague. 
Jeg veed den ei, kan ei erfare den. 

Benvolio. 
Og har J ikke frittet ham derom? 

Montague. 


Jo, baade jeg og mange andre Venner; 
men han er ſelv ſin Sorgs Fortrolige 
og gjemmer faa — jeg vil ei ſige tro — 
men faa ugjennemtrængelig fin Løndom, 
faa tæt tilhyllet mod al Efterforſtning 
ſom Blomſterknoppen, gnavet af en Orm, 
før ben fan brede fine Blade frit 
og hellige fin Farvepragt til Solen. 
Ak, vidſte vi, hvorfra hang Smerte Tom, 
vi bragte jo faa gjerne Lægedom ! 
(Romeo træder ind i Baggrunden.) 
Benvolio. 
Der er han, ſee! — jeg beder Eder, gaa! 
vær rolig! jeg ſtal fane hans Sorg at vide. 
Montague. 
Saa bliv da her, og gid du funde fane 


ham til at ſtrifte! — Lad os gaae tilſide! 
(gaaer med Fru Montague.) 


Benvolio. 
———— 
Romeo. 
Hvad! er Dagen end faa ung ? 
Benvolio. 
Knap Ni! 
Romeo. 


Ut, Sorg gjør Tiden lang og tung! 
Var vet min Fader, fom gif bort faa ilfomt? 


Forſte Act. 13 


Benvolio. 

Ja. — Hvilfen Sorg gjør dig da Tiden lang? 

| . Romeo. 

Den, at jeg favner bet, ſom gjør den fort, 
Benvolio. 
Sludt? 
Romeo. 
For — 
Benvolio. 
Forſtudt? 
Romeo. 
Forſtudt af hende, i hvem jeg er flubt. 
Benvolio. 
AL! at dog Kjærlighed, faa mild at fee, 
lan volde Hjertet ſaadan bitter Vee. 
Romeo. 

"MH at dog Kjærlighed, ſom gaaer iblinde, 
fan uden Dine Vet til Maalet finde! — 
Hvor ſpiſe vi idag? — O, ve mig! — fig, 
hvad var her for en Strid? — bøg ti, jeg veed det. — 
Svart rafer Hadet her, dog Elffov mere. — 
Nu! — elffovsfulbe Had! ſplidagtige Elſtov! 
du Alting, ſom af Intet førft blev ſtabt! 
tungfindige Letſind! alvorsfulde Tant! 
vanſtabte Formloshed af ſtjonne Former! 
du Fjer, ſaa tung ſom Bly! du klare Røg! 
du kolde Flamme! ſyge Sundhed ! du 
aarvaagne Søvn! bu er ei, hvad bu er! — 
Saa er min Elſtov, ſom jeg iffe elffer, — 

Du leer ei 2. 

Benvolio. 

Nei, jeg greeder faſt. 
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Romeo. 
Hvorfor, 
du Gode? i 2 
Benvolio. 
For dit gode Hjertes Plage. 
Romeo. 
Nu ja! faa tungt er Elffovs Aag at drage. 
Du vil min Kummer dele; men naar din 
du føjer til, forøger du fun min. — 
Elffov er fom en Røg af Sul, ber ulmer, 
og luttret flader ben ud i Hare Flammer 
af Elfferøtet, men naar Modgang rammer, 
er Den et Hav, ſom Taarer Regn opfvulmer. 
. Hvad er den meer? et Vanvid med Forfland ; 
en bitter Drik, ſom født dog foæge Tan! — 
Farvel, min Frænde! (vil gane.) 
Benvolio. 
Tøv, jeg følger dig; 
hvis Si forlod mig jan, bu frænfed mig. 
Romeo. 
O, jeg har tabt mig ſelo! — hvad vil du da? 
jeg er ei Romeo! han er langt herfra! — 
Benvolio. 
Tal nu alvorligt! hvem er bet, du elſter? 
Romeo. 
Nu vel, alvorligt talt, det er — en Kvinde. 
Benvolio. 
Saa nær ven Maalet kunde jeg vel truffet. 
Romeo. 
Du træffer ſnildt! — og hun er fljøn, jeg elffer. 
Benvolio. 
Det ſtjonne Maal er fljønt at træffe, Frænde! 


Forſte Act. 15 


Romeo. 
Det „treffe“ rer ei Maalet ret; — hun vil 
ei træffes; hun er ſom Diana fnifb. 
Med Kydſtheds ſtœrke Pandſer ruftet ud 
Gun trodfer Barnet Amors fvage Stund, 
afſlaaer Beleiringen af Elſtovsord 
og Blikkes Stormlob, aabner ei fit Stjod 
for Guldets Regn, ſom friſter ſelv en Helgen. 
O, hun er rig paa Stjonhed; men den Rigdom 
vil bog tilfinft med Fattigdom kun ende; 
dl naar hun doer, doer Stjønhed ud med hende. 
Benvolio. 
Saa har hun fvoret evig Jomfruſtand? 
Romeo. 
Ja! — i ſin Karrighed en Odeland 
hun er; thi ven ben Strænghed, ſom hun øver, 
hun Efterflægten Stjønheds Arv berøver. 
Hun er for fljøn, for viis, — ja altfor fljøn 
til at erhverve fig en Helgens Løn 
ved min Fortvivlelfe; — va hun forfvor 
at elffe, var min Død i hendes Ord. 
Benvolio. 
Lyd mig! forglem at tænfe meer paa hende! 
Romeo. 
Lær mig, hvordan jeg glemme fan at tænfe! 
Benvolio. 
Giv dine Dine Frihed! loft dem op 
til Andres Stjønhend ! 
Romeo. 
Det er Veien til 
at fætte hendes i fit fulde Lys. 
De lylkelige Maſter, fom tør kysſe 
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ne ffjønne Damers Pander, bringe juft 

ved bereg Sorthed til at tænfe paa 

ben Skjonhed, be vil ſtjule for vort Blik. 
Den Mand, hvem Blindhed flog, fan aldrig glemme, 
hvor flor en Stat det tabte Syn dog var. — 
Vis mig ben fljønnefte blandt alle Sfjønne: 
al hendes Skjonhed minder mig fun om, 

at min var fljøn fremfor ben Skjonneſte. 
Farvel! — at glemme fan du ei mig lære. 

i Benvolio. 

Hvis ei, vil evigt jeg din Skyldner være! 


Anden Srene. 
Gade. 
(Capulet, Grev Paris og cen Tjener fræde ind.) 


Capulet. 
Og ſamme Straffebod, ſom truer mig, 
ben truer Montague; — nu! gamle Folk 
ſom os er det ei fvært at holde Fred. 
Bari. 
J begge ftaae i hoi Anſeelſe, 
og Slave, at J lade i Strid ſaalcenge. — 
Nu, ævle Herre! ſvar paa min Begjæring ! 
Capulet. 
Jeg fvarer fun, hvad jeg har fvaret før: 
Mit Barn er faft en Fremmed end i Verden ; 
knap har hun feet de fjorten Mar omffiftes ; 
lad end to Somres Blomſterpragt forfvinde, 
da tør vi hendes Brudekrands vel binde, 
Varig. 
Der gives yngre Kvinder, fom er Mødre. 
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Capulet. 
For tidlig visner, hvad for tidlig blomſtrer. 
See, alt mit Haab har Jorden ellerg opflugt ; 
fun hun er nu min haabefulve Arving. — 
Men beil! vind hendes Hjerte! hvad hun vil, 
vet giver villigt jeg mit Minve til. 
Lav hende vælge og beflutte frit; 
og faaer I hendes Ja, faa har I mit! — 
aften ſamler jeg et Vennelag 
til MEre for en huslig Hoitidsdag, 
og det vil hoilig glæve mig, ifald 
J vil forøge mine Gjæfters Tal. 
Der ſtal I fee en jordiſt Stjernevrimmel, 
fom fan opflare Nattens morke Himmel. 
Den Lyſt, fom varmer Ungerſvendens Blod, 
naar Vaaren kommer paa fin lette Fod, 
og Bintren halter bort, ben ſtal J nyde 
hos mig iaften; ved en yndig Hær 
af friffe Blomſter flal I Diet fryde 
og domme felv, hvem ber er Priſen værd. 
Kom nu med mig! (giver Tjeneren ct Papir.) 
og du, Kneos, ffynd big ud! 
løb Byen rundt! find bem, hvis Navne ere 
opſtrevne her, og bring bem bette Bud: 
be ſtal mig i mit Hus velkomne være. — 
(gaaer med Paris.) 
Tjeneren. 

Find alle bem, hvis Navne ſtaae opſtrevne her? — 
Der flaner flrevet: Skomager, bliv ved vin Alen; Sfræder, 
bliv ved bin Læft; Fiffer, bliv ven din Penſel, og Maler, bliv 
ved bit Vod; — men jeg fendeg ud for at finve dem, hvis 
Navne her ere ffrevne, og jeg er iffe Mand for at udfinde, 
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hvilke Navne Sfriveren her har ſtrevet. Jeg maa tye til de 
Skriftlerde. — Naa! det var i en god Stund! 
(Benvolio og Romeo træde ind.) 
Benvolio. 
Ci, Ven! een Ild den anden Ild bekjœemper; 
cen Smerte lindreg ved en anden Plage; — 
hvis du er ſvimmel, [no dig blot tilbage 
i famme Kreds; — een Sorg den anden demper. 
Den Trolddom, fom betog dit Sind, vil flyve, 
ſaaſnart ſom det betages af en ny. 
| Romeo. 
Et Veibredblad er ypperligt for fligt. 
Benvolio. 
For hvad? 
Romeo. 
For Benbrud. 
Benvolio. 
Romeo, er du gal? 
Romeo. 
Ei gal, men lenket haardere end Gale, 
t Fængfel indefpærret, pint med Hunger, 


hudflettet, martret og — — God Aften, Ven! 
Tjeneren. 
Guds Fred, J gode Herre! fan I læfe? 
Romeo. 
O ja! i min Elendighed min Sfjæbne. 
Tjeneren. 


Maaſtee har I lært det uden Bog. Men jeg ſporger 
Jer: Tan I læfe, hvad det ſtal være,£ fom man lægger for 
Jer? 
Romeo. 
Ja, naar jeg Fjender Sproget og dets Skrift. 
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Tjeneren. 
Det var ærligt talt! Gud være med Jer! 
Romeo, 
Bi, Knes! jeg fan læfe, 
(læfer) 
„Signor Martino famt hans Frue og Døttre; Grev Anſelmo 


og hang fljønne Søftre; den ædle Enkefrue Vitruvio; Signor 
Placentio og hang yndige Broderdottre; Mercutio og hans 
Broder Valentio; min Farbroder Capulet med Frue og Dottre; 
min ffjønne Søfterdatter Roſalinde; Livia; Signor Valentio 


og hans Fætter Tybalt; Lucio og den livlige Helena.” 
(giver Liſten tilbage.) 
Et herligt Lag! — og hvor ſtal Gildet ftaae? 


Tjeneren. 
Ovenpaa. 
Romeo. 
Hvor? 
Tjieneren. 
J vort Hus; det er Aftengilde. 
Romeo. 
J hvis Hug? 
Tjeneren. 
J min Herres. 
Romeo. 
Godt! derom burde jeg og ſpurgt dig forſt. 
Tjeneren. 


Nu vil jeg ſige Jer det, uden at J ſtal ſporge. Min 
Herre er den ſtore, rige Capulet; og hvis J ikke er af Mon— 
tagues Hus, faa fom J fun med og knek SHalfen paa en 


Blaffle! — Gud være med Jer! 
(gager.) 
Benvolio. 
Ved denne Feſt hos Capulet er ogſaa 
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din favre Roſalinde med blandt alle 
de Skjonne, ſom Verona meſt beundrer. 
Gaa hen og ſammenlign kun uden Fordom 
bin Elſtede med dem, bu der fan fine; 
ba bliver til en Ravn vin hvide Due. 
Romeo. 
Var mine Pines Tro et Gjøglefpil, 
faa giv da deres Graad maa vorde Ild! 
de drukned ei i Taarers dybe Sø: 
faa lad dem da paa Kjætterbaalet døe ! 
En Stjønnere! — fra Verdens førfte Dage 
har Solen aldrig ſtuet hendes Mage! — 
Benvolio. 
Saae du bin Sljønne da i Sljønnes Lag? 
bu hendes Stjønhed med fig felv fun maaler ; 
men vet paa dine Dines Hare Skaaler 
mob hende bem, du faaer at fee idag ! 
Jeg vifer dig, hvor Stjonhedsſtjerner lue, 
ſom Roſalindes Glands vil helt fordunkle. 
Romeo. 
Jeg gaaer, ei for det nye Lys at ſtue, 
men for at ſee min egen Sol at funkle. 
(de gaae.) 


Tredie rene. 
Varelſe i Capulets Hus. 
(gru Capulet og Ammen træde ind.) 


Fru Capulet. 
Hvor er min Datter? Amme, fald paa hende ! 
| Ammen. 
Nu, ved min Jomfrudom, ba jeg var tolv Aar! 
Har jeg da iffe kaldt! — Mit Lam! — min Due! — 
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nag, DU min Gud! — Hvor er ba Barnet? — Julie! — 
Julie (træder ind.) 
Hvem kalder? 
Ammen. 
Evers Moder. 
Julie. 
ble Frue! 
Her er leg ; ; hvad befaler I? 
ru Capulet. 
Det er — 
Hor, gode Amme, gaa tilſide lidt; 
i Enrum maa vi tale; — dog, bliv kun; — 
jeg har betænft mig; bu ſtal høre Sagen. 
Du veed, min Datter har en ret ſmuk Alder. 
Ammen. 
O! hendes Alder veed jeg paa en Prik! 
Fru Capulet. 
Gun er knap fjorten Aar. 
: Ammen. 
Jeg vedder fjorten 
af mine Tænder, — bog, Gud bedre det I 
jeg har fun fire, — hun er ikle fjorten. 
Hvor længe har vi nu til Fruedag? 
Fru Capulet. 
Bi har en fjorten Dage eller mere. 
Ammen. 
Vel, mere eller mindre, netop den Dag, 
Bor Fruedag om Aftnen er hun fjorten. 
Hun og Suſanne — Fre) med hendes Sjæl! — 
var lige gamle, — Ja, Suſanne er 
hos Gud; hun var for god til mig; — ſom fagt, 
Vor Frue Dag om Aftnen bliv fun fjorten ; 
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ja jaa min Sandten gjør hun faa; bet veed jeg ! 
Nu er det netop elleve Mar ſiden 
det ſtore Jordſtjeelv; da blev hun vænt fra, — 
bet fan jeg aldrig glemme, — juft ben Dag; 
jeg havde fmurt lidt Malurt paa min Vorte, 
og fad i Solen under Duehufet, 
J og Hr. Greven var i Mantua; — 
Mei, net, nu huffer jeg, — men fom jeg figer, 
Da Glutten ſmagte Malurten paa Vorten 
og mærled, den var bitter, ſtakkels Stump! 
hvor den blev vred og fljævede til Bryftet ! 
Krak! ſagde Duehufet. J fan troe, 
jeg prifte Gud for mine gode Ben! 
Og fra den Tid er det nu elleve Aar. 
Hun kunde ftaae alene, ja, ved Gud! 
hun kunde gade og pusle rundt omfring ; 
for Dagen før flog hun fig Hul i Panden; 
min Mand — Gud glæde ham i Himmerig! — 
Det var en lyſtig Sjæl — tog Barnet op: 
„Aa!“ ſagde han, „du faldt jo paa bit Anſigt; 
„men bu vil falde baglændg, naar du vorer ; 
„vil bu ei, Julle?“ — Ven ben hellige Jomfru, : 
det Englebarn tav ftrag og ſagde: „Ja!“ — 
See bare nu, hvor Spas fan blive Spaadom! 
Net! om jeg leved tuſind Aar, forglemte 
jeg aldrig det! — ,, Vil du et, Julle?“ ſae han, 
og Englebarnet tav og ſagde: ,, Ja!” 
Fru Capulet. 
Saa hold ba op engang med bet ! 
Ammen. 

Ja, Frue! 

Men jeg maa lee, ſaatidt jeg tonler paa, 
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at hun holdt op at græve og fae: Ja. 
Og bog fad der en Bule her i Panden 
faa ſtor ſom noget Kyllingæg ; det var 
et hæsligt Stød; hun græd faa bitterlig. 
„Aa!“ fae min Mand, , du faldt jo paa dit Anſigt! 
„du falder baglends, naar du kommer til 
„Skjels Aar og Alder! gjør du iffe, Julle?“ — 
Og Gluttebarnet tav og ſagde: Ja! 
i Julie. 
Saa ti nu ogſaa du da, figer jeg. 
Ammen. 
Naa ja, jeg tiet. Gud velfigne big! 
du var bet rarefte Barn, fom jeg har ammet ; 
og lever jeg ben Dag, at du ſtaaer Brud, 
ſaa har jeg Intet mere her at ønffe. 
gru Capulet. 
Bel! at ſtaae Brud, fee, det er netop Sagen, 
ſom jeg vil tale om, — Sig mig, min Datter: 
Hvad er bin Mening om at blive gift? 
Julie. 
Det er en Ære, jeg har aldrig dromt om. 
Ammen. 
En Ære! — Naa, hvis ifte jeg var ſelv 
bin Amme, vilde jeg jo fige ftrar, 
du havde biet Visdom ind men Melfen. 
Fru Capulet. 
Vel! tænk da nu derpaa. Her i Verona 
er mangen Adelsfrue, ſom er Moder, 
yngre end du, og, hvis jeg huffer ret, 
var jeg alt Moder til dig i ven Alder, 
hvori du end er Jomfru. Altſaa, fort ſagt: 
den bolde Ridder Varig beiler til big. 
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Ammen. 
Eia! det er en Mand, min unge Froken! 
en Mand ſom — Aa! fom han var gjort af Vor. 
Fru Capulet. 
Veronas Sommer har ei ſlig en Blomſt. 
Ammen. 
Ja! Han er juſt en Blomſt, en rigtig Blomſt! 
Fru Capulet. 
Nu, fan du elſte denne ævle Ridder? 
Jaften ſtal du fee ham ved vor Feft. 
Læg i Den unge Greves Anfigtz Bog; 
fee Glæde ffreven der men Skjönheds Pen ; 
betragt hvert enkelt Træf, hvor alle Dele 
ſamſtemme fmutt til et harmoniſt Hele; 
og fatter du et Bogens Ord faa nøie, 
jaa læs Randgloſen, ſtreven i hans Mie. 
Saa foftelig en Elſtovsbog vil fræve 
et koſtbart Bind, ber fan dens Stjønhen hæve; 
ſom Fiſten leger i ben blanke Bølge, 
faa vil fig Stjonhed helft i Skjonhed dolge; 
ben Bog er fiffert efter Alles Sind, 
ber gjemmer gyldne Ord i gyldent Bind. 
Saa ſtal du dele Alt, hvad han fan give, 
befinde ham og ſelv et mindre blive. 
— Ammen. 
Yo viſt! naar har man hørt, en Brud blev mindre? 
- Fru Capulet. 
Saa fig da, hvad dig om hans Beilen tykles! 
Julie. 
Nu, jeg vil fee ham, om maaffee det lykkes 
at live ham; bog ffal et længer naae 
mit Blik, end I tillader det at gade. 
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En Tjener (træder ind.) 

Naadige Frue! Gjæfterne ere komne, Aftensmaaltidet er 
fat frem; Jer falder man paa, Frokenen ſporger man efter, 
Ammen bander man Fadeburet, og Alting gaaer hulter til 
bulter. Jeg maa affted for at varte op; jeg beder underda⸗ 
nigft, at I vil komme ſtrax. 

gru Capu let. 
Saa fom ! . 
Ammen. 
Gaa, Barn! du har havt fljønne Dage; — 
ve fljønne Nætter har du end tilbage. 


Fjerde rene. 


" Gade. 


(Romeo træder ind med Mercutio, Zenvolio, fem cller fer maſterede 
Perſoner, Fakkelberere og andre. 


Romeo. 
Skal vi faa holde denne Tale, eller 
ffal uden Omfvøb vi gane lige ind? 
Benvolio. 
Deslige Kunſter er ei meer i Mode; 
Nei ingen Amor med tilbundne Mine, 
med malet Bue paa tartariſt Vis, 
ver kyſer Damer ſom en Fugleffræmfel, 
og ingen flau Prolog, lært udenad 
og ſtammet frem ved Hjælp af en Souffleur ! 
Lab bem fun tage 08 for hvad bem lofter ; 
08 lyſter en Springom med bem, faa gaae vi. 
Romeo. 
Giv mig et Blus; min Hu ſtaaer ei til Springen; 
mit Sind er morkt, faa lad mig holde Lyſet. 
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Mercutio. 
Nei, vakkre Romeo, bu maa med i Dandfen. 
Romeo. 
Nei, I har lette Fødder og er lette 
om Hjertet; mit er tungt ſom Bly; bet tynger 
mig ned, faa jeg fan ikke røre mig. 
Mercutio. 
Du er jo Elſter: laan Cupidos Vinger, 
og ſving dig hoit paa dem op over Jorden. 
Romeo. 
Hans hvasſe Vil har ſaaret mig for dybt; 
jeg fan ei fvæve paa hang lette Vinger; 
jeg fan et tage Flugten høit op over 
min Smerte; Elſtov tryffer mig til Jorden. 
Mercutio. 
Nu, bu vil dog vel ikke trykke Elffov ? 
behandle haardt det blide, fjælne Barn? 
Romeo. 
Er Elſtov bliv og Hælen? ven er hvas 
og haard og vild og ſtikker fom en Tjorn. 
Mercutio. 
Er Elffov haard mod big, vær haard igjen; 
flif du igjen, faa faner du Ende paa ben. — 
Kom, giv mig nu et Anfigtsfutteral. 
(tager en Maſte paa.) 
Maffe for Maffe! — Lan nyfigne Pine 
nu gjætte fig til grimme Træt herunder. 
det rager ikke mig; min Vildmandsmaſte 
flal blive rød paa mine Vegne. 
Benvolio. 
Kom! 
bank paa, gaa ind, og er vi forſt derinde, 
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faa hver Mand flux paa Gulvet op til Dands! 
Romeo. 

Giv mig en Faffel! lad de muntre Syvende 

med rappe Fodder tumle Gulvets Halm; 

jeg bliver ved bet gode, gamle Ordſprog: 

„den Mand, fom holder Lyſet, han feer til.” 

og ſnip, ſnap, fnude; nu mit Eventyr 

er ude; bet er ude med mig felv! 
Mercutio. 

Og tip, tap, tønde, faa vil jeg begynde. 

Hvis bet er Ude med dig, vil vi drage 


big af ben Elſtovspol, — med Tugt at tale, — 


hvori du ſidder op til Drene. — 
Kom nu; vi brænve Lys vedr hoilys Dag. 
Romeo. 
Hvordan? ved Dag? 
Mercutio. 

Vi nole her og ode 
vort Fakkelſtin ſom Lys ven Morgenrode. 
See paa vort Hjertes Mening; Hjertet naner 
til Maalet tidt, mens vild Forftanden gaaer. 

Romeo. 
Vort Hjerte gaaer vel med til Feſten nu, 
men iffe vor Forſtand. 
Mercutio. 
Hvad mener du? 
Romeo. 
Inat jeg drømte — 
Mercutio. 

Bel! faa drømte To. 

Romeo. 
Hvad drømte du? 
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Mereutio. 
At Drommeri er Tant. 
Romeo. 
En rigtig natlig Drom ſpaaer ſtundom fandt. 
Mereutio. 
O, Dronning Mab var hos dig, kan jeg troe, 
Alfernes Jordemoder, hun, ſom kommer 
i Skikkelſe ei ſtorre end Agaten, 
der ſidder i en Borgemeſters Ring. 
Hun kjorer med et Spand af mindſte Solgran 
henover Næferne pan Folk iſovne; 
Hjulegerne er Edderkoppeben; 
Græghoppevinger ere Vognens Ruf; 
af Spindevævets allermindſte Traade 
er Seletøiet gjort, Halskoblerne 
af Maaneftraalerne i Natteduggen; 
et Faarekyllingben er Pidſteſtaftet, 
Snoöerten et Fnug; en graaflævt Myg er Kudſt, 
ei halv faa flor fom de ſmaa, runde Orme, 
Der trykkes ud af dovne Pigers Fingre; 
Kareten er en Hasſelnod, udhulet 
af Snedker Egern eller Mefter Nedorm; — 
De var fra Arilds Tin Vognmagere 
for Alferne. — J ſaadant Optog farer 
hun hen hver Nat, fnart gjennem Elſterhjerner, 
faa drømme be om Elffov, eller over 
en Hofmands Knæ, flux drommer han om Knefald; 
ſnart over en Lovkyndigs Fingre, ſtrax 
han drømmer om Gebyrer; ſtundom over 
be Skjonnes Læber, flug om Kys de drømme ; 
men tidt i Vrede ftraffer hun med Blegner 
en Slikmund, ber forraades af fin Aande. 
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Hun Hører over Neſen paa en Hofmand, 
faa fnufer han idromme efter Hofgunſt. 
Hun kommer ſtundom fom en Tiendegris 
og kildrer Prœſtens Næfe med fin Hale, 
faa drømmer han om bedre Præftefald ; 
fnart rører hun en Krigsmands Hals, faa drømmer 
han om at knekke Halfen paa fin Fjende, 
om Breſcher, Baghold, Klinger fra Toledo 
og favnedybe Dritfelrug; faa trommer 
hun for hang Øre, faa han farer op 
og i fin Angeft bander et Par Bønner 
og fover ind igjen. — Hun filtrer fammen 
om Natten Heſtens Manke, og hun fletter 
i dovne Kvinders Haar en Marelok, 
ſom, naar den vifles op, fpaaer ſvar Ulykke. 
Hun er den Trold, ſom tryffer unge Piger, 
naar de iføvne lægge fig paa Ryggen, 
og lærer dem at bære- Livets Byrde; 
hun er — 
Romeo. 

Hold op, Mercutio, du taler 

om lutter Daarffab. ' 
Mercutio. 

Nu, ja vift, om Drømme, 
ſom er-ben orkesloſe Hjernes Foftre, 
Indbildningskraftens tomme Giogleſpil, 
ſaa tyndt og let et Stof ſom Luften ſelv, 
ſaa flygtigt, ſom den Vind, der ſpoger nu 
om Nordens frosne Bryſt og pludſeligt 
fortornet farer bort derfra og vender 
fit Anſigt mod bet bugbefprængte Syden. 
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Benvolio. 
Den Vind vil blæfe os bort fra 08 ſelv; 
man har alt fpift; vi komme vift for fent. 

Romeo. 

For tidligt, frygter jeg; mit Sind fpaaer ondt; 
jeg aner, at en Sfjæbne, ſom end hænger 
i Stjernerne, begynde vil nat 
ved denne Feft fit frygtelige Kredslob 
og ved en brat fremſtyndet Død forkorte 
net fpildte Liv, ber gjemmes i mit Bryſt. 
Men han, fom holder Roret paa min Fart, 
han ftyre mine Seil! — Kom, muntre Brødre ! 

Benvolio. 
Rør Trommen! 

(de gaae.) 


Femte årene. 
Sal i Capulets Hus. 
Mufifanter. tjenere. 


Forſte Tjener. 

Hvor er Bradpande, ſiden han ikle hjælper 08 mer 
at tage af Bordet; han ſlikker Tallerkenerne iſtedetfor at bytte 
Dem. 

Anden Zjener. 

Naar hele den gode Levemaade flal ligge i en eller to- 
Mænds Hænder, ſom ovenifjøbet iffe ere vadffede, jaa er bet 
Snavs. 
Forſte Tjener. 

Væt med Læneftolene, flyt Skjcnkebordet tilſide, pas pan 
Solvtoiet! — Hør! gjem et Styffe Mandeltærte til mig, og 
er du min Ven, faa lab Porineren luffe Suſanne Kværnften 
og Malene inn! — Hei, Anton! Bradpande! 
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Flere Tjenere komme. 


Tredie Tjener. 
Ja, Kammerat, her ere vi! 
Forſte Tjener. 
Man ſoger efter Jer, ſporger om Jer, kalder paa Jer 
og længes efter Jer oppe i Storſtuen. 
Tredie Tjener. 
Vi lan iffe være baade her og ber! — Muntert Gut⸗ 
ter! Sno Jer nu en Stund, og den, ſom lever lengſt, tager 


hele Klatten. 
(de gage ud.) 


Capulet træder ind med Gjæfter, maſterede Perſoner o. 1. v. 
Capulet. 
Velkommen, æble Herrer? hver en Dame, 
ſom ingen Ligtorn har, vil dandſe med Jer. — 
Sa! Ha! Skjon Jomfruer? hvem af Jer fan 
nu fige nei? Jeg fværger, hver, fom gjør 
fig foftbar, har en Ligtorn? Hvad behager? — 
Velkommen, mine Herrer! Jeg har levet 
ben Dag, jeg felv tog Maſte paa og hviffed 
de ſmukke Damer Ting i Øret, ſom 
de nok gad hørt; — bet er forbi! forbi! — 
Velkommen, æble Herrer! Hei fpil op! 
Plads! Plads!! — Smaapiger, ud paa Gulvet med Jer! 
(Muſiken og Dandſen begynder.) 
Fler Lys, I Knægte! Væl med Bordene! 
flut Ilden ud! bet blir for hent i Salen. — 
Ah Gut! den Spøg kom dobbelt fjær, uventet !,— 
Naa, fæt Jer, fæt Jer, Farbro'er Capulet! 
bi to er over vore Dandſedage; 
Hvorlænge er det, ſiden J og jeg 
tog Maffe paa? 
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Anden Capulet. 
For Gud! alt tredive Mar! 
Forſte Capulet. 
Hvor vil I hen? Mei, iffe nær faa flænge ! 
bet var, dengang Lucentio havne Bryllup; 
bet er til Pintſe fem og tyve Aar, 
og da fil vi 08 ogſaa en Springom. 
i: Anden Capulet. 
Net, Fætter! net, hang Søn er meget ælore ; 
hans Søn er tredive Aar. 
Forſte Capulet. 
Mei, hør til ham! 
For to Aar ſiden var hang Søn umynbig. 
Romeo (til en Tjener.) 
Hvem er ben Dame hiſt, fom gav den Ridder 
fin Haand til Dands? 
Tjeneren. 
Det veed jeg ikke, Herre! 
Romeo. 
O, med forftærfet Glands hver Fakkel ſtinner! 
Som en Juvel i Negerpigens Øre, . 
faa ſmylker hendes Skjonhed Nattens Kinder, 
for hoi til denne Jord, for fin at røre. 
Som i en Kragefværm en ſnehvid Due 
er hun i fine Soſtres Kreds at flue. 
Saafnart ben Dands er ude, vil jeg gaae 
og falig denne Haand i hendes foie. — 
Har jeg da elffet før? forfværg bet, Øie; 
thi førft inat jeg ægte Skjonhed faae! 
Tybalt. 
Jeg Fjender denne Røft! — en Montague! 
Dreng, hent mit Sværd! — Hvor tør den Usling vove 
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at komme her, formummet fom en Nar, 
til Haan for vor hoitidelige Feſt? 
Nu, ved min hæbderfronte Adelscet! 
at dræbe ham er iffe meer end Ret! 
Capulet. 
vad nu? Hvi ſtormer bu faa vildt, min Frænde? 
Xybalt. 
Der ftaaer en Montague, vor Arvefjende, 
en Niding, fom er lommen hid til Trods, 
at ſpotte med vor Høitidsfeft og 08! 
Capulet. 
Ung Romeo? 
Tybalt. 
Ja, Romeo, den Niding! 
Capulet. 
Raa, ſtyr big, Fætter! lad ham gage med Fred! 
Gan har et ridderligt og ævelt Væfen, 
og, det er Sandhed fun, Verona prifer 
ham fom en brav og vaffer Ungerfvend. 
Jeg vilde iffe for al Stadens Rigdom, 
at her i mit Hus fleer ham Overlaſt. 
Derfor vær rolig, lad ſom du et fer ham; 
det er min Billie; hvis du agter den, 
faa fee et furt, men bort med disſe Rynker, 
fom flet fig pasſe til en Gledesfeſt. 
Tybalt. 
De pasſe fig, hvor flig en Sat er Gjæft; 
jeg taaler ham ei her! 
Capulet. 
Du ſtal ham taale! 
Hvad nu, Pog? — du ſtal taale ham; du ſtal! 
Hvem er vel Herre her? du eller jeg? — 
J. 3 
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du vil et taale? — Gud forlade mig! — 
Hvad! du vil vælte Splid blandt mine Gjæfter ! 
og ſpille Manden for det Hele! du? — 
Tybalt. 
Det er en Skjendſel! 
Capulet. 
Ti! du er en Dreng! 
vildhodedet og gal. — Nei vil man ſee! — 
det kunde angre dig; — jeg veed, hvab jeg veed? 
altid er bu mod Strømmen! — det er Tid, jeg — 
Ga! godt fagt, Gutter! — Gaa, du er en Nar! 
vær rolig, eller — Flere Lys! — før Polfer! 
jeg flat nok ftyre big. — Saa, lyſtig, Børn! 
Tybalt. 
Jeg maa vel tvinge Harmen'i mit Bryſt; 
men gjennem, hver en Aare Blodet fyder. 
Jeg gaaer; — men han, fom felv tilf Gjæft fig ren 
han flal betale dyrt fin forte Lyſt. 
(han gaaer.) 
Romeo (til Julie.) 
Har jeg for driſtig rørt en Helligdom 
med ſyndig Haand, faa vil jeg gjerne bøde; 
min Læbe kommer, fom en Pilgrim from, 
for med et Kys at flette ud min Brøde. 
Julie. 
Hvorfor vil Eders Haand F Uret gjøre? 
ben hilſte fømmeligt, i Fromheds Aand; 
en Pilgrims Haand tør vel en Helgens røre; 
en hellig Vandrers Kys er Haand i Haand. 
Romeo. 
Mon da en Helgen ingen Læber fil 
ſaavelſom Pilegrimen? 
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Julie 
Yo, til Bøn. 
Romeo. 
Lad Læberne da følge Haandens Slik: 
de bede; — nægt et deres Tro fin Løn! 
Julie. 
En Helgen pleier ei at røre fig, 
Om end han giver, naar man beder ſmukt. 
Romeo. 
Du fljønne Helgen, rør ei heller dig, 
imens jeg tager mine Bonners Frugt. 
(kysſer hende.) 
Saa fvandt min Synd fra mine Læber hen. 


Julie. 
Paa mine Læber maa ben altſaa være. 
Romeo. 
Min Synd? o, ſode Bod! giv mig igjen 
min Syd! 
Julie. 
J fysfer efter Kunſtens Lære. 
Ammen 
Min Froken, Evers Moder ſporger om Jer. 
v Romeo. 
Og hvem er hendes Moder? 
Ammen. 


Ei, min Herre, 
det er jo vores Frue her i Huſet, 
en god, forſtandig og gudfrygtig Dame; 
og hendes Datter, ſom J talte men, 
har jeg jo ammet; ja, jeg figer Jer, 
hvo hende vinder, han har vundet Spil! 


36 Romeo og Julie. 


Romeo. 
En Capulet? — dyrt Bud har du mig bragt! 
Mit Liv er givet i min Fjendes Magt! 
| Benvolio. 
Det Bedſte er forbi; kom, lad os gaae. 
Romeo. 
Det frygter jeg; bet Værfte følger paa. 
Capulet. 
Nei, ædle Herrer, bryd ei op faa tidligt; 
en lille fimpel Aftensmad ſtaaer færdig. — 
Naa, ſtal det være? Vel, jeg taffer Alle ! 
Tal, ædle Herrer! en god rolig Nat! — 
Bring flere Fafler! — Kom, jeg vil tilfengs. 
(til den anden Capulet.) 
Ci, Farbroer! det er paa min Ære fildigt! 
jeg vil til Ro. 
(Alle gaae undtagen Julie og Ammen.) 
Julie. 
Gør kjcere Amme, hvem er denne Herre? 
Ammen. 
En Son og Arving af Tiberio. 
Julie. 
Og hvem er bet, ſom nu gaaer ud af Salen? 
Ammen. 
Ei! det er viſt Petruchios unge Son. 
Julie. 
Men hvem er han, ſom folger efter dem, 
og ſom aldeles ikke vilde dandſe? 
Ammen. 
Det veed jeg ikke. 
Julie. 
Gaa, ſporg om hans Navn. — 
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Hvis han fit Hjerte til en Anden gan, 
faa faner jeg vel til Brudefeng min Grav! 
| Ammen. 
Sans Navn er Romeo, en Montague, 
enbaarne Søn af Eders Arvefjende. 
Julie. 
Mit førfe Gad min forſte Elſtovs Kilde ! 
for tidlig feet uhjendt, og kjendt for filde! 
Hvor fært begynder bog min Elffovs Vei! 
min Fjende, ben forhadte, elſter jeg ! 
Ammen. 
Hvad! Hvad er det? 
Julie. 
Det var et Vers, jeg lærte 
af En, jeg dandſed med. 
(der kaldes paa Julie udenfor.) 
Ammen. 
Ru kommer vi. 
Kom, fad os gaae; nu er jo Alt forbi. 
(de gane.) 
Chorus (træder ind.) 
Den gamle Attraa ligger paa fin Baare; 
den unge Lidenflab har Arven taget; 
hun, fom han fværmed for med Suk og Taare, 
et nu for Julie forffudt og vraget. 
Ru elſtes Romeo og elffer atter; 
dem begge greb bet ſamme Trylleri ; 
men han maa ſulle for fin Fjendes Datter, 
hun plukker Elſtovs Frugt paa Farens Sti. 
Gan er jo Fjende, derfor tør han ei 
i Elſtons vante Sprog fin Bøn udſige; 
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hun elffer høit; men ak, en frygtſom Pige, 
hvor ſtal hun finde til fin Elſter Vet ? 

Dog Elſtovs Magt vil Veien dem berede 
og blande deres Nod med falig Glæve. 


Anden Act. 





Første Srene. 
(En aaben Plads, ſom fløder op til Capulets Have.) 


(Romeo træder ind.) 


. Romeo. 
Kan jeg gane bort, naar Hjertet bliver her? 
Bend om, bu moerke Ford, og føg din Sol! 
(fan beftiger Havemuren og fpringer ned paa den anden Side.) 
(Benwolio og Mercutio træde ind.) 


Benvolio. 
Hei, Romeo! Fætter Romeo! 
Mercutio. 
. Han er Høg ! 
Min Tro! * er alt liſtet hjem tilſengs. 
Benvolio. 
Her lob han, og ſprang over ———— 
Raab du, Mereutio! 
Mercutio. 
Hvad mere er, 
jeg vil befværge ham. Kom, Romeo! 
bu Grille! Galmand! Lidenſtab! Forelſtte! 
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kom, aabenbar big for 08 i et Suk, 

tal fun et Elffovsvers, jaa er jeg rolig ; 

klynk blot et At! rim Lue blot. paa Due; 

fig kun et venligt Ord til Moder Venus, 

et Stjeldsord blot til hendes blinde Søn, 

ten Skytters Konge, han, ſom traf faa fnilot, 

da Kong Cophetua forelſted fig 

i Tiggerpigen! — Nei, han hører ille 

han rører fig flet iffe! ingen Lyd! 

Stendøb er Staklen! jeg maa mane ham. — 

Bed Roſalindes Hare Dines Stjerner, 

ved hendes høie Pande, Rofenlæber, 

ven hendes lille Fod og trinde Læg 

og hvide Marmorinæ og faa fremdeles 

befværger jeg big, aabenbar big for 08! 
Benvolio. 

Ifald han hører dig, han bliver vred. 
Mereutio. 

O, nei! Han vilde vredes, hvis jeg maned 

en Aand af underlig og fær Natur 

op i hang Stjonnes Kreds og lod den ſtaae ber, 

indtil hun tæmmed og nedmaned ben ; 

tet var Fornærmelfe; men jeg befværger 

i Tugt og Ære; i hang Skjonheds Navn 

bejværger jeg og maner fun ham felv. 
Benvolio. 

Kom, han har ſtjult fig mellem disſe Træer, 

for der ved Nattens vaade Bryft at ligge. 

Blind er hans Elſtov; helſt i Morke gaaer bent. 
Mercutio. 

Er Elſtov blind, fit Maal kun daarligt naaer den. 

Nu ſidder han vel under bletræet 
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og onſter, at hans Skjønne var et Æble, 
øg at han turde pluffe det. — God Nat, 
min Romeo; jeg tyer nu til min Dyne; 
ben Feltfeng her er fold at ſove i. 
Kom, flal vi gage? 
Benvolio. 
O, ja; det er forgjæves 
at ſoge efter den, ſom ei vil findes. 
(de gaae.) 


Anden Srene. 
Capulets Have. 
(Romeo træder ind.) 
Romeo. 
Den leer ad Skrammer, ſom blev albrig ſaaret! — 
(Julie viſer fig i fit Vindue.) ” 

Men tys! Hvad ftraaler gjennem Vindvet hift 2 
O, ber er Oſt, og Julie er Solen! 
Staa op, du fabre Sol, og bræb lun Maanen, 
ben avindſyge; hun er bleg af Harme, 
fordi du, hendes Tjenerinde, er 
langt ffjønnere end hun. O, hvorfor vil 
bu tjene hende? hun er fuld af Nid. 
See, hendes Veſtalindedragt er guſten 
og bleg, Fun flabt for Daarer; kaſt den bort? — 
Det er mit Hjerteg Dronning! o, bet er 
min Elſtede! — O, vibfte hun, hun var det! — 
Hun taler; — bog hun figer Intet; — Intet? 
Jo, hendes Øie taler; — jeg vil fvare;, — 
Jeg er for briftig; ei til mig hun taler. — 
To af de fljønnefte, blandt Himlens Stjerner 
fil andet Wrind og ban hendes Mine: 
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at finne for bem, til be kom tilbage. 
vis hendes Dine nu var ber, og de 
i hendes Anſigt! — o, de vilde fljæmme 
af hendes Kinders Glands, ſom Lampens Slin 
af Dagens Lys; men hendes Dine vilde 
paa Himlen ſtraale med faa Har en Glands, 
at Fuglen fang og troede, det var Morgen. 
See, hvor hun fløtter Kinden paa fin Haand ! 
O, var jeg Handſten nu paa hendes Haand 
og rørte denne Kind ! 

Julie, 

Ak! 

Romeo. 

Tys, hun taler! — 
Tal atter, Lyſets Engel! thi ſaa herlig 
du ſtraaler her i Ratten over mig 
ſom en af Herrens vingede Cheruber 
for Dodeliges himmelvendte Øine, 
der ſtirre med tilbagebøiet Hoved, 
imens imag han rider Styeng Ganger 
og ſeiler fagtelig paa Luftens Barm. 

Julie. 
O, Romeo! Hvorfor er bu Romeo? 
Fornægt bin Fader, og forfaft dit Navn ! 
vil du et det, da fværg, at du er min, 
og jeg er ilke meer en Capulet ! 

Romeo. 
Stal jeg vel høre mere? — flal jeg tale? — 

Julie, 
Det er jo fun bit Navn, fom er min Fjende! 
du er big felv, og ingen Montague. 
Hvad er ba Montague? ei Haand, ei Fod, 
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ei Arm, ei Anſigt eller nogen Del 
af Menneſtet. O, vælg et andet Navn! 
Hvad er et Navn? ben Blomſt, vi falde Rofe, 
vil dufte lige født, hvordan den kaldes. 
Saa vilde Romeo, hvad end han hed, 
beholde al den Herlighed, han eier. 
O, Romeo! bortfaft dit Navn, og for 
dit Navn, ſom ingen Del er af big felv, 
modtag mig hel, 

Romeo. 

Jeg tager dig paa Ordet; 
fald du mig din, ſaa vil jeg dobes om; 
jeg vil ei længer være Romeo. 

Julie. 
Hvem er dog du, ſom ftjult i Natten trænger 
big ind i mine hemmelige Tanker? 
Romeo. 
Ved Navn fan jeg ei ſige, hvem jeg er. 
Mit Navn jeg hader, dyrebare Helgen ! 
fordi det er din Fjende; havde jeg 
det ſtrevet her, da fønderrev jeg Ordet. 
Julie. 
Mit Øre braf endnu ei hundred Ord 
af dine Læber; men jeg fjender Roſten; 
er bu et Romeo, en Montague? 
Romeo. 
Ingen af Delene, du favre Jomfru ! 
hvig en af Delene mishager dig. 
Julie 
Hvorledes kom du dog herind? Hvorfor? 
ben høje Mur er fvær at flige over, 
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og dette Sted er Død for den, ber bærer 

dit Ravn, hvis en af mine Frænder ſaae dig. 
Romeo. 

Paa Elſtovs Vinger floi jeg over Muren; 

Stenmure lukker ikke Elſtoo ude; 

had Elfſtov fan, tør Elſtov driftig prøve; 

og dine Frænder fan ei ftandfe mig. - 


Julie. 

Jald be fee dig, vil de dræbe big. É 
, Romeo, 2 

Af, ver er ſtorre Fare i dit Øie | 
md i en Snes af bereg Sværd; dit Smil Wa 
gjer mig ufaarlig imod deres Han. 

Julie. 
Ci for Mverden maa de fee vig her. 

Romeo. 


For deres Blik mig Nattens Kaabe bælter ; 

og elffer du mig ei, faa lad bem komme! 

langt heller falde ſtrax for deres Had, 

end langſomt døe, din Kjærlighev berøvet! " 
Julie. 

Gvem lærte big at finde dette Sten? 
Romeo. 

Rin Elſtov, ſom forſt drev mig til at ſoge; 

jeg laante Amor Øine, han mig Raad. — 

Jeg er ei Sømand; men, var bu faa fjern ſom 

Wen fore Strand, bet fjerne Hav beffyler, 

leg vovede mig derhen før flig en Stat. 
Julie. 

du veed, at Nattens Slor er paa mit Anfigt; 

ti ellers farven Rodme mine Kinder 

for det, ſom du inat har hørt mig fige. 
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O, gjerne agted jeg Sedvanens Lov; 
jeg fragik gjerne — gjerne, hvad jeg ſagde. 
Men bort med Omfvøb! — Elfler du mig da? 
Jeg veed, du figer ja, og jeg vil troe dig; 
bog, fværger bu, maaffee du bliver troløs ; 
ven Elſtendes Meneder, figer man, 
at Jupiter fun leer, O, Romeo, 
faafremt ou elffer, fig det da pprigtigt ; 
og mener du, du vandt mig altfor let, 
faa vil jeg lege haard og fpille gruſom 
og fige nei, — hvis bu vil beile til mig, — 
men ellers iffe for Alverdens Riger ! 
Ja, fljønne Montague, jeg er for sm; 
maaſtee du kunde troe, jeg var letſindig; 
men tro mig, jeg er mere tro end de, 
fom bedre fan ben Kunſt at lege fremmed. 
Gør mig, jeg vilde ogfaa leget fremmed, 
hvis ei du, før jeg faae big, havde hørt . 
min ſande Følelfe; derfor tilgiv mig, 
og tro ei, denne Kjærlighed er Letfind, 
ſom Nattens Morke faa har bragt for Lyfet. 
Romeo. ' 
Jeg fværger ved den hellige Maane hiſt, 
ber ftrøer med Sølvglands disſe Frugttrætoppe — 
… Julie, 
Sværg ei ven Maanen, ben uftadige, 
ber ſtifter maanedlig fin runde Skive, 
at ei bin Elſtov flal ſom ben omſtiftes. 
Romeo. 
Hvad flal jeg fværge ved? 
. Julie. 
Ved Intet! dog 
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fværg ved bit eget elffelige Væfen, 
fom er bet Gudebilled, jeg tilbeder, 
faa vil jeg troe dig. 
Romeo. 
Hvis mit Hjerte Elftov — 
Julie. 
Godt! fværg ei! — ſtjondt jeg glæder mig ved big, 
jeg er et glad ved denne Vagt inat; 
den er for raſt, for lidt betænft, for ilſom, 
for lig et Lyn, der er forfvundet, før man 
faner fagt: det lyner. — Nu god Nat! du Kjære! 
til vetfig Blomſt maaffee vor Elſtovs Knop 
i Sommerluften ſnart fig luffer op. 
God Nat, god Nat! faa falig Fred og Lyft 
boe i dit Hjerte, fom i dette Bryſt! 
Romeo. 
Du gaaer da bort og fjænfer mig flet Intet? 
Julie. 
Og hvilken Gave fan jeg fljænte vig? 
Romeo. 
Dit Troſtabslofte, ſom jeg gav big mit 
Julie. 
Det har jeg givet dig, alt før du bad; 
dog onſted jeg, det flod end til at give. 
Romeo. 
Du tog bet da igjen? hvorfor, Veninde? 
. Julie. 
£un for at give dig det freidigt atter. 
Og dog, jeg onſter jo fun det, jeg eier; 
min Omhed er faa greendſelss ſom Havet, 
min Kjcerlighed faa dyb; jo meg jeg giver, 
desmeer jeg har; thi begge har ei Ende. 
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(Ammen falder indenfor.) 
Jeg hører Stoi; min Elffede, Farvel ! — — 
Strax! ftrag! — O, vær mig tro, min Montague! 
Tov lidt, faa vil jeg komme ſtrax tilbage! 
—J (hun gaaer.) 
R omen. 


O ſalige, falige Nat! jeg frygter for, 
ba bet er Mat, at Alt er fun en Drøm, 
for liflig til at være virfelig ! 
I (Bulie fommer igjen i Vinduet.) 
Julie. 
Et Ord, min Romeo, og ſaa god Nat! 
Saafremt vin Kjærlighed er arlig ſindet, 
bin Henſigt Ægteffab, faa lad mig vide 
imorgen ved et Bud, jeg fender dig, 
naar, hvor du vil fuldbyrde Kirfens Vagt. 
Da lægger jeg min Loykke for din Fod 
og følger dig, min Husbond, hvor du gaaer! 
(Ammen falder indenfor.) 
Stray! — Men har du et Godt i Sinde mod mig, 
befværger jeg dig — 
Ammen (indenfor.) 
Froken! 
Julie. 
Strax! — ba beil 
ei meer; men overlad mig til min Smerte! — 
Imorgen ſender jeg dig Bud. 
Romeo. 
Saa ſandt 
jeg haaber — 
Julie. 
Tuſinde god Nat! 
(hun gaaer.) 





Anden Act. - 47 


Romeo. 
Med dig 
den fidſte Glodesſtjerne ſlukker fig. — 
Nand gaaer til Mo ſaa let ſom Barn fra Bogen, 


men bort faa nødig ſom til Skole Pogen. 
(han gaaer langſomt bort.) 


(Julie kommer atter i Vinduet.) 
Julie. 
St! Romeo, St! O havde ſom en Jæger 
jeg Lokketoner til at falde paa 
min ædle Fall! — Afhængighed er hæs 
og tør et hæve Roſten, ellers vilde 
jeg fprænge Fjeldets Hal, hvor Ekko boer, 
og gjøre dens Luftſtrube mere hæs 
end min ved at gjentage :;. Romeo. 
Romeo. 
Det var min Elſtede, der kaldte paa mig ! 
fvor ſod en Solvklang har dog Elſtovs Røft 
i Natten, ſom den lifligfte Muſik, 
et Øre fan fornemme ! 
Julie, 
Romeo. 
Romeo. 
Min Julie! 
Julie. 
Naar ſtal jeg ſende Bud 
imorgen tidlig til dig? 
Romeo. 
Klokken Ni. 
Julie. 
Godt. — Indtil den Tid er det tyve Aar. — 
Ru har jeg glemt, Hvorfor jeg faldte paa dig. 
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Romeo. 
Saa lad mig tøve, til bu huſter det. 
Julie. 
Saa glemte jeg det, at du ſtulde tøve, 
og huſted blot, hvor føbt dit Selflab er mig. 
Romeo. 
Saa tøver jeg, at bu maa evigt glemme, 
og glemmer felv hvert andet Hjem end bette. 
Julie. 
Det gryer ad Dag; nu maa du gaae herfra, 
og bog ei længer end den fangne Fugl, | 
ſom Pigebarnet leger med; hun flipper 
ben fom en lænfet Fange; derpaa Drager 
- sun den tilbage ved fin Silkeſnor, 
i al fin Omhed flinfyg paa bens Frihed. 
| Romeo. 
O, gid jeg var bin Fugl! 
Julie. 
Ja, gid du var! 
Og dog, fan bræbte jeg dig viſt med Kjærtegn! — 
God Nat! god Nat! faa ſod er Affledsforgen, 
at jeg god Mat vil fige til imorgen! 
(hun gaaer.) 
Romeo. 
Søvn paa dit Øie! Fred boe i dit Bryſt! 
O, var jeg Søvn og Fred for ber at hvile! — 
Nu vil jeg til min Skriftefader ile, 
og føge Hjælp og ſtrifte al min Loft! 
; . (gaaer.) 


| 
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Tredie Stene. 
Munfen Lorenzos Celle. 
(ſorenjo træder ind med en Kurv.) 
Lorenzo. 
Morgenen ſmiler ad den ftrænge Nat; 
nu lysner Oſtenß Sly med Striber hvide, 
og Morket, fom den Drukne, raver mat 
med Skræl for Phobus' Flammevogn tilſide. 
Før Solen brænder med fin fulde Kraft, 
og Duggen torres bort i Dagens Hede, 
en Kurvfuld Urter vil jeq mig oplede 
med Helbredstræfter og med Døvens Saft. 
Jorden, Naturens Moder, er dens Grav; 
dens Grav er det, ſom er dens Foſterleie, 
og mangehaande Børn hun Livet gav 
og ſtienked Næring vend fit Bryſt og Pleie; 
og rige Kræfter mange af bem fil; 
hvert Barn fil fin, et meer, et andet mindre. 
O, flor er bog ven Magt, et kyndigt Bli! " 
lan fee i Urters, Planters, Stenes Indre! 
Saa ringe Ting paa Jorden findes ei, 
den har jo noget færligt Godt at give, 
og intet Godt, ſom jo til Ondt fan blive 
ved Frafald fra fin rette Art og Vei. 
Dyd bliver Fell, naar den paa Vildſpor kom, 
og Tid og Sted fan bringe Feil til Ære. 
See, denne lille, ſpede Blomſt fan bære 
ſtzult fit Bæger Gift og Lægedom. 
Dens Duft er ſod og fylder big med Loft; — 
[mag den, og du er ſtedt i Dodſens Vaade. 


| Og fom i Planten, faa i Mandens Bryſt 
to Magter ſtride: Synden og Guds Naade! 


I. 4 





50 i Romeo og Fulie. 


Men er det Onde ftærfeft i ben Kiv, 
da gnaver Dødens Orm paa Plantens Liv. 
(Romes træder ind.) 
Romeo. 
God Morgen, Fader ! 
Lorenzo. 
Herrens Fred med dig! — 
Hvem er det, ſom faa tidligt hilfer mig? — 
Min Søn, bet røber et uroligt Sind, 
at med faa fort en Søvn du lod dig noie; 
Bekymring vaager i ben Gamles Die, 
og, hvor Bekymring boer, gaaer Søvn ei ind. 
Men, hvor ben forgfri Ungdom lægger fig 
til Ro, ber har den gyldne Søvn fin Bolig ; 
at du faa tidlig færdes, figer mig, 
at Sindets Uro gjør din Søvn urolig. 
Hvad eller ffal jeg troe, min unge Ven 
flet ikke var i Sengen denneſinde? 
Romeo. 
Og deſto ſodere gif Natten hen ! 
Lorenzo. 
Nu, Gud forlade dig! — hos Roſalinde! 
Romeo. 
Hos Roſalinde? Fromme Fader, nei! 
det Navn er glemt, ei meer for det jeg ſorger! 
Lorenzo. 
Du er min gode Sem! — Men dolg da ei — 
. Romeo. 
Vel, jeg vil ſvare, før du atter ſporger. 
Jeg var tilfteve ved min Fjendes Feft ; 
ba var der Én, fom voldte mig en Vunde, 
og fom blev ſaaret ſelv; men du fan bedſt 
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08 begge hellig Legedom forunde. 

Min Fader, fee, jeg bærer itfe Nag; 

jeg beder om, hvad og min Fjende baader. 
Lorenzo. 

Min Søn, forflar mig ligefrem Win Sag; 


” ho Gaader ſtrifter, Aflad faaer i Gaader. 


Romev. 
Ru ligefrem: jeg gav mit Hjerte hen 
til Capulets den favre Datter; — hun 
har givet mig fin hele Sjæl igjen; 
ven hellige Kirkes Baand 08 fattes fun ; 
det maa du binde; hvor, hvorledes, naar 
vi ſaages og bytted Løfte, det fortæller 
leg, mens vi gade. Til vig mit Haab nu ſtaaer, | 
af du vil vie 08, før Dagen hælder. 

Lorenzo. 
O, Sanet Franciscus, hvilket Vankelmod! 


Og Roſalinde, din Tilbedte, hun 


er glemt? — Ja, Ungdomselſtov ſlaaer ei Rod 


i Hiertets Dyb; den boer i Diet lun. . 


Jeju Maria ! hvilken Taareflod 

tandt paa din blege Kind for Roſalinde! 

Den lunde være fparet, unge Blod, 

den Sørg, fom flyver nu for alle Vinde. — 

End har ben ſidſte Sky fig ei fordelt 

af dine Suk; end for mit Øre lyve 

de gamle Klager; end den Graad ei helt 

er tørret, ſom jeg faae for hende flyde. — 

Bar du big felv, og var din Smerte fand, 

du og den Sorg tilhørte: Roſalinde; — 

og Alt er glemt? — J Sandhed, har en Mand 

jaa liden Kraft, hvor flal det gaae en Kvinde! 
fa 
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Romeo. 
Min Kjærlighed til hende dadled du. 
Lorenzo. 
Afguderiet, Søn, ei Kjærligheden. 
Rome. 
Og bød mig den begrave — 
Lorenzo. 
Ei for nu 
en ny at vælfe af dens Grav iſteden. 
Romeo. 
O, fljænd ei! Hun, fom nu mit Hjerte har, 
har al fin Kjærlighed til Gjengjceld givet ; 
bet gjorde ei ben Anden. 
Lorenzo. 
Hun blev var, 
bin Elffov var ſom Vindens Leg i Sivet. 
Men fom, min unge Sommerfugl, kom men! 
Jeg vil dog ftaae dig bi; bet fan vel hænde, 
at Evers Vagt fan bringe Held og Fred, 
og Eders Slægters Kiv i Venſtab ende. 
Romeo. 
Saa fom da! lad os gane! jeg fan ei hvile! 
Loren; o. 


Saa fagte, Søn! Den fnubler, ſom vil ile! 
(de gane.) 


Fjerde Årene. 
Gade. 
Benuolio og Mercutio træde ind. 
Metcutio. 
Hvor Djævelen fan ben Romeo være? — "Som han 
ikke hjem inat? 
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Benvolio. 
Ilke til fin Faders; jeg har talt med hans Tjener. 
Mercutio, 
Ga, denne blege, grumme Roſalinde, 
hun piner ham tilſidſt fra Vid og Sands. 
Benvolio. 
Xybalt, en af den gamle Capulets Frender, 
har ſendt et Brev hjem i hans Faders Hus. 
Mercutio. 
Et Feidebrev, ſaaſandt jeg lever. 
Benvolio. 
Romeo vil give ham Svar. 
Mercutiv. 
Give Svar paa et Brev fan Enhver, der fan ſtrive. 
Benvolio. 

Nei, han vil viſe Brevſtriveren, at han er Mand for 
at mode ham. 

Wercutio. 

O, ftaffelg Romeo! han er allerede faa godt fom bød! 
Gan er gjennemboret af et Pigebarns forte Øine; ſtudt igjen⸗ 
nem ret af en Elſtovsſang; ven lille blinde Bueſtyttes Pil 
far truffet hans Hjerte lige i Centrum; — og han ſtulde 
være Mand for at møde Tybalt? 

Benvolio. 

Ei, hvad er den Tybalt? 

Mercutio. 

Ingen Finkeridder, kan jeg ſige dig. O han er den 
boldeſte Ceremonimeſter ven Ærens Hof! Han fægter, ſom du 
lynger efter Noder, og holder nøie Talt og Tone; gjør blot 
en ſextendels Pauſe: — en, to, — vet tredie Stød har du i 
Bryſtet. Han ſtoder en Sillelnap tvers igjennem; vet er en 


" Fægtemefter; en Adelsmand af det allerbedfte Blod, — fom 
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kan opregne dig alle Tvekampens Regler og Formaliteter fra 
førft til fibft. — Ah ben guddommelige Passado! ben herlige 
punto reverso! Ah ven —. . 
Benvolio. 
Hvad for en? 
Mercutio. 

Pokker tage disſe naragtige, læfpende, forſtruede Mode— 
junkere! Hvilfe nymodens Toner. ſtemmer de iffe op — „Paa 
min re, en overmaade fortræffelig Klinge! — en overmaade 
velvoren Mand! — en vvermaade fortræffelig Tos!“ — Er 
bet bog iffe en Gudsjammer, Bedſtefader, at vi ſaaledes flal 
overſpommes med disſe udenlandſte Spyfluer, disſe Mode— 
fræmmere, disſe pardonnez-mois, ſom ſtaae faa ſtivt paa 
de nye Formaliteter, at de ikle fan ſidde imag paa ben gamle 
Benk! 

(Romes træder ind.) 
Benvolio. 
vet kommer Romeo, her kommer Romeo! 
Mercutio. 

Edi en vindtørret Sild uden Rogn! — See, hvor 
alt hang Kjød er blevet til Fiſt. — Nu fværmer han for de 
Sange, hvori Petrarcha udgjød fin Smerte. Laura er fun 
en Kokkepige imod hans Sfjønne; for Pokker, hun havde dog 
en bedre Elffer til at berime fig. — Dido er en Maſteballe, 
Cleopatra en Taterfjælling, Helena og Hero et Par Laptaſter, 
Thisbe en Iygøiet Tos eller ſaadant Noget; men det har In— 
genting at betyde. — Signor Romeo! bon jour! Der har 
bu en franft Hilfen i Anledning af dine franſte Pluderhoſer! — 
Hvad ſtak dig inat, at du vifte faa ale en Syreneer 

. Romeo. 

God Morgen, mine Venner! Hvad var det for en afs 

ſtikkende Opførfel ? 
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Mercutio. 
Du gjorde pludſeligt en Afſtikker, og lod os i Stikken. 
Romeo. 

Undſtyld mig, Mereutio, Anledningen var faa vigtig, 
at jeg var nødt til at lade Høfligheden i Stilken og ſtole paa, 
at bu iffe blev ftiffen. 

Mereutio. 
Dine Vittigheder lod du da ikle i Stiffen, de ſtikke jo 
ud af dig, ſom Pindene paa et Pindſpin. 
Romeo. 
Dine Indfald ere faa tørre ſom Vinde idag. 
Merecutio. 

Nei, naar Vittigheden ſaaledes ſtaaer paa Pinde får big, 
vil jeg fife prøve paa at fliffe dig. — Naa, er det nu iffe 
bedre end det. evige Ehſtovsklynkeri. Nu lan man bog tale 
med dig igjen. Nu er bu den gamle Romeo — 

Romeo. 


Hvad er der i Farvandet? 
(Ammen og Peter træde ind.) 


Mercutio. 

En Setler! en Seiler! 
Benvolio. 

To for æn! en Orlogsmand og en Skude. 
Ammen. 

Peter! 

Peter. 

Hvad godt? 

Ammen. 


Min Vifte, Peter! 
Mercutfo. 
Ja, giv hende den, gode Peter, til at ſtjule hendes An⸗ 
gt med; for af de to er Viften fmutfeft. 
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Ammen. 

Guds Fred og god Morgen, gode Herrer! 
Mercutio. 

Bude Fred og god Aften, fljøn Jomfru ! 
Ammen. 

Er det nu Aftenstid? 
Mercutio. 

Fa for Jer? ber er Aftenrode paa Jeres Næfer 
Ammen. 

Toi, Jer ſtulde I! Hvad er I for En? 
Romeo. 


En, ms gode Kone, ſom — Har ſtabt ig ſelo 
til be ce 
DEER 


Det Var, min Tro, godt ſagt! — - fig jelo til Plage, 
fagde han. — Kan ingen af de gøde Herier fige mig, hvor 
jeg ſtal finde den unge Romeo? 

| Romeo. i 

Det fan jeg fige Jer; men ben unge Romeo vil være 
» ældre, naar J har fundet ham, end han var, da I begyndte 
at føge ham. Jeg er ellerg den yngfte af det Navn. 

Ammen. 

Hvis bet er Jer, faa — jeg gjeme at tale med 

Jer under tre Dine. . 
—— 
Hun vil indbyde ham til et lidet Aftensmaaltid et 
Sted. 
Mercutio. 
En Lokkedue! en Lokkedue! Halloho! 
"Romeo. 
Hvad er du paa Spor efter? 
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Mercutio. 

Ikle en Gare i Leiet, men en — Nok ſagt! — Fars 
vel, Romeo! — Kommer du hjem til bin Faders? Vi vil 
ſpiſe til Middag der. 

Romeo. 

Jeg kommer ſiden. 

Mercutio. 

Farvel, min gamle Deilighed! Farvel, min Allerdei⸗ 

ligſte! min Allerallerdeiligſte! 
(Mercutio og Benvolio gaae.) 
Ammen. 

Far J Polfer i Vold! — Men fig mig dog, Herre, 
hvad var det for en grov Kumpan, fom var faa fuld af Ugl⸗ 
ſpilſtreger? 

Romeo. 

En Herre, ſom gjerne hører fig felv tale, og ſom pleier 
at fige mere i et Minut, end han fan vedſtaae i en Maaned, 
Ammen. 

Derſom han muklker et Ord imod mig, flal jeg tage 
ham i Karduſen, om han faa var dobbelt faa kry, fom han 
er, og en Snes ſaadanne Hansvurfter til; og, fan iffe jeg, 
faa flal jeg nok finde bem, der fan. Den lumpne Karl! Jeg 
er ingen af hang Toiter! jeg er ingen af hans Gafter ! — 
og du flal ogſaa ſtage ber, Peter, og fee paa, at enhver Skurk 
flaner fig til Ridder paa mig. 

. Peter. 

Jeg faae Ingen ſlaae fig til Ridder paa Jer; havde 
jeg feet det, fan I troe, min Klinge ſtulde fnart være kommen 
for en Dag; jeg tør træffe fra Lederet, fan raſt fom nogen 
Anden, naar jeg feer min Leilighed til et ærligt Slagsmaal, 
og Retten er paa. min Side. 


88. Romeo og Fulic. 


Ammen. 

Nu, ved Gud! jeg har ærgret mig, faa jeg ryſter over 
hele min Krop! Den lumpne Karl! — Jeg beder Fer, Herre, 
"et Ord i Enrum, og, fom jeg fagde Jer, min unge Froken 
"bød mig at lede Jer op. Hvad hun bød mig fige Jer, vil 
jeg beholde hos mig felv; men førft og fremmeſt maa jeg fige 
Fer, at derſom J vilde lade hende ſidde med en lang Næfe, 
fom man ſiger, faa var bet ret en ſtammelig Opførfel af 
Jer, fom man figer; for Frøfenen er pur ung, og derfor, hvis 
J havde to Tunger i een Mund, faa var det en grumme flet 
— at byde en Adelsfroken, og ret en nedrig Streg. 

Romeo. 

Gode Amme! anbefal mig til bin Froken; jeg forftt= 

frer, at — 
| Ammen. 

Naa du milde Gud! Ja, min Zro! det flal jeg ſige 

hende, hver Toddel. Ak, hvor hun vil blive lylſalig. 
Romeo. 

Hvad vil du fige hende, gode Konek bu hører iffe, hvad 
jeg figer. 

Ammen. | 

"Jeg vil fige hende, Herre, at I forfiffeer, at — og bet 
er efter min Forſtand juft ſaadan, en ægte Cavaler flal tale. 

Romeo. 
Ben hende. føge Leilighed at komme 
til Skrifte henad Aften hos Lorenzo; 
ver ſtal hun finde baade Skrifteſtol 
og Brudeſtammel. — Der er for din — 
Ammen. i 
Nei, min Tro, Herre! ilke en Stilns. 
Romeo. 
Snak! Du ſtal tage det. 
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Ammen. 


IJ ſagde, henad Aften. Godt! hun kommer. 


Romeo. 
Og bliv faa ſtagende bag Kloſtermuren; 
ver ſtal min Tjener møde big ret fnart 
og bringe dig en Stige, gjort af Reb; 
ven bærer mig i Nattens taufe Stund 
op til min Glædes himmelhoie Tinde. 
Farvel! — Vær tro! jeg flal belønne dig. 
Farvel! og anbefal mig til din Froken. 
Ammen. 
Raa, Gud velfigne Jer! — Men hør dog, Herre! 
Romeo. 
Svad har du meer at fige, gode Kone? 
Ammen. 
Er Evers Tjener taus? — To fan bevare 
en Lendom; men hos Fre er den i Fare. 
Romeo. 


Jeg fvarer for ham; han er tro ſom Guld! 


Ammen. 

Nu da, Herre! min Frolen er den ſodeſte Froken i Al- 
verdens Rige — Herre Gud! dengang hun endnu var en lille 
bitte Sladdermund, — O, der er en Cavaler her i Staben, 
en ſom hedder Paris, fom gjerne vilde gjøre fine Hojer grønne 
hos hende! men hun, vet ſode Barn, ſaae ligeſaa gjerne en 
rigtig Skruptudſe, fom hun feer ham. Sommetider briller 
jeg hende lidt, og figer, at Paris er det allerfmuftefte Mand⸗ 
folk; men jeg fan forfiltre Jer, at naar jeg figer det, bliver 
hun ligeſaa hvid i fit Anfigt fom et Lagen. Begynder if 
Romeo og Rosmarin mé et og ſamme Bogftav? 

Romeo. 
Jo, de begynde begge med R; men hvad flal bet fige? 
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Ammen. 

Aa! Fer en Spogefugl! R. R. er vet Bogſtav, man 
tirrer Gunde med. Nei, jeg veed nok, det begynder med et 
andet Bogſtav; og hun gjør de allerrarefte Udtydninger over 
bet, over Jer og Rosmarin, jaa Hjertet vilde hoppe af Glæde 
i Jer, naar J hørte dem. 

Romeo. 


Anbefal mig til din Frøfen ! 
(Romeo gaaer.) 


Ammen. 
Ja, tuſinde Gange for een! — Peter! 
Peter. 
Qvad godt? 
| Ammen. 


Tag min Vifte, Peter, og gaa foran! 
(de gane.) 
Femte , Brene. 
Capulets Have. 
(dJulie træder ind.) 
Julie. 

Kloften var flagen Ni, ba Ammen gik, 
og førend halv Ti lover hun faa vift 
at være her, Maaſtee hun fandt ham iffe? — 
Dog, det er ikke faa! — O, hun er lam! 
Nei, Elſtovs Sendebud bør være Tanken, 
Der iler ſnarere end Lyſets Straaler, 
fom jage Skyggen henad Hoiens Sider. 
Derfor er Venus' Vogn befpændt med Duer, 
og derfor fif den lette Amor Vinger. 
Nu flaaer aft Solen paa den ftørfte Hoide 
af Dagens Vandring, og fra Ni til Tolv er 
tre lange Timer, — og hun kommer iffe ! 
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O, var ber Ungdomsild i hendes Blod, 
da fløt hun med en Fjerboldts lette Flugt ; 
mit Ord ſlog' hende til min Hjertenstjær, 
og hang igjen til mig. — Men gamle Folt 
er faft, ſom de var døde, — dorſte, tvære, 
med ftive Lemmer og ſom Bly faa fvære ! 
(Ammen og Peter træde ind.) 
O Gud! der er hun! — Søve, Fjære Amme! 
Hvad Nyt? traf du ham? — Lad din Tjener gane! 
Ammen. 
Bliv du ved Doren, Peter! 


Julie. 
Nu, min gode, 
min fjære Amme! — Gud, hvorfor faa mork? 
har du et Sorgens Bud, faa fig det muntert; 
men, er det godt, fordærver bu jo fun 
det glade Budſtabs liflige Muſik, 
idet du ſpiller den med ſure Miner! 
Ammen. 
Jeg er faa træt! lad mig dog puſte forſt! 
Uf! mine Ben! Aa, hvor jeg bog har rendt! 
Julie. 
Jag mine Ben, men giv mig blot bit Budſtab! 
O, Hære, fjære Amme! tal dog, tal! 
Ammen. 
Ci, hvilken Haft! I lan vel vente lidt? 
J feer jo, jeg er ganffe aandelss. 
Julie. 
Du aandelss? naar du har Aande til, 
at fige mig, at du er aandelss? 


(Peter gaaer.) 
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Undſtyldningen, du bruger for din Nolen, 

er længer end det Bud, du nøler med. 

Sig, er dit Bud godt eller ondt? fvar blot 

Sa eller Mei; pan Reſten vil jeg vente; 

men fvar mig blot paa det: godt eller ondt? 
Ammen. 

Nu ba, IF har gjort et Valg fom en lille Tosſe; I 
forſtaaer Jer ikke paa at vælge en Mand. — Romeo! Jo bet 
er en net En; ffjøndt hans. Anfigt er ſmukkere end enhver: 
anben Mands, jaa overgager hans Ben dog alle andre 
Mændg, og hvad Hænverne angaaer og Fødderne og hele 
Kroppen, — ſtiondt der ikke er meget at fige om dem, faa 
er de dog uforlignelige. Han er juft ikle Galanteriet ſelv; 
— men jeg indeſtaager Jer for, at han er faa from ſom et 
Lam. — Nu, bliv ſaadan ved, Barnlille, og dyrk bin Gud! 
— Hor, har I ſpiſt til Middag?. 

Julie: 
Nei, Nei! — Men alt vet vidfte jeg jo før; — — 
Hvad figer han om Vielſen? hvad? fvar dog? . 
Am men. 
O, Gud! mit Hoved! o vet ſtakkels Hoved! 
bet banker, ſom bet ſtulde gane iſtykker! 
og ſaa i Ryggen! o, min Ryg! min Ryg! — 
O, Gud forlade Jer, ſom jog mig ud; 
jeg fif min Død paa denne Kattejagt! 
Fulie. 
Det gjør mig ondt, at du er fle vel; . 
Men føde, gode, hære Amme! fig mig: 
hvad figer Romeo? 
Ammen. 
Han ſiger ſom 


! 
| 
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en ærlig Ridder, ſmuk, beleven, venlig 

og filfert dydig — Hvor er Eders Moder? 
Julie. 

Min Moder? hun er inde? hvor vel ellers? — 

men, hvor du fvarer fært: „Han ſiger ſom 

en ærlig Ridder: Hvor er Eders Moder?” 
Ammen. 

Naa, du min Gud! ſaa hidſig! vil man ſee! 

det er vel Plaſteret til mine Ben. 

Gaa J en anden Gang Jert Wrind felv ! 


Julie. 

O, hvor du piner mig; — hvad ſiger han? 
Ammen. 

Har J Forlov idag at gaae til Sfrifte? 
Julie. 

Ja! 
Ammen. 


Nu, ſaa ſtynd Jer til Lorenzos Celle, 
der er den Herre, ſom gjør Jer til Frue. — 
Nu kom det fljelmffe Blod i Kinderne; 
de blive Purpur ſtrax ven mindſte Nyhed ! 
Skynd Fer til Kloftret; jeg ſtal hen og hente 
en Stige, ſom flal bære Evers Elffer, 
ſaaſnart det morknes, op til Fuglens Rede. 
Nu maa jeg være Træl for Fer og ſlide; 
bi fan! inat J andet faner at vide! — 
jeg gaaer til Bords; til Cellen J; afften ! 

Julie. 
Farvel! Farvel! — afſted, til Salighed! 
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Sjette Scene. 
Lorenzos Celle. 


(Corenzo og Romeo træde ind.) 


Lorenzo. 
Saa ſmile Himlen da til denne Vagt, 
at iffe Fremtids Sorg gjør 08 tilffamme. 
Romeo. 
Amen ! lad fomme nu, hvad Sorg ber Tan! 
ben veier Intet mod ben Luft, fom Synet 
af hende blot et fort Minut mig fljænfer. 
Foreen med Herrens Ord blot vore Hænver, 
og da lad Elffovs Morder, Doden, komme! 
bet er mig nok at falde hende min! 
Lorenzo. 
Saa voldſom Glævde faner en voldſom Ende 
og doer midt i fin Seir, ſom Ild og Krudt 
fortæreg, naar de kysſes; — Honningen 
er vammel ven fin overdrevne Sodme, 
og, mens vi ſmage den, forgaaer os Lyſten. 
Det hedder: elffe længe, elffe lidt; — 
Fortidlig og Forſent kom lige vidt! 
(ZBulie træder ind.) 


Der kommer Bruden; — o, faa let en Fod 
vil trede let paa Livets haarde Stene. 

Ja, Elſtende fan gage paa Spindelvevet, 
der flagrer for den kaade Sommerluftning, 


og bog gade trygt; — faa let er denne Verdens 


forfængelige Elſtovslyſt! 
Julie. 
Godaften, 
min fromme Skriftefader! 
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Loren; o. 
Nomev 
Hal talfe for 08 begge, FHjære Datter! 
Julie. 
Mit Onſte gjælder ham med; ellers var 
hans Tal for meget. 
Romeo. 
O, min Julie! 
hvis i bit Bryft der er et Overmaal 
af Glæde fom i mit, og hvis du bebre 
forftaaer at laane den det ydre Smylfe, 
forſod da med bin Aande denne Luft, 
og lad de rige Toners Sprog fortolke 
ben Drøm om Salighed, ſom blev 08 begge 
veb bette dyrebare Møde fljænfet ! 
Julie. 
Min Folelſe er rigere paa Indhold 
end Ord; ſtolt af fin Stat forfmaaer den Smylle. 
Kun Tiggeren udregner, hvad han eier; 
min Elſtov voxet er til flig en Sum, i 
at ikke halot jeg fan min Rigdom tælle, 
Lorenzo. 
Kom følg mig! vi vil gjøre Sagen fort! 
Jeg vil Jer et til Enſomhed betroe, 
forinden Kirlen har gjort En af To! 
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Farste Sreue. 
Offentlig Plade. 
(Aercutio 'og Benvolio træde ind med en Page og Tjenere.) 


Benvolio. 

Kom nu, Mercutio! kom, lød os gaae! 

bet er faa varmt, og Capulets Slægt er ude; 

og modes vi, fan Slagsmaal ile undgaaes ; 

i Heden kommer Blodet let i Kog, 
Mereutio. 

Du er næften ſom en af de Karle, ber, naar han træ⸗ 
ber over Dørtærffelen ind i et Værtshus, ſtrar ſmider Kaar— 
ben paa Bordet, og figer: „Gud lade mig ikke fomme til at 
have dig nødig!” og naar det andet Glas begynder at virke, 
træffer han den mød Kjælverfvenden, hvor han igrunden ket 
iffe havde den nødig. 

Benvolio. 

Er jeg ſom en af de Karle? 

Mereutio. 

Ja viſt! ja viſt! Du er ſaa hidſig en Kamphane, ſom 
nogen i hele Italien; lige faa let iii til Vrede, ſom vred, 
naar du bliver opægget ! — 

Benvolio. 

Og hvad mere? 

Mereutio. 

Var der To ſom du, faa var ber ſnart flet Ingen; for 
de vilde gjøre bet af med hinanden. Du! du ypper jo Kiv 
med en Mand, fordi han har eet Haar flere eler eet Haar 
færre i fit Shjæg, end bu har. Du ypper Kiv med en 
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Mand, fordi han mæffer Nodder, og du har ingen anden 
Grund i Verden, end ben, at du har noddebrune Dine; hvil 
fet Die, undtagen ſaadant et Øie, kunde der opdage en Grund 
til Strid? Dit Hoved er fan fuldt af Kiv og Strid fom et 
Æg af Blomme og Hvide; og dog er bit Hoved mangen 
god Gang blevet ſlaaet til Røræg for bin Kivagtighed. Du 
har yppet Klammeri med en Mand, ber hoſtede paa Gaden, 
fordi han vælfebe din Hund, der laa og fov i Solen. Ban⸗ 
lede du iffe en Skrædder, fordi han havde taget fin nye Kjole 
paa før Paaffedag? og en anden, fordi han havde bundet fine 
nye Sko med gamle Baand? — Og du, du vil præbdife for 
mig om at yppe Klammeri? 
Benvolio. 
Var jeg ſaa gridſt paa Klammeri ſom du, ſaa laa jeg 
i ſorten Muld inden Aften. 
(Tybalt og Flere træde ind.) 
Men ved mit livagtige Hoven! — komme ilke der Ca⸗ 
puletterne? 
Mercutio. 
Bed bet, jeg treoder paa! jeg ænbjer det fun lidet! 
Tybalt (til fit Følge.) 
Folg efter mig; thi jeg vil tale til bem. — 
Et Ord med En af Jer, I gøde Herrer ! 
Mereutio. 
Og kun eet Ord men Cen af os? Land det ikle gaae 
ſaaledes alene; lad et Ord og et Slag følges ab! 
Tybalt. 
JF ſtal finde mig flint nok til det, Herre! hvis J vil 
give mig Anlebning. 
Merecutio. 
Kunde J iffe tage en Smule Anledning, uden at mar 
gav Fer ben? 
. 
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Tybalt. 

Mercutio! bu flaner paa de ſamme Strænge, ſom 
Romeo ! 

Mercutio. 

Slaaer paa de ſamme Strænge? Hvad! gjør du 08 til 
Spillemænd? Hør, hvis du gjør os til Spillemænd, faa maa 
bu iffe vente at høre andet end fljærende Toner; her er min 
Fiolbue; her er den, ber flal lære Jer at dandſe! — Guds 
Død! bet tør I byde mig? 

Benvolio. 
Vi tale her paa aabent Torv og Gade; 
gaaer enten bort i Enrum, eller taler 
med Rolighed om Eders Tvift; hvis ikfe 
gaaer hver til fit. Folk faner og ſtirrer paa 08. 
Mercutio. 
Ci! lad Folf ſtirre! dertil fik de Dine! 
Jeg viger ei et Skridt for Nogen, jeg! 
(Romeo træder ind.) 
Tybalt. 
Godt! gaa med Gud! her kommer Mand for mig! 
Mereutio. 
Ja! J er, paa min Sjæl, et Mand for ham! 
prøv fun en Dyft med ham, hoibaarne Junker, 
jaa flal J fee, at han er Mand for Jer! 
Tybalt. 
Romeo! mit Had til dig har ille Raad til 
en bedre Hilſen end: du er en Riding! 
Romeo. 
Tybalt! den Grund, jeg har til Venſtab for big, 
formilder ſteerkt det Vredens Svar, ſom hører 
til flig en Hilſen! — Jeg er ingen Niding! — 
Farvel! Jeg feer, Du Fjender mig lun flet. 
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Tybalt. 
Dreng! det formilder ei den Haan, ſom du 
har viſt mig; derfor vend big om og trek! 
Romev. 
Saa hør dog; jeg har albrig vift big Haan, 
men er bin Ven langt meer end bu fan ane, 
for du har indſeet Grunden til mit Venflab. 
Nu, gode Capulet, — bet Navn jeg agter 
faa høit fom mit, — jeg beder dig, vær rolig! 
Mercutio. 
O, feige, æreløje Vdmyghed! 
Alla stoccata! bet er fort Proces! (trætter.) 
Du Rvottefænger, Tybalt! op til Dandſen. 
Tybalt. 
Hvad vil bu mig! 
Mercutio. 

Tag Eders Slire ven Ørene og træf den ud af fin 
Balg! Rap Jer, eller min flal fufe om Eders Øren, inden 
ben er ude. 

Tybalt (trætter.) 
Kom! jeg er Mand for Jer! 
| Romeo. 
Kjcre Mercutio, ſtik bin Kaarde ind! 
Mercutio. 
Kom Junfer, kom og vis mig Eders Kunſter 
Romeo. 
Benvolio, træf! flaa deres Klinger ned ! 
Stam Jer, J Herrer! ingen Voldſomhed! 
Tybalt! — Mercutio! — Fyrften har forbudt 
udtrylkelig al Strid i Stadens Gader! 
Holdt, Tybalt! — Holdt, Mercutio! — 


(Tybalt gaager med fit Følge.) 
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Mercutio. 
Jeg er ſaaret! — 
Gid Peſt maa ramme begge Eders Huſe! — 
Med mig er det forbi! — Er han da ſluppen 
fra Legen uden Skramme? 
Benvolio. 
Er du ſaaret? 
Mercutio. 
Ja— ja, en Rift, en Rift! alt nok for Pokker! — 
Hvor er min Page? — gaa, Knægt! hent en Læge! 
Romeo. 
Fat Mod, min Ven! vet fan ei være farligt. 
Mercutio. 

Nei, bet er iffe faa dybt ſom en Brønd, heller ikke faa 
bredt fom en Kirkedor; men det flaaer til, og jeg behøver bet 
ikke ftørre, — Kom og fpørg efter mig imorgen, faa ſtal J 
fe, hvad jeg er for en alvorlig Mand. — Jeg fan fige Fer, 
jeg har ſpiſt bet Salt, jeg ſtal ſpiſe denne Verden! Giv 
Djævelen havde begge Eders Huſe! — Død og al Ulvffe! en 
Hund, en Rotte, en Mus, en Kat flal kradſe en Mand ihjel! 
En Storſtryder, en Skurk, en Usling, fom fægter efter Reg- 
nebogen! — Hvorfor Djævelen gif du imellem 08? jeg blev 
faaret under din Arm! — 

Romeo. 
Jeg mente alting godt! 
Mercutio. . 

Hicelp mig i Hus, 
Benvolio! jeg mærker, at jeg fegner. 
Gin Peſt maa ramme begge Evers Huſe! 
mig har de lavet Ormefede af; 
jeg har, hvad jeg behøver; — mer end nok! 
Fordomte Huſe! (Zenvolio fører Mercutio bort.) 
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R omen 
Denne ænle Ridder, 
min Ven, vor Fyrftes Frænve, fif for min Skyld 
fit Baneſaar! — mit gode Navn er. fljændet 
af Tybalts Haansord; — Tybalt, ſom Har været 
i Slægt meb mig en Time! — — Julie! 
din Sfjønhed har omffabt mig til en Kvinde 
og ſmeltet mit Bryſt Manddommens Staal! 
Benvolio kommer tilbage. 
Benvolio. 
O, Romeo! vor tappre Ven er død; 
ben kijcekke Aand har ſvunget fig i Sy; 
for tidlig blev den fjed af denne Ford. 
Romeo. 
Den morke Sljæbnensg Dag, ſom nu frembrod, 
ben bærer mange andre i fit SHød. 
Benvolio. 
Der kommer han igjen, den vilde Tybalt! 
Romeo. 
Five! ſeierſtolt! Mercutios Bane! 
Sad fly til Himlen, milde Skaanſomhed! 
bu Hævnens Aand, med Flammeblikket, bu 
flal leve mig! — Nu, Tyhbalt! tag igjen 
dit Nidingsnavn! — Mercutios Sjæl er end 
et lommen langt paa Veien over 08 
og venter efter din til Reifefælle. 
Du eller jeg gaaer med ham, — eller begge! 
Tybalt. 
Du 18le Dreng! du fulgtes med ham her; 
faa flg ham hiſt! 
Romeo. 
Lad denne være Dommer ! 
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(de fægte; Tybalt falder.) 
Benvolio. 
Fly, Romeo! — der kommer Borgervagten; 
Tybalt er bræbt; — ſtaa iffe der forſtenet! — 
Ifald du bliver greben, fælder Fyrſten 
din Dedsdom; — ſtynd dig! red dig! ſog et Ly! 
Romeo. 
Hvor Lyklen driver Gjicek med mig! 
Benvolio. 


Saa fly! 
(Romeo gaaer.) 


(Bevæbnede Borgere o. fl. komme.) 
Forſte Borger. 
Hvor blev han af, ſom ſlog Mercutio? 
ben Morder, Tybalt, hvorhen flygted han? 
Benvolio. 
Der ligger Tybalt. 
Forſte Borger. 
Folg mig ſtrax paa Stand! 
Jeg byder Fer i Fyrſtens Navn, følg med! 
(Fyrften træder ind med Følge tilligemed Capulet, Montagua 
deres Huſtruer og Andre.) 
Fyrſten. 
Hvor er ben Frekle, ſom har brudt vor Fred? 
Benvolio. 
Min høie Fyrſte! jeg fra forſt til ſidſt 
har feet den hele, førgelige Tvift. 
Den, fom har dræbt din Ven Mercutio, 
han ligger fældet her af Romeo. 
gru Capulet. 
Tybalt! min Broders Barn! min Frænde bdøb ! 
o Fyrſte! — Husbond! — fee, det Blod, der flød, 
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var mit! o Fyrſte, vær retfærdig nu! 
jeg fræver Blod for Blod af Montague! — 
o Frænde! Frænde ! 

Fyrſten. 

Sig, Benvolio! 

Hvo Havde Skyld i Striden af de To! 

Benvolio. 
Tybalt, ſom ligger drebt ved Romeos Haand. 
Forſt talte Romeo ham venligt til, 
bed ham beteenle forſt, hvor liden Grund 
der var til Trætte, minded ham tillige 
om Evers høie Mishag; — men alt dette, 
fremfagt med høflig Tone, roligt Blik 
og ydmyg Boining, lunde iffe ſtemme 
til Freden Tybalts vildt oprørte Sind; 
thi døv for Fred han rendte flug en Dyſt 
med flarpen Ob imod Mercutios Bryſt; 
han lige harmtændt vender Staal mod Staal 
og modig ſtolt flaaer med ene Haand 
den kolde Dod tilfide, med ben anden 
mob Tybalt fender ben igjen, ſom atter 
behendig flynger den bid, hvor den kom fra. 
Da raabte Romeo: „Stands! Venner! flilles!” 
og, endnu mere hurtig end hang Tunge, 
hans flinfe Arm flog begges Mordſtaal ned 
og foer imellem dem; men netop under 
hans Arm traf Tybalts lumſte Stød ben Hæfte 
Mercutios Hjerte; fan tog Tybalt Flugten, 
men kom tilbage ſtrax til Romeo. 
J denne Stund var juſt hang Gævnlyft valt, 
og ſammen foer de fom et Lyn; thi, før jeg 
fil truffet for at flille dem, var alt 
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ben raffe Tybalt bræbt, og ſom han faldt, 
ba flygte, Romeo. — Mit Liv til. Vant, 
at Alt, hvad jeg fortalte her, er fandt! 
. Fru Capulet. 

Han er i Slægt men Montague; han følger 
lun Venſtabs Bud; men Sandheden han bølger. 
Bel Sneſe fægted i ben onde Kiv, 
og alle myrded fun bet ene Liv. 

Min Fyrfte, vær retfærdig! flaf 08 Bod! 
for Tybalts Liv jeg fræver Romeos Blod. 

Fyrſten. 

Romeo var hans, han var Wercutio3 Dod. 

Hvo ſtal betale mig det Blod, her flod? 
Fru Montague. 
Ei Romeo! han var Mercutios Ven; 

han tog, hvad Loven havde givet hen 
til Døden, Tybalts Liv! 

Fyrſten. 

Og derfor han 
fra denne Stund forviſes fra vort Land. 
Min Del af Sorg i Evers Kiv jeg fandt; 
mit Fyrſteblod ſom Offer for den randt; 
men JF ſtal bode mig faa ſvar en Bod, 
at J ſtal angre haardt min Frændes Blod. 

Nu er mit Hjerte luft for Gunſt og Naade; 
et Bønner eller Graad ſtal Ever baade; ; 
thi ſpar bem! — Romeo flal flye paa Stand ; 
ifald han findeg, er han Dodens Mand. 

Bær dette Lig herfra, og mærf mit Ord: 
Hvp ſom benaader Drabsmend, øver Mord! 
(Alle gaae.) 
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Ånden rene. 
Et Bærelfe i Capulets Hug. 
(Bulie træder ind.) 


Julie. 
Afſted, J Gangere men Flammehove, 
til Phoebus' Bolig! derſom Phaeton 
var Kjørefvend, han pidffed Eder ſnart 
til Veft og bragte Nattens dunkle Sl. — 
Bred du bit tætte Forhæng ud, o Mat; 
ſom fremmer Elftovs Vært! lad Speidersiet 
nu luffe fig, mens Romeo, ufeet, 
unævnt af Rygtet, iler min Favn! — 
Ved Elſtovs Løndom har de Elſtende 
jo nok i bereg egen Stjønheds Lys, 
og, derſom Kjærlighed er blind, jaa enes 
den bedft med Natten. — Kom, bu milde Rat, 
alvorlige Matrone, Flædt i Sort. 
Lær mig det Spil at tabe, mens jeg vinder, 
hvor begge fætte Ungdoms rene Blomft 
til Indſats! — Sul du med vit forte Slør 
det vilde Blod, ber blusſer i min Kind, 
indtil ben bange Kjcerlighed faner Mod 
og falder Elſtovs Verk Blufærdighed ! 
Kom, Nat! — kom, Romeo, du Dag i atten ' 
thi du vil jo paa Nattens Vinger hotle 
fnehvidere enn Sne paa Ravnens Ryg! — 
Kom, blide Nat! lom, elſtovsrige Mat 
med forte Bryn! giv mig min Romeo! 
og naar han bøer, bel ham i Stjerner ſmaa! 
da vil han faa forffjønne Himlens Aaſyn, 
at Verden vil forelſte fig i Natten, 
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og ikke hylde Solens Flitterglands! — 
UT! jeg har hiobt en Elſtovsbolig, men 
endnu et tiltraadt den; og jeg er folgt, 
men endnu ei modtaget! — Denne Dag 
er lang, fom Natten før en Feft er lang 
for Barnets Utaalmodighed, der fil 
ben nye Pynt og tør ei bære den. 
(Ammen træder ind med en Rebſtige.) 
O, ber er Ammen, og hun bringer Nyt, 
og hver en Roſt, ſom nævner Romeo, 
er mig en Himmelroſt. — Nu, Amme, fig, 
hvad Nyt? Hvad har bu ber? — o, det er Stigen, 
ſom Romeo bød big hente? 
Xmmen (fafter den paa Gulvet.) 

Fa! — ja — Stigen! 

Julie, 
Bee mig! hvad Nyt? — Du vrider dine ænder! 

Ammen. 
Gud vær os naabig! — Han er bød! bød! dod! 
Vi er fortabte! Alting er fortabt! 
O vee os! han er myrdet! han er dod! 

Julie. 
Kan Himlen være faa misundelig ? 

Ammen. 

Nei, Himlen ei; men Romeo! — o, Romeo! 
Hvem ſtulde fave troet det? — Romeo ! 

Julie. 
Hvem er bu, SN Aand, der piner mig? 
var bet et Jammerhyl fra Helveds Afgrund? 
Gar Romeo da bræbt fig felv? — Sig Ja! 
ben forte Lyd vil bræbe mere filfert 
end Baſiliſtens dødelige Blilk. 
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Hvis han er bræbt, fig Ja, hvis ei, fig Nei! 
ved denne Lyd doer eller lever jeg! 
Ammen. 
Jeg fane hans Saar med disſe mine Dine, — 
Gud fri mig! — her — her paa hans fjæffe Bryſt, — 
et ynteligt, et blodbeftænfet Lig ; 
blegt, blegt ſom AXfle, og med Blod beſudlet, 
med levret Blod! — jeg daanede ven Synet. 
Julie. 

O, briſt, mit Hjerte! — brift! du tabte Alt! 
J Fængfel, mine Pine! feer ei mere 
til Frihed op! Støv! bliv til Støv igjen! 
Stands her, mit Pulsſlag! — bærer nu til Ro 
paa ſamme Baare mig og Romeo! 

Ammen. 
O, Tybalt! Tybalt! Du min bedſte Ven! 
o vennefæle Tybalt! brave Ridder! 
maa jeg da leve, for at fee dig død? 

Julie. 
Sa! hvilfen Storm er det fra alle Sider? 
Er Romeo myrdet, og er Tybalt bød? 
min tjære Frænde, hjertenstjære Husbond? — 
Blæs, Dommedagsbaſun, til Verdens Stræt! 
Hvem lever da, naar disſe To er bøde? 

Ammen. 
Tybalt er dræbt, og Romeo forvift; 
hans Morder, Romeo, er landsforviſt. 

Julie. 
O, Gud; — Flod Tybalts Blod for Romeos Haand? 

Ammen. 
Ja, ja det flod! O, vee os! ja det fled! 
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| Julie. 
O, Slangehjerte under Blomſtermaſte! 
Naar boede Dragen i faa ſtjon en Hule? 
Du favre Voldsmand! onde Helpedaand 
i Engleffabning! Ravn i Dueham ! 
bu Lam med Ulvefind! fortabte Væfen 
i Guddomsflillelfe! juſt modſat det, 
bu ligner meft! du Helgen, dømt til Helved! 
du hæderlige Niding! — O, Natur! 
hvad havde du i Helvede at gjøre, 
da DU gav denne Djævelaand fin Bolig 
i dette favre Legems Paradis? 
Naar fil en Bogmed faa afſtyligt Indhold 
faa ſmukt et Bind? — O, at dog Svig kan bre 
i flig en herlig Borg! 
Ammen. 

Der er ei Troſtab, 
ei Wrlighed hos Mend; menfvorne alle! 
troloſe, falſte, Hyklere tilhobe! 
AL! Hvor er Peter? — giv mig aqua vitæ! 


ben Sorg, den Nød, ben Kummer gjør mig gammel! — 


Stam faa den Romeo! 
Julie. 
Din Tunge visne 
for dette Ord! Han blev ei fodt til Sfam! 
Skam bliver ſelv tilſtamme paa hans Pande; 
bet er en Throne, hvor man. kunde Æren: 
til hele Verdens Eneherffer frone! — 
Et vildt Dyr. var jeg, da jeg fljældte ham ! 
Ammen. 
J taler vel om Evers Framdes Morder? 
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Julie. 
Skal jeg da tale ilde om min Husbond? 
min arme Herre! hvem ſtal Hærligt værge 
vit Navn, naar jeg bet fljænder, jeg, ſom var 
din Huſtru trende Timer? — Dog, hvorfor, 
bu onde Mand, har du min Frænde dræbt? — 
den onde Frænde vilde dræbt min Husbond. — 
Bend om til Eders Veld, I fpildte. Taarer ! 
Y fylde Sorgen hver af disſe Draaber, 
ſom J vildfarende til Glæden offre! 
Min Mand, ſom Tybalt vilde dræbt, han lever; 
Tybalt er død, ſom vilde dræbt min Mand. 
Alt bet er Troſt; hvorfor flal jeg da græde? — 
Der var et Ord, værre end Tybalts Død; 
vet dræbte mig. O, funde jeg bet glemme! — 
men, o! bet tynger ſvart paa min Erindring, 
fom Broden paa en dømt Misdeders Sjæl. 
„Tybalt er død og Romeo forvift!” 
det Ord: forviſt, det ene Ord: forviſt, 
er Tybalts Død tituſindfold. — fans Død 
var Sorg nok, hvig ben fom alene; eller 
hvis Smerter elffe Følgeffab og gjerne 
med andre Smerter parres, hvorfor fulgte 
da ikke paa bet Bud: Tybalt er død, 
„din Fader, Moder, begge ere Døde”? — 
det havde været da en Sorg, ſom andre. 
Men bette Baghold efter Tybalts Dod: 
„Romeo forviſt!“ — bet ene, Ord har dræbt 
min Fader, Moder, Tybalt, Romeo, Julie 
og Alle — Ale. — Romeo forvift! 
det Ord er Døden uden Maal og. Ende; 
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et Ord ubfige fan en Sorg fom denne! — 
Hvor er min Fader og min Moder? fig! 
Ammen. 
J Graad og Jammer over Tybalts Lig. 
"Bil J gaae til dem? ffal jeg følge Jer? 
| Julie. 
Lad bem den Dræbtes Saar med Taarer væde; 
for den Forvifte maa jeg længer græde. — 
Tag denne Stige! — ſtakkels Redſtab! du 
er jo, ſom jeg, forlabt og fluffet nu! 
i mine Arme flulde du ham baaret; — 
nu har ſom Mo jeg Enfefløret kaaret. 
Saa fom da, kom! — min Brudgom venter jo! — 
men det er Døden, iffe Romeo! 
Ammen. 
Gaa ind! jeg vil opſoge Romeo 
til Evers Troſt. — Jeg veed nok, hvor han er. 
Gør dog! I Nat flal Romeo bid fig lifte; 
Hos Munlen, veed jeg, at han fljuler fig. 
Julie. 
O, bring min Ridder denne Ring fra mig, 


og lad ham hente mit Farvel, — det ſidſte! 
J i (de gade.) 


Tredie rene. 
Lorenzos Celle. 
(£orenjo og Romes træde ind.) 
Lorenzo. 
Kom, Romeo! kom frem, du Frygtens Søn! 
Ulykten har forelſtet fig i big, 
og bu er viet til Gjenvordigheden. 
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Romeo. 

Hvad Nyt, min Fare hvad er Fyrſtens Dom? 

Sig, hvilfen Sorg fan banfe paa min Dør, 

ſom ei jeg fjender? 
Lorenzo. 

Altfor velbekjendt 

er bu, min Søn, men disſe morke Gjæfter ! 

Jeg bringer Tidende om Fyrſtens Dom. 
Romeo. 

Er Fyrftens Dom vel mindre end min Dodsdom? 
Lorenzo. 

En mere naadig Dom kom fra hans Læber, 

lun Legemets Forvisning, et dets Død. 
Romeo. 

Forvisning? — Ga! — Vær naadig dog! — fig Død! 

Forvisning har langt ſtorre Ræbfel i 

fit Blik end Døden; — fig dog ei Forvisning! 
Lorenzo. 

Min Son, du er forviſt her fra Verona; 

men troſt dig! Verdens Kreds er vid og ſtor. 
Romeo. 

Der er ei Verden udenfor Verona; 

men Skjcersild, Pinſler, ſelve Helvede! 

forviſt herfra er jeg forviſt fra Verden; 

Forvisning bort fra Verden hedder Død. — 

Forvisning er det falffe Navn paa Døden. 

O, naar bu giver Død bet Navn Forvisning, 

halshugger du mig med en gylden Øre 

og fmiler ad det Slag, der dreber mig. 
Lorenzo. 

O, Dodsſynd! vilde Utaknemlighed! 

Bor Lov beſtem mer Doden for din Brode; 


l. 6 


82 Romeo og Julie. 


men Fyrftens Naade tog Parti for dig, 

tilſideſatte Loven og forandred 

ben forte Dodsdom til en blot Forvisning ; 

bet er høi Naade, og du feer den ikke? 
Romeo. 

O, det er Marter, iffe Naade! — Himlen 

er her, hvor Julie er; hver Kat, hver Hund, 

hver lille Mus, hver ringeagtet Sfabning 

er her i Himlen og tør fee paa hende; — 

men Romeo tør ei, Den mindſte Flue 

er mere værd, mer agtet, mere høvift 

enn Romeo; ben tør jo røre ved 

min Julies hvide Haand, det Undervært! 

ben tør jo ftjæle Guders Salighed 

fra hendes Læber, ber beſtandig rødme 

i ren, jomfruelig Blufærdighed, 

fom om be regned ſelv bens Kys for Synd; 

men Romeo tør ei; han er forvift; 

en Flue tør det, jeg maa flye derfor ; 

bog figer du, Forvisning er ei Død! 

O, havde du ei Gift, ei fleben Kniv, 

flet intet — nok faa ringe — Dødens Redſtab 

at myrde med undtagen det: Forvift? 

Forviſt! Munk! de fordømte Aander nævne 

bet Ord i Helved under Jammerhyl! 

Hvor har du Hjerte — du, en hellig Wand, 

en Skriftefader, Syndernes Forlader, 

min fuldtro Ven! — hvor har du Hierte til 

at knuſe mig med dette Ord, Forviſt? 
Lorenzo. 

Forſagte Daare! hor dog blot et Ord! 
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Romeo. 

O, du vil atter tale om Forvisning! 

g Lorenzo. 

Jeg giver dig et Skjold mon bette Ord, 

ben ſode Mælf i Modgang, Viisdomsleren, 

ſom fan big trøfte, fljønt du er forviſt. 
Romeo. 

Jøjen, forviſt? — Til Helved Viisdomslæren! 

Kan Viisdomslaren flabe mig en Julie, 

lulbfafte Fyrſtens Dom, omplante Staden? 

Den duer ei, ben hjælper et; ti frille! 
Lorenzo. 

Jeg feer jo nok, gal Mand har ingen Øren. 
Romeo. 

Sel rimeligt, naar viis Mand et har Dine. 
Lorenzo. 

"Lab mig dog tale men dig om din Stilling. 
Romeo. 

Du fan ei tale om, hvad du ei føler. 

Bar du faa ung fom jeg, og Julie Din, — 

gift for en Time ſiden, — Tybalt dræbt, — 

ſom jeg forelſtet og ſom jeg forvift: 

da kunde du jo tale med, afrive 

dit Haar og kaſte dig, fom jeg, paa Jorden 

og tage Maalet forud af din Grav. 


(det banfer.) 
Lorenzo. 
Staa op! bet banker, fjære Romeo! ſtjul big! 
(det banker.) 
Romeo. 


Ret, net! med mindre mine Sulle fan 


ſom Taage fljule mig for Syeiderøine ! 
(det banker.) 
6" 
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Lorenzo. . 
Hør, hvor det banker! — Hvem er der? — Staa op! 


bu bliver greben! — Vent dog lidt! — Staa op! 

(det banker.) 
Løb til mit Leſekammer! — Stray! — Min Gud! 
hvor egenſindig! — Ja! nu fommer jeg! 

(det banker.) 
Hvem banker ba ſaa haardt? Hvor er I fra? 


Hvad godt? 
Ammen (udenfor.) 
Luk op, faa flal jeg fige Jer bet. 
Jeg er fra Froken Julie. 
Lorenzo (luffer op.) 
Saa velfommen ! 
Ammen (ctrader ind.) 
O, fromme Fader! ſig mig, fromme Fader, 
hvor er min Frokens Husbond, hvor er Romeo? 
Lorenzo. 
Paa Gulvet der, af ſine Taarer drukken! 
Ammen. 
UL, ſaadan gaaer det netop og min Froken; 
juft netop ſaa! 
Lorenzo. 
O, Sorgens Sympathi! 
O, Smertens Lighed! 
Ammen. 
Saadan ligger hun, — 
i Jammer og i Graad, i Graad og Jammer! — 
Staa op! ſtaa op! ſtaa, hvis J er en Mand! 
For Julies Skyld, for hendes Skyld ſtaa op, 
og ſynk ei ſaadan under Sorgen. 
Romeo. 
Amme! 
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Ammen. 
Af! Herre, af! — Ja den Vei ſtal vi Ale! 
Romeo. 
Du nævned Julie? Hvor gaaer bet hende? 
Betragter hun mig fom en gammel Morder, 
nu da jeg har vor Glodes Barndom plettet 
med Blod, ber er faa nær i Slægt med hendes? 
Hvor er hun? hvordan har hun bet? Hvad figer 
min hemmelige Brud til denne bratte 
Adftillelſe? 
Ammen. 


Hun ſiger Intet, Herre! 

Hun græder fun og græver, kaſter fig 
hen paa fin Seng og farer op igjen, 
og raaber Tybalt, falder faa paa Romeo, 
og fegner faa igjen. 

Romeo. 

Som om vet Ravn, 
fludt af Kartovens dodelige Svælg, 
var hendes Død, ſom ben fordømte Haand, 
der hører til det Navn, flog hendes Frænde. 
Sig, Munk! o, fig, i hvilfen fljændig Del 
af nette Legem boer mit Navn? Sig frem, 
at jeg fan hærge ben forhadte Bolig ! 
(drager fit Sværd.) 
Lorenzo. 
fold din formaftelige Haand tilbage! — 

Er du en Mand? — bin Sfabning figer vet; — 
bin Graad er Kvindegraad; din vilde Færd 
er fom et Rovdyrs blinde Rafert. 
Brængbilled af en Kvinde, kledt fom Wand ! 
Brængbilled af et Dyr, forflædt fom begge! 
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Du har forbaufet mig! Ja, ven min Helgen ! 
jeg troede, at dit Sind var bedre artet. — 

Du bræbte Tybalt! Vil du dræbe big 

og dræbe hende, ſom i big fun lever, 

veb mod dig felv at øve fyndigt fad? 

Hvi fjælder du din Fodſel, Jord og Himmel? 
Ford, Himmel, Fodſel, alle tre forenes 

i dig, og dem vil du med eet forſpilde? 

Stam big! bu ffjænder jo bin Skabning ſamt 
bin Elffov og dit Vid; thi ſom en Gnier 

du foømmer jo i Overflod af Alt, 

men bruger Intet til fit rette Brug, 

ſom var at ſmylke Skabning, Bid og Elſtov. 
Din ædle Skabning er fun ſom et Billed 

af Bor, naar ben fornægter Mandens Kraft 
bin dyre Elſtoosed fun Mened, naar 

bu dræber ben, du tilfoor Liv og Glede. 

Dit Vid, — den Pryd for Sfabning og for Elſtov, — 
vanflægtet og unyttigt for dem begge, 

ſom Krudt i en ufynbig Krigsmands Krudthorn, 
antændes ved bin egen Daarlighed, 

og knuſt du ligger af bit eget Værn. 

Op! vær en Mand! fat Mod! bin Julie lever; 
hun, for hvis Skyld bu nylig laa ſom dod; — 
bet er en Lykke. Tyhbalt vilde dræbt big; 

bu bræbte Tybalt; — bet. er atter Lylke. 

Den Lov, fom bød din Død, blev bin Veninde, 
og noies med Forvisning; — bet er Lykke. — 
En Byrde af Velfignelfer nedfænfer 

fig over dine Skuldre, Lykken kommer 

og beiler til dig t fit bedſte Smykke; 

men ſom en lunefuld, vanartig Pige, 








Tredie Act. 87 


du vripper ad bin Lykle og din Elſtov. 
O, vogt big! vogt big, kicere Søn! thi de, 
ſom gjøre fligt, fane en elendig Død ! — 
Il til din Elſtede, ſom aftalt var; 
ſtig op til hendes Kammer; gaa, troſt hende! 
men tov ei der, til Vagten ſtilles ud! 
ſaa ſlipper du ei bort til Mantua, 
hvor du ſtal boe, til Tiden er beleilig 
til at forkynde Eders Ægtepagt, 
forſone Eders Venner, bede Fyrften 
om Naade og faae dig tilbagekaldt 
med hundred tufind Gange ſtorre Glæde, 
end du med Jammer nu gif bort herfra. — 
gaa forud, Amme! hils din fljønne Froken; 
lød hende ſnart fane Huſets Folk tilſengs, 
hvorhen vel ogſaa Sorgen driver dem. 
Snart kommer Romeo. 

Ammen. 

Naa, Herre Gud! 

Jeg funde have faaet hele Natten 
og hørt paa Evers Viisdom. Hvad dog Lærbom 
tr for en Skat! — Nu, Herre, jeg vil melde 
min Froken, at $ lommer. 

Romeo. 

Gjør bet fun, 
og bed ben Søde tænfe paa at fljænde. 

Am men. 
Ser er en Ring, hun bød mig give Jer, 
og ſtynd Jer nu ba, thi bet bliver ſildigt! 

(Ammen gaaer.) 

Romeo. 

O, hvor min Sjæl cr nu paa ny oplivet. 
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Lorenzo. 
Gaa nu! god Nat! — Huſt, Alt berver paa dette: 
reis enten, førend Vagten ftilleg ud! 
hvis ei, da reis forflædt, naar Dagen gryer. 
Forbliv i Mantua; jeg vil opſoge 
din Tjener, og han flal fra Tid til anden 
berette dig, hvad Godt der hændes her. — 
Din Haand! bet er alt feent; Farvel! god Nat! 
Drag bort i Fred! Gud være med dig, Søn! 
Romeo. 
Hvis iffe Glodens Fylde vinked mig, 
med Sorg jeg ſtiltes nu faa brat fra big. — 


Farvel! 
(de gaae.) 


Fjerde rene. 
Varelſe i Capulets Hus. 
Capulet, Fru Capulet og Grev Paris træde ind. 


Capulet. 
Saa ſorgeligt, ſom det er gaaet, Greve, 
blev der et Tid at tale til vor Datter. 
Seer J, hun elffev høit fin Frende Tybalt, 
faavelfom jeg. — Nu — vi flal alle ben Veil — 
Men vet er ſildigt nu; iaften kommer 
hun iffe ned. — Jeg fan forfiffre Eder, 
at, hvig det iffe var for Eders Selſtab, 
var jeg iſeng alt for en Time ſiden. 
Paris. 
J Sorgens Tid er det ei Tid at beile. 
God Nat, min Frue! vil J bringe Julie 
min Hilſen? 
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Fru Capulet. 
Øjerne, og imorgen veed 
' jeg hendes Mening. Nu aften har 
hun indelukt fig ene med fin Summer. 
Capulet. 
Grev Paris! Jeg tør fvare Eder for 
min Datters Kjcerlighed. Jeg troer, at hun 
vil lyde mig i Alt; jeg veed det viſt. — 
(til Fru Capulet.) 
Gaa op til hende, før J gaaer tilfeng8 ; 
meld hende, min Søn Paris elffer hende, 
og — hører I — befal, at hun paa Onsdag — 
dog, flop — hvad er det nu idag? 
' Paris. 
Forſt Mandag. 
Capulet. 
Nandag? ja, ſaa er Onsdag lidt vel ſnart! 
Ru, Torsdag altſaa; fig da, at paa Torsdag 
fal hun formæles med ben æble Greve. — 
Er J beredt? bifalder I vort Saftværl! — 
vi gjør ei megen Stads; fun et Par Venner; 
thi, feer J, Tybalt er faa nylig dræbt; 
man lunde troe, vi tog vor Frendes Død 
os altfor let, hvis Gildet var for ftort ; 
altſaa en halv Snes gode, gamle Venner 
og dermed fiop! — Hvad mener J om Torsdag? 
Paris. 
Jeg onſted, Greve, Torsdag var imorgen! 
Capulet. 
Godt! gaa med Gud! faa lad det være Torsdag. — 
Gaa J til Julie, før I gaaer tilſengs, 
og forbered vor Datter paa fit Bryllup. — 
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Farvel min Herre! — Heida! lys mig til 
mit Kammer! gaa foran! — bet er faa fildigt, 
at bet fan kaldes tidligt fnart. — God Nat! 
(de gane.) 


Femte rene. 
Julies Kammer. 
(Romeo og Zulie.) 
Julie. 
Vil du alt gage? der er jo langt til Dag; 
bet var jo Nattergalen, ikke Lerken, 
ſom nylig ſtuffede dit bange Øre; 
ben fynger her hver Mat i det Granattræ ; 
tro mig, du Kjære, det var Nattergalen. 
Romeo. 
Net, det var Lærfen, Morgenens Herold, 
ei Nattergalen. Seer du, Elſtede, 
i Oſten de misundelige Striber 
paa Kanten af de flilte Morgenſtyer? 
Udbrendt er Nattens Lys; ven muntre Dag 
flanger paa fin Taa bag Bjergets lette Taager. 
Nu maa jeg gaae herfra og frelfe Livet, 
hvis ilke, blive her og finde Døden. 
Julie. 
Det Lys er iffe Dagens Lys, bet veed jeg. 
Det er et Luftſyn, ſendt af Solens Aande; 
det ſtal inat din Falfelbærer være 
og lyſe paa din Vei til Mantua; 
o, tov dog lidt; det haſter ei endnu. 
Romeo. 
O, lad bem gribe, lad bem bræbe mig! 
er det din Billie, fan er jeg tilfreds ! 
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Bean! det Graa er iffe Morgnens Øie; 
det er det blege Gjenſtin kun af Maanen ; 
bet er et Lerkens Slag, hvis Dirren fylder 
ben høie Himmelhvælving over 08. 
Jeg tøver gjerne; nodig vil jeg gaage. — 
Kom, Død! Velfommen ! Julie vil det faa; — 
Mit Hjerte! tal! — bet er ef Morgengry. 
. Julie. 
Al jo! bet er! bet er! bort! ſtynd big! fly! 
Det Lærken er, ſom ſynger faa forftemt, 
i haarde Mislyd, hæjfe, flarpe Toner. — 
Man figer, Lærfen fynger Haab og Glæde; — 
Ak! ver er haables Afſted i dens Tone? — 
Det hedder, Lærfen bytter Dine med 
ben lede Tudſe; — gid de bytted Røft; 
bens Roſt af bine Arme river mig, 
fremkalder Dagen og bortfalder big. — 
Det lysner mer og mer! o, fond big, fo! 
Romeo. 
Det morkner mer og mer men Sorgens Sly. 
Ammen (fommer ind.) 
Min Frøfen ! 
Julie. 
Amme !. 
Ammen. 
Eders Moder kommer! 
Nu vogt Jer! vær forſigtig! Dagen gryer. 


(gaaer.) 
Julie (aabner Vinduet.) 


Nu kommer Lyfet ind, men Livet flyer! 
Romeo. 
Farvel! Farvel! — Endnu et Kys; det ſidſte! 
(ftiger ned.) 
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Julie. 
Ven! Elffer! Husbond! ſtal jeg faa dig miſte! — 
Lad mig faae Bud fra dig hver Dag — i Timen; — 
i hvert Minut er der jo mange Dage. — 
O, ſaadan regnet, vil jeg blive gammel, 
før jeg igjen flal fee min Romeo. 
Romeo. 
Farvel! ſaatidt ſom det vil lykkes mig, 
en Elſtovshilſen vift jeg fjender big. 
Julie. 
UL! troer du, vt ſtal fees engang igjen? 
Romeo. 
Jeg tvivler et! og al vor Sorg flal tjene 
til Tidsfordriv i vore Fremtidsdage. 
— Julie, 
O, Gud! mit Hjerte aner intet Godt. 
Mig fynes nu, fom du dernede ſtaaer, 
jeg ſeer dig dybt i Graven fom et Lig. 
Mit Pie fluffes, eller du er dodbleg. 
Romeo. 
Det er for mine Pine ogſaa bu! 
Ja, Sorgen drak vort Blod. — Levvel da nu! 
(gaaer.) 
Julie. 
O, Lykke! Alle falde dig uſtadig; 
hvad vil du da med ham, ſom er ſaa tro? 
O, Lykke! vær uſtadig! thi faa haaber 
jeg, du vil et beholde ham ret længe, 
men ſende ham tilbage. 
Fru Capulet. 
Er du vaagen? 
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Julie. 
Hvem falder? Er det Cder, min Fru Moder? — 
Er hun end ei tilſengs faa ſildigt? eller 
faa tidligt allerede flanet op? — 
Af hvilken uvant Grund kom hun herhid? 
gru Capulet (fommer ind.) 
Hvor gaaer det, Julie? 
Julie. 
Ikke vel, min Moder ! 
gru Capulet. 
Begræder du endnu din Frændes Død? 
Kan da din Graad opſtylle ham af Graven? 
og dermed gav bu ham dog iffe Livet. 
Saa hold nu op! Sorg vifer meget Venflab ; 
men megen Sorg beviſer liden Kløgt. 
Julie. 
O, lan mig græde ved et ab; jeg føler 
jaa dybt! 
Fru Ga pulet. 
Du føler. bet; bet gjør ei Vennen, 
du græber for. 
Julie. 
Fordi jeg foler Tabet, 
jeg fan ei andet end begræde Vennen. 
gru Capulet. 
Nu, Barn! Hang Dod begræder Du vel mindre, 
end, at ben Niding, fom har dræbt ham, lever! 
Julie. 
Den Niding? hvem? 
gru Capulet. 
Den Niding, Romeo. 
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Julie (afſides.) 
O, himmelvidt er Nidingen fra Romeo! — 
(hait.) 
Forlad ham, Gud, ſom jeg det gjør af Hjertet; 
bog volder ingen Mand mit Hjerte Sorg, 
ſom han ! 
gru Capulet. 
Fordi den lumſte Morder lever, 
Julie. 
O, ja! og mine Hænder fan et naae ham. 
Gid ene jeg min Frænde maatte hævne ! 
gru Capulet. 
Bi flal fane Hævn; frygt ei for det! græd nu 
ei mer; jeg fender Bud til En i Mantua, 
hvor den forvifte Vømningsmand nu boer; 
han ffal berede ham en uvant Drif, 
faa han ſtal ſnarlig gjøre — Selſtab; 
haaber jeg, det er dig nok. 
Julie. 
J Sandhed, 
jeg faaer viſt aldrig nok af Romeo, 
før jeg fan fee ham; — ded — et jeg jo næften. 
af Hjerteforg for denne fjære Frænde. — 
O, Moder! fan I finde blot en Mand, 
der bringer Giften, vil jeg lave den, 
faa Romeo ſtal, naar han har taget ben, 
flux flumre ſodt. — O, hvor mit Hjerte hader 
at høre blot hans Navn, — da jeg dog ikke 
lan naae ham og beviſe Tybalts Morder 
ven Kjærlighed, jeg følte for min Frænde ! 
gru Capulet. 
Find du lun Midlet; jeg flal finde Manden! — 
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Men nu, mit Barn, har jeg et Gledesbud. 
Julie. 
J denne glævetomme Tid er Glæde 
velfommen. Maa jeg høre det, min Moder? 
gru Capulet. 
Saa hør da, Barn! bu har en kjerlig Fader; 
for al din Sorg at fluffe har han ſtrax 
udtænkt en Glædesdag, ber kommer dig 
vift helt uventet, fom den kommer mig! 
Julie. 
Hvor glædeligt! og hvilken Dag er det? 
gru Capulet. 
Saa tænk dig! næfte Torsdag Morgen tidlig 
den Fjælfe, unge, gjæve Riddersmand 
Grev Paris vil dig i Sanct Peters Kirke 
til Altret føre fom fin glade Brud! 
Julie. 
Ru, ven Sanct Peters Kirke og Sanct Peter! 
Ret aldrig bliver jeg hans glade Brud! 
Jeg undres ved ben Haft; — jeg ſtal formeles, 
før den, man kaarer mig til Mand, har beilet. — 
O, Moder! fig min Herre og min Fader, 
jeg vil ei gifteg end, og, hvis jeg gjør det, 
da fværger jeg, bet bliver før med Romeo, 
hvem, — ſom J veed, — jeg hader, end men Paris. — 
— I Sandhed! det var nye Tidender! 
gru Capulet. 
Ser kommer juft bin Fader, fig det ſelv; 
og fee, Hvorledes han optager bet. 
(Capulet træder ind med Ammen.) 
| Capulet. 
Raar Solen gaaer til Hvile, falder Duggen; 


96 Romeo og Julie. 


men nu, min gode Frænde gif til Hvile, 
ſtylregner det. — Naa da, mit Barn! et. ——— 
beſtandig Taarer? altid Regnveir? — . 
dit lille Legeme du efterligner 
en Baad, et Hav, en Storm; i dine Dine, 
ſom jeg vil kalde Havet, er der Ebbe 
og Flod af Taarer; Baaden er dit Legem, 
ner ſeiler i den ſalte Strøm, og Stormen 
er dine Sul, ber Hæmpe med din Graad, 
og den mod Dem; — og kommer der ei Havblik, 
faa gaaer i Stormen fnart dit Legem under. — 
Nu, Kone! Har I fagt hende vor Billie? 
gru Capulet. 
Ja! men hun figer nei! hun taffer Jer! — 
Gid hun var viet til fin Grav, den Taabe! 
(vil gaae.) 
Capulet. 
Stop! lad mig hore! Kone! lad mig hore! 
Hvad! Vil hun ikke? takker hun os ikke? 
Er hun ei ſtolt, og prifer fig lykſalig, 
at vi har flaffet hende flig en Herre 
til Brudgom, ſom hun har faa livt fortjent % 
Julie. 
Ei ſtolt deraf; men dog taknemlig er jeg. 
Jeg fan et være ſtolt af det, jeg hader; 
dog felv for Had jeg taffer, ment ſom Godhed. 
Capulet. 
Hvad nu! Fru Logica! Hvad er alt dette? 
Stolt, — og jeg takker, — og jeg talfer ikke; — 
nog dog et ftolt;” — Hør nu da, Jomfru Snærpe ! 
Snak et om Tal; ſtoltſeer mig ci om Stolthed! 
men lav de ſmukke Ben til, næfte Torsdag 





Tredie Act. 


at gane med Paris til Sanct Peters Kirke; 
hvis iffe, flæber jeg big did paa Sluffen! 
Bort! bort! du guſtne Spøgelfe! bu Tos! 
du Blegnæb !. 
Fru Capulet. 
Stam Jer! er J fra Forftanden ! 
… Julie, 
O, gode Fader! fee, paa Knæ jeg beder, 
laan mig et Dieblik taalmodigt Øre! 
Capulet. 
Bort, unge Tøite! bort, ulydige Skarn! 
Yeg figer big, paa Torsdag ſmukt i Kirke! 
hvis iffe, kom mig aldrig mer for Pine! 
Til ly et! fvar ei! mine ænder Høe! — 
Bi troede, Kone, Map, at det var nof, 
da Gud fun gav 08 bette ene Barn; — 
det ene, feer jeg nu, var eet for mange, 
med hende fik vi en Forbandelſe. 
Det Skarn! 
Ammen. 
O, Gud velſigne hende! — Herre! 
Det er ei Ret, faa haardt at fljælde hende! 
Capulet. 
Saa? troer I det, Fru Viisdom? Hold fin Mund, 
Fu Superklog! Snak J med Sladdertaſter! 
Ammen. 
Der er da intet Høiforræderi 
idet, jeg figer! 
Capulet. 
Gaa kun! gaa med Gud! 
Ammen. 
Maa man ei tale? 


J. 


al 
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Capulet. 
Stille, Sludderkjeft! 
Spar Eders Lærdom til en Fadderſladder; 
her bruge vi den ei. 
Fru Capulet. 
J er for hidfig. 
Capulet. 
Guds blodige Dod! det gjør mig gal; — om Dagen 
um Natten, aarle, ſilde, hjemme, ude, 
i Selffab, ene, vaagen og iſovne 
var al min Tanke at fee hende gift ; 
og nu, jeg flaffet har en ædel Ridder, 
af Fyrfteblod, rig, ung, af edle Sæder, 
med Dyner udftafferet, — ſom man figer, — 
faa velffabt, ſom man ønffe fan en Mand, — 
nu har jeg her en tosſet Taareperſe, 
en Flæbemund, ſom hilfer Lykkens Komme . 
med fligt et Svar: „Jeg vil ei gifte mig, — 
meg kan et elfke, jeg er altfor ung, — 
„forlad mig!” — Ja, jeg flal forlade big, 
hvis bu et gifter dig! — Græs, hvor big Ivfter, 
men føg ei Gus hos mig, agt vel paa det! . 
og tænk big om; jeg pleier ei at ſpoge. 
Torsdag er nær; derfor læg Haand paa Hjerte. 
Er du mit Barn, da er du Grevens Brud. 
Hvis et, da hæng, tig, fult og dø paa Gaden; 
thi, paa min Sjæl! jeg Hendes aldrig ved big; 
mit Gods ſtal aldrig komme dig tilgode. 
Tro mig! betænf dig! Hvad jeg fvor, bet ſtaager! 
(han gaaer.) 
Julie. 
UL! boer der ingen Medhynk i det Hoie, 
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ſom fhuer nedb i Dybet af min Jammer? 

O, Fjære Moder! ſtod mig iffe bort! 

Dpfjæt det Bryllup blot en Maaned! blot 

en Uge! eller ren min Brudeſeng 

i ſamme ſtumle Grav, hvor Tybalt ligger! 
gru Capulet. 

Tal ei til mig! jeg figer et et Ord! 

gjør ſom du vil! jeg” fjendes ikke ved vig! 





(gaaer.) 

Julie. 
O, Gud! — Sig, Amme, ſeer du nogen Redning? — 
Paa Jorden er min Mand, min Tro i Himlen! 
hvor fan min Tro til Jorden atter komme, 
hvis ei min Mand forlader Jorden førft 
og fjender ben fra Himlen? — trøft mig! raad mig! 
AT! at dog Himlen ſtulde lægge Snarer 
for et troſtyldigt ſtakkels Barn fom mig! 
Hvad figer du? flet intet Glædesord? 
flet ingen Trøft? 

Ammen. 

Min Sandten! har jeg Treſt. 

Hør, Romeo er forviſt, og jeg tør vædde 
Alverden paa, at han tør aldrig vove 
at komme her og gjøre Paaſtand paa Jer; 
gjør han det, maa han ftjæle fig dertil. 
Da altfaa Sagen ſtaaer, ſom nu den ſtaaer, 
jaa troer jeg, det er bedſt, I ægter Greven. 
En veilig Herre er han jo! Mod ham 
er Romeo en Viſt. — En Ørn har iffe 
faa Toft, faa levende, fan ſmukt et Øie, 
ſom Paris! — Gin det aldrig gage mig vel, 
om ei det Ægteffab er Eders Lytfe, 
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langt mere end bet førfte; og ialtfald 
er Evers førfte Mand jo død dog, eller 
faa godt fom bød; thi, ſtjondt han lever, er 
han Jer til ingen Nytte. 
Julie. 
Taler du 
af Hjertet? 
Ammen. 
Ja, af ganſte Sjæl og Hierte, 
hvis ikke, gid bet gaae mig ilde! 
Julie. 
Amen! 
Ammen. 
Hvad? 
Julie. 

Du har troſtet mig forunderligt. — 
Gaa, ſig min Moder, da jeg har fortornet 
min Fader, gaaer jeg til Lorenzos Celle, 
for der min Synd at ſtrifte og fane Aflad. 

Ammen. 
Min Tro! det ffal jeg; deri gjør I klogt! — 
Julie. 
Du gamle Drage! onde Helvedaand ! 
Hvad er ben ftørfte Synd, at ønffe mig 
ſaadan menfvoren, eller at fornedre 
min Ægtefælle med den ſamme Tunge, 
hvormed hun tufind Gange fremfor Alle 
lovpriſte ham? — Gaa du med bine Raad? 
for dig mit Hjerte er for evigt luftet! — 


Til Munfen nu! om han veed Raad i Neden; — 
men alipper Alt, da veed jeg Raad til Døden! 


(gaaer.) 


i 
i 
i 
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Farste Sene. 
Lorenzos Celle. 


(Corenzo træder ind med Grev Paris.) 


Lorenzo. 

Paa Torsdag, Greve? der er kort Tid til. 
Paris. 

Min Fader Capulet har ſaa beſtemt det, 
og jeg vil ikke nøle, naar han haſter. 

Lorenzo. 
Og Pigens Tanker veed J ei? — vet huer 
mig iffe; det er et ben lige Vei. 

Varig. 
Hun græber uden Maade over Tybalt, 
og derfor har jeg lidt fun talt om Elffov; 
thi Venus fmiler ei i Sorgens Hus. 
Nu anſeer hendes Fader det for farligt, 
at hun faa ganffe lader Sorgen raade, 
dg troer det viift at hafte med vort Bryllup, 
for faa at ftandfe hendes Taarers Strøm ; 
alene grubler hun fun paa fin Sorg; 
men Selffab fan maaſtee forjage ben. 
Nu veed J Grunden da til dette Haſtveerk. 
Lorenzo (afſides.) 

O, gid jeg vidſte ingen Grund til Nolen! 


(hoit.) 
See, Greve! Froknen kommer til min Celle, 


(JZJulie træder ind.) 
Paris. 
Hvor glædeligt, jeg traf min Huſtru her & 
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Julie. 
Kanſtee! naar forſt jeg Eders Huſtru er. 
Paris. 
Det fan ſtee, ſtal ſtee; Torsdag kommer fnart. 
Julie. 
Hvad ſtee ſtal, vil ſtee! 
Lorenzo. 
Det er ganſte klart. 
Paris. 
Vil J til Skrifte hos den fromme Fader? 
Julie. 
Ifald jeg fvared, ſtrifted jeg for Fer. 
Varig. 
Fordolg ei for ham, at IF elffer mig. 
Julie. 
For Fer jeg ſtrifter, at jeg elffer ham. 
Paris. 
Saa ſtrifter I viſt og, I elffer mig. 
i Julie. 
Ifald jeg gjorde, gjaldt det mere, ſagt 
bag Eders Ryg, end her i Eders Anſigt. 
Varig. 
Hvor grumt har Taarerne dit Anſigt ſtjcemmet. 
Julie. 
Dermed vandt Taarerne en ringe Seir; 
thi det var flet nok, før de ffjæmmed bet. 
Paris. 
Det Ord angreb det meer end Taarerne. 
Julie. 
Det er dog ei Bagtalelſe; jeg ſiger 
kun ſandt og ſiger mig det i mit Anſigt. 
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Varig. 
Mit er bet Anfigt, ſom bu her bagtaler. 
Julie. 
Det Fan faa være; bet er ei mit eget: — 
Er det belejligt nu, min Fader, eller 
flal jeg gane bort igjen til Veſpertid? 
Lorenzo. 
Ru re. jeg Tid, min tankefulde Datter. — 
Tillad 08 nu at være ene, Øreve. 
Paris. 
Gud fri mig fra at hindre Evers Andagt! — 
Paa Torsdag aarle væffer jeg Jer, Julie! 
Farvel ba; modtag bette hellige Kys! 
(gaaer.) 
Julie. 
O, luk din Dør, og naar du det har gjort, 
kom, græd med mig! ber er ei Haab, ei Redning ! 
Lorenzo. 
O, Julie! jeg Kender alt din Sorg; 
ben piner mig jo faft fra Vid og Sands. 
Jeg veed, du flal, — og Intet fan befrie dig — 
paa næfte Torsdag vies til Grev Paris. 
Julie. 
O, ſig mig ikke, Fader, at du veed det, 
Hvis ei du veed, hvorledes vet fan ænbreg. 
Formaaer din Viisdom ei at flaffe Hjælp, 
faa fald blot min Beflutning viis, — og flur 
flal denne Kniv mig bringe Hjælp i Noden. 
Gud har forenet mit og Romeos Hjerte, 
du vore Hænder; og, før denne Haand, 
ben du befeglet har ſom Romeos, 
flal blive Seglet paa en anden Pagt, 
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ja, før mit Hjerte fvige ſtal fin Tro 

og vende fig forrederſt til en Anden, 

før flal af dette Staal be begge rammes, 

Saa giv mig af bit lange Livs Erfaring 

Da nu et Raad paa Stand; hvis ifle, fee: 

ſnart denne Kniv gjør. blodigt Skjel imellem 

mig og min Jammer; Den ſtal fare Sagen, 

ſom Vægten af bin Alder og bin Kunſt 

et kunde bringe hederligt til Ende, 

Tov ei, men ſvar! — jeg længes efter Døden, 

hvis et dit Svar fan bringe Hjælp i Noden. 
Lorenzo. 

Min Datter, ſtands! Jeg feer et Glimt af Haab, 

der fræver en fan ffrælfelig Beſlutning, 

ſom det er flræfteligt, vi ville hindre. 

Hvis bu har Mod og Billie til at doe, 

før du vil ægte Varig, troer jeg og, 

at du har Mod til bet, der ligner Døden, 

for at afværge ben Forſmedelſe, 

for hvilken du vil flye til Dødens Favn; 

og har du Mod, faa flaffer jeg dig Hjælp. 

Julie. 

O, heller enn at ægte Varig, byd mig 

at ſpringe ned fra Taarnets Tinde hift, 

at gaae til Roverkuler, ſoge Skjul 

hvor Slanger boe! lonk mig til vilde Bjørne! 

luk mig om Natten inde i et Benhus, 

hvor Benrad rasler, og hvor Knokler muldne, 

blandt gule Hovebffaller uden Tænder ! 

byd mig gaae ned i en nykaſtet Grav, 

og fvøb mig i Lintlædet hos en Dodning! 

byd mig, hvad jeg har fljælvet ved at høre! 
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jeg gjør bet uden Frygt og uden Tvivl, 

naar jeg Tan ſtaae uplettet for min Husbond. 
Lorenzo. 

Ru vel! Gaa hjem, vær munter, giv dit Minde 

til Vielſen. Imorgen er det Onsdag; 

fee til, imorgen Nat at ligge ene; 

lad ei din Amme ligge i dit Kammer; 

tag denne Flaſte; naar du er ifeng, 

drik denne Saft, af Urter presfet ud; 

da farer flux en dorſt og doſig Isnen 

igjennem dine Aarer og betager 

Livsaanderne; vin Puls et mere flager 

: i livlig Takt, men holder op at banke; 

ei Aandebræt, ei Varme røbe Liv; 

men Roſerne paa Kind og Læbe falme 

til blegen Aſte; Diets Vindve lukles, 

retſom naar Doden ender Livets Dag; 

hvert Lem, berovet Smidighed og Kraft, 

er flivt og tungt og iskoldt fom i Doden. 

Og dette Billed af den visne Dod 

Aal vare to og fyrretyve Timer; 

da vaagner bu ſom af en liflig Søvn. 

Raar nu din Brudgom kommer Torsdagmorgen 

at vælffe dig, da ligger du ſom dod. 

Da flal du bæres, — efter Landets Skik, — 

i Hoitidsdragt, men ubedæltet Anſigt 

hl den ældgamle Hvælving, ſom bevarer 

de hedenfarne Capuletters Støv. 

Naar Tiden ſtunder til, at bu flal vaagne, 

da har mit Brev meldt Romeo vort Paafund. 

Gan kommer bid; vi vaage begge hos dig, 

indtil du vaagner, og den ſamme Nat 


106 Romeo og Julie. 


ſtal Romeo bringe big til Mantua. 
Det ſtal befrie big fra Forſmedelſen, 
fom truer big, hvis et uftadigt Lune 
og Kvindefrygt afſtrokker dig fra Handling. 
Julie. 
O, giv mig, giv mig bet! tal et om Frygt! 
Lorenzo. 
Der! gaa nu hjem! vær modig og var heldig! 
Jeg lader nu en Broder ftrar til Mantua 
men Brevet til din Husbond ffynde fig. 
Julie. 
Giv Mod, min Elffov! Mod kan frelſe mig! 
Farvel, min Fader! 


uden rene. 
Et Værelfe i Capulets Hus. 
(Capulet træder ind med Fru Capulet, Ammen og Tjenere.) 


Capulet. 


Indbyd de Gjæfter, ſom ſtaae her opffrevne ! 
(førfte Tjener gaaer.) 


Gan Knos, og let mig tyve flinfe Kokke! 
Anden Tjener. 
J ſtal ingen daarlige faae, Herre! for jeg vil prøve, 
om de Tan ſlikke bereg Fingre. 
Capulet. 
Hvorledes kan du prove dem paa den Maade? 
Anden Tjener. 

For Pokker, Herre! det er jo en daarlig Kok, ſom ikke 
fan ſlikke fine egne Fingre; altſaa den, der ikke kan ſlikke fine 
Fingre, tager Jeg ikke med. 

Capulet. 
Afſted! (Tjeneren gaaer.) 
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Den forte Frift forbyder os 
ret at belave 08 paa dette Gilde. — 
Ru, er min Datter gaaet hen til Munken? 
Ammen. 
Sa mænd gif hun derhen! 
Capulet. 
Vel! muligt han kan virke godt paa hende. 
Hun er en tvær og egenſindig Tos! 
(Zulie træder ind.) 
Ammen. 
See fun, hvor mild hun kommer hjem fra Skrifte! 
Capulet. 
Nu, min Stivnaffe! hvor har du nu fværmet? 
JIulie. 
Et Sten, hvor jeg har lært den Synd at angre, 
fom jeg begik, Ulydighed mod Cder 
og Eders Billie; — den fromme Fader 
har paalagt mig at knele ned og bede 
Jer om Tilgivelſe. Tilgiv, min Fader ! 
fra nu af vil jeg ene lyde Jer. 
Capulet. 
Send Bud til Greven! meld ham det! — Nu vil jeg 
imorgen tidlig have Pagten ſluttet. 
Julie. 
Jeg traf den unge Greve hos Lorenzo 
og vifte ham al ſtyldig Kjærlighed, 
fom et gif over Ærbarhedens Grændfer. 
Capulet. 
Ci, et! vet glæder mig; fee, det er ſmukt! — 
Staa op! See, bet er ret? — Nu maa jeg tale 
mer Greven! — Skynd Jer! hent ham, figer jeg! — 
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Ved Gud! den hellige, den fromme Mand! 
vor hele Stad er ham jo høift takſtyldig! 
Julie. 

Vil du gage med mig, Amme, til mit Kammer, 
og hjælpe mig at vælge ſaadan Pynt, 
fom bedft bu frøer, vil pasſe til imorgen? 

gru Capulet. 
Net, førft paa Torsdag; ber er god Tid til! 

Capulet. 
Gaa kun! Imorgen tage vi til Kirken! 
(Julie og Ammen gaae.) 

Fru Capulet. 
Den Friſt er altfor fort til noget Gilde; 
Det er jo allerede næften Aften! 

Capulet. 
O, Pyt! jeg tager felv en Haand i med! 
og jeg tør love Jer, Alt flal gaae herligt! 
Gaa nu til Julie, hjælp at pynte hende; 
jeg lægger mig flet iffe; lad mig raade! 
for eengang vil jeg ſpille Moer i Huſet. — 
Hei! er ber Ingen? — Bel, fan gaaer jeg felv 
til Greven for at forberede ham, 
at han fan være færdig til imorgen. — 
Nu er jeg let om Hjertet, nu da Barnet 
har glemt fit Stivfind og befindet fig! 
(de gade.) 


Credie Scene. 
Julies Kammer. 
(Julie og Ammen træde ind.) 
Julie. 
Ja, denne Dragt er bedſt; — men, kjicere Amme! 
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lad mig inat alene; thi jeg trænger 
til mange Bønner for at røre Himlen, 
at den maa fmile naadig til min Tilftand, 
ſom er, du veed jo nok, faa fuld af Synd. 
(Fru Capulet træder ind.) 
gru Capulet. 
Nu, er bu flittig? flal jeg hjælpe big? 
Julie. 
Ret, ævle Frue, vi har netop udſogt 
ben Pynt, ſom er nødvendig til imorgen. 
Hvis JF tillader, vil jeg være ene; 
lan Ammen nu inat gane Jer tilhaande ; 
thi ſikkert har J alle Hænder fulde 
til dette Haſtocerks Gi ftermaal. 
Fru Capulet. 
God Nat! 
Gaa du tilfengs, og hvil; du trænger til det. 
(Fru Capulet og Ammen gaae.) 
Julie. 
Farvel! — Gud veed, naar vi flal fees igjen! 
En Gyſen farer gjennem mine Aarer, 
og flivner alt mit varme Blod til Is. — 
eg falder paa dem, for at trøfte mig! — 
Kom, Amme! — Dog hvad flal hun her? — alene 
jeg ende maa mit Sorgeſpil. — Kom, Boger! — 
Men hvad, om denne Drif nu ikke virker? — 
flal jeg da gaae til Alteret imorgen? 
Net! — (hun tager en Dolf frem.) 
Det flal du flaae inde for! — lig ber! — 


(hun lægger den ved fin Side.) 
Men, om det nu var Gift, fom Munken havde 


tillavet ſnedigt for at dræbe mig, 


110 Romeo og Julie. 


at ei bet Bryllup flal vanære ham, 

da han har viet mig førft til Romeo? — 

. Jeg frygter bet! — og Dog, Det. fan ei være! 
han er jo nog en Mand af prøvet Fromhed; 

faa ond en Tanke vil jeg ikke nære. — 

Men, om nu, — naar jeg er lagt nen i Graven, — 
jeg vaagner før ben Tid, da Romeo 

ſtal fomme til min Frelſe? — Det var rædfomt! 
mon ei jeg Ivæles da i Hvælvingen, 

hvis fule Svælg ben rene Luft ei naaer, 

og ligger dræbt der, naar min Romeo kommer? 
Og fever jeg, er det da ei ſandſynligt, 

at Gravens Mulm og Dødens Skroekkebilled, 
forenede med alle Stedets Rænfler, — 

i denne Hvælving, dette gamle Benhus, 

hvor i Aarhundreder er dynget op 

enhver af de begravne Aners Ben, 

hvor Tybalt, blodbeftænft og varm endnu 

i Lagnet venter paa Forraadnelſen, — 

hvor Aander gaae igjen ven Midnatstide, — 
O, Gun! o Gud! om bet nu ſteer, at jeg 

for tidlig vaagner? — naar da Dodningdunſt 
og Hyl, ſom af opgravede Alruner, 

der gior Enhver, ſom horer det, vanvittig, — 
— Ha! vaagner jeg, omſpendt af flige Raedſler, 
mon jeg da ei ſtal vorde raſende, 

og lege vildt med'mine Fodres Knoller, 

og rive Tybalt blodig ud af Lagnet, 

og i mit Vanvid flage min Hjerne ud 

med en af mine ftore Fedres Ben? — 

Ha, fee! jeg troer, jeg feer min Frændes Gjenfærd, 
ner leder efter Romeo, ſom ſpidded 


Fjerde Act. 111 


hang Hjerte paa fit Sværd. — Tov, Tybalt! — Romeo! 
jeg kommer! dette briffer jeg for big! 
(fafter fig paa Sengen.) 


Fjerde rene. 
Gjæftefalen i Capulets Hus. 
(Fru Capulet og Ammen træde ind.) 
Fru Capulet. 
Jag Nøglen, der! hent mere Kryderi! 
Ammen. 
De raabe jo paa Dadeler og Kvæder 
i Bageriet. 
i (Capulet træder ind.) 
Capulet. 
Rap Jer, rap Jer dog! 
Raſt! nu har Hanen galet anden Gang, 
og Morgenklokken ringer. Den er Tre! — 
Pas vel paa Kagerne, Angelica! 
og ſpar kun Intet! 
Fru Capulet. 
Gaa, J Kiokkenſtriver! 
Læg Fer tilſengs. Imorgen ſtranter I 
for Denne Nattevaagen. 
Capulet. 
Ei det mindſte! 
Hvad! jeg har vaaget tidt den hele Nat 
for nu for mindre Ting og aldrig ſtrantet. 
Fru Capulet. 
O, ja! J var en dygtig Muſekat 
i fin Tid, veed jeg nok; men nu ſtal jeg 
nof jage Eder fra al ſaadan Jagt. 
(gaaer med Ammen.) 


id 
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Capulet. 
Ha, ſtinſyg! ſtinſgg! — Naa, Knos! hvad er det? 
(Tjenere — De Skuepladſen med Stegefpid, Brænde, Kurve 
v 


Forſte Tjener. 
Det er til Kolken, Herre! hvad bet er, 
bet veed jeg ikke. . (gaaer.) 
Capulet. 
Skynd dig! ſtynd dig! — Heida! 
Hent flere torre Knuder til Kaminen! 
Spørg Peter, han fan ſige, hvor de er. 
Anden Tjener. 
Ci, Herre! Jeg fan fee, faa godt ſom Peter, 
hvor Knuden ftiffer; han behøves ikke. 
Capulet. 
Ha, Ha! Godt ſagt! Det er en lyſtig Slyngel! 
men ſtynd dig nu, og gjør mig ingen Knuder. — 


Hvad Pokker! det er Dag! fan kommer Greven 


med fin Muſik; bet fagde han, han vilde. 
(Muſik udenfor.) 

Der har vi ham! — Hei! Kone? — Amme! — Heida! 

(Ammen træder ind.) 
Væf Julie, faa hende ſtrax i Stadſen; 
faa vil jeg holde Paris op men Snak 
imidlertid. — Saa ſtynd Jer, figer jeg! 
Brudgommen er her allerede! ſtynd Jer! 

(de gade.) 


Femte Sreue. 
Julies Kammer. 
(Zulie ligger paa Sengen. Ammen træder ind.) 


Ammen. 
Froken! — Hei, Frøfen! — Julie! — Min Tro, 
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hun fover godt! — Mit Lam! — Hei, Frøfen ! — Stam Jer, 


Shyyſoverſte: — Op, føbe Barn! — Min: Frøten! — 


Kom, Brud! — Hvad! ei et Ord? — J tager Forſtud 
pa Søvn for hele Ugen, lan jeg troe; 


thi næfte Nat jeg vædder, at Grev Paris 


har ſporet paa, I flal ei fove meget. — 

At, Herre Gud! hvor hun dog ſover trygt! — 

Wen væffes maa hun! — Frøen! Froken! Frolen! — 
Ya! ja! lad Greven finde Jer i Sengen! 

han muntrer Jer mænd nok! det fan J troe! — 

Hvad, paaflædt! pyntet! og tilfengs igjen? — 


Jeg maa jo vælfe Eder! — Froken! — Frøen! 


O, Gud! — Hjælp! Hjælp! — Min Froken ligger dod! — 
O, ve mig! at jeg nogentid blev født! — 
tit aqua vitæ! — Heida! — Herre! Frue! 
(Fru Capulet træder ind.) 
É Fru Capulet. 
Hvad er det for en Støi! 
Ammen. 
O, Jammers Dag! 
Fru Capulet. 
Hvad er der? 
Ammen. 
See! fee her! o, tunge Dag! 
gru Capulet. 
O, vee mig! Vee! Mit Barn! mit Liv! lev op! 
luf Diet op! — hvis iffe, faa lad mig 


nu døe med dig! — Hjælp! Hjælp! — O, kald' paa Hjælp! — 


(Capulet træder ind.) 
Capulet. 


Ci, ſtam Jer! Frem med Julie! Greven er ver! 
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Ammen. 
Dod, ſtendod er hun! hun er død! O, vee og! — 
Fru Capulet. 
O, vee os! Vee 08! hun er død! — bød! — dod! — 
Capulet. 


Hvor er hun? — lab mig fee! — Ha! — hun er fold! — 
alt Blod er flandfet! hendes Lemmer ſtive! | 
Det er alt fænge ſiden Livet boede 
paa hendes Læber, Døden hviler nu 
paa hende, fom en Froft i Vaaren paa 
ben yndigſte af alle Markens Blomſter. — 
Forbandet være denne Smertens Dag! 
O, jeg ulykkelige, gamle Mand! 
Ammen. 
O, Sorgens Dag! 
Fru Capulet. 
O, Smertens Tid! 
Capulet. 
See, Doden 
tog hende, for at tvinge mig til Jammer; 
nu binder ben min Tunge og mit Mæle! 
(Munken £orenz;o træder ind med Grev Paris og! Muſikanter.) 
Lorenzo. 
Er Bruden færdig til at gane til Kirke? 
Capulet. 
Ja! til at gage for aldrig hjem at vende. — 
O, Søn! Søn! Natten før din Bryllupsdag 
har Doden ſovet hos din Brud! — Der ligger” 
ben favre Blomſt! og han har plukket Blomſten. 
See, Doden blev min Svigerføn og Arving; 
han ægtede min Datter; jeg vil døe 
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og Alt ham læne. At forlade Livet, 
det er at efterlade Døven it. 
Paris. 
Og denne Morgens Anſigt kun at ſee 
var al min Længfel, og nu viſer ben mig 
et ſaadant Syn! 
Fru Capulet. 
Forbandet denne Dag! 
Uſalige, forhadte Jammersdag! 
Ulytfeligfte Stund, ſom Tiden end 
faae paa fin lange, tunge Pilgrimsgang! 
Éet eneſte! eet ſtalkels, elſtet Barn! 
Eet Væfen, fom var al min Trøft og Glæve! 
og det har Doden revet fra mit Aaſyn! 
Ammen. 
O, Bee! O, Jammersdag! o, —— 
Ulylkesdag! o, ſorgeligſte Dag, 
ſom jeg har nogen — nogenſinde feet! 
OD, Dag! v, Dag! 9, du forhabte Dag! 
O, Bee! o Jammersdag! o Jammersdag! 
Paris. 
Slilt ven min Brud, bedragen, haanet, myrdet! 
Af big, afſtyelige Dod, bedragen, — 
af big, du gruelige, gruſomt flagen! — 
O, Kjcrlighed! 0, Liv! — dog iffe Liv! 
men Kjærlighed endnu i Dedens Morke! 
Capulet. 
Forſtodt, forhadt, forkaſtet, martret, drœbt! 
O troſtesloſe Stund! hvorfor dog kom du 
juſt nu at myrde, — myrde Glodens Feſt! 
Mit Bam! mit Bam! — Min Sjæl og ei mit Bam! — 


8* 
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Død er du! O, min Gud! mit Gam er dødt. 

og al min Glæde er i Gravens Skjød ! 
Lorenzo. 

O ſtille! Skammer Eder! At fortvivle 

er iffe Midlet mod Fortvivlelſen. 

Den favre Pige eied I tilhalvt 

med Himlen; nu har Himlen hende bel ; 

og deſto bedre er bet jo for. Pigen. 

J kunde et bevare Eders Del 

for Døden; nu bevarer Himlen hende 

i evigt Liv.  F føgte jo hun hendes 

Ophoielſe; bet var jo Eders Himmel 

at hæve hende, og nu græder I, 

imens J fee, at hun faa høit er hævet, 

høit over Skyerne, ja høit ſom Himlen? 

Hvor daarlig er dog Eders Kjærlighed ! 

J raſe, naar J hende falig veed? 

Bel gift er iffe den, ſom kengit var Kone, 

Bedſt gift ben Brud, ſom ung fil Himlens Krone. 

Stands Taarerne; ſtrser Eders Rosmariner 

paa dette favre Lig, og bærer hende 

ſom Stik er, i fin Hoitidsdragt til Kirken. 

Naturen føger vel i Taarer Luft, 

men ab Naturens Graad leer vor Fornuft. 
Cavulet. 

Alt, hvad vi ordned her til Hoitidspragt, 

er fliftet om til Sorgens forte Dragt. 

Bor Strængeleg blev til Ligklokkens Klang, 

vor Bryllupsgammen til en Sorgefeſt; 

vor Gledeshymne blev til Sjclemesſer; 

vor Brubefrands ſtal ſmylle Dodens Baare, 

og hver Ting vorder modſat det, den var! 
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Lorenzo. 

Gaa ind, Grev Capulet! — gaa med ham, Frue! — 
Grev Paris, gaa! — bereder Eder til 
at folge dette favre Lig til Graven! — 
Det er en Himlens Straf for fyndig Daad; 
trods et dens Brede; ſtrid ef mod dens Raad ! 

(Capulet, Fru Capulet, Parig og Lorenzo gaae.) 

Forſte Muſikant. 
For Pokker! vi komme til at ſtikke Viben i Salken 


og pakke 08. 
Ammen. 


Al ja, I brave Mænd! ſtik ind, ſtik md 5. 
for dette her feer hel elendigt ud! ” 
(gager.) 
Forſte Muſikant. 

Ya, det feer min Tro, daarligt nok ud; men det klin— 

ger dog bedre, enn bet fer ud til! 
(Peter træder ind.) 
Peter. 

O, Spillemend, o, Spillemænd! „Friſt op, min 
Sjæl! friſk op, min Sjæl!” — O, hvis mit Liv er 
Jer Hjært, faa ſpil: „Friſt op min Sjæl!” 

Forſte Muſikant. 
Hvorfor „Frifk op min Sjæl!” 
Peter. 

O, Spillemeend! fordi min Sjæl felv ſpiller, „udi min 
Angſt og Ned — Bj fpil en lyſtig Sorgeſang for at 
muntre mig ! 

Anden Muſikant. 

Vi fan ille ſpille lyſtige Sorgeſange, og det er ikle 

Tid at ſpille nu. 





118 Romeo. og Julie. 


Beter, 
Kan J itfe2 SR 
Anden Mufifant. 
Nei. . 
Peter. 
Saa vil jeg lære Jer bet. 
Forſte inn bl 
Vil J lære 08 vet? 
Veter. 

Ya, tilgavns! Jeg vil flaae Takten paa Eders Hjerne= 
fifter, og ſtryge Eders Rygſtylker med Stokken, faa I flal 
pibe finere end alle Evers Fioler. 

Forſte Mufilant. 

Siger J det, J, Fer Herres Skopudſer? 

Peter. 

Ja jeg gjør, J, min Herres Stoviff! — Men, bet er 
det ſamme! ſiden I ikle har Lyft at lære det; kom an! faa 
flal jeg lære Jer noget andet. Jeg vil give Jer et Spørgs- 
maal; fvar og lan fee, J har Hjerne i Hovedet ! 

„Naar Angſt og Sorrig mangen Gang 
nå mit bellemte Hjerte kom, 
„Muſtlen med fin Solverklang —“ 
Hvorfor Solverklang? Hvorfor Muſiken med fin 
Solverklang? Hvad figer I, Simon Kvint? 
Forſte Muſikant. 
Ci! bet er, fordi Sølv har en fmut Klang. 
Peter. 
Ret godt! — Hvad ſiger J, Bertel Stolftol? 
Anden Muſikant. 

Jeg ſiger: Sølverflang, fordi Muſilanterne ilke 

lade den klinge uden for Sølv. 
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Peter. 
Ogſaa godt! — Hvad ſiger J, Poul Orgelbelg? 
Tredie Muſikant. 
For en Ufærd! jeg ſiger — jeg veed ilke, Hvad jeg 
aal fige. 
Peter. 


| Aa, om Forladelſe, I er Sangeren. Saa vil jeg tale 
" for Jer, — Det hedder; Muſiken med fin Solver— 
, Hang, fordi ſaadanne Karle, ſom I, fane aldrig Guld for 
at ſpille. — 
„Muſiken med ſin Solverklang 
„er Balſom da og Legedom.“ 
| (gaaer ſyngende ub.) 
Forſte Muſikant. 
See til ben banſatte Slyngel! 
Anden Muſikant. 
Gid han flee en Ulykke! — Kom nu! lad 08 gaae here 
md og vente paa Sørgefolfene og fee, om ber ingen Mid« 
dagsmad falder af. 
(de gaae.) 





120 Romeo og Julie. 


gemte Act. 





Forste Frene. 
Mantua. En Gade. 
(Romeo træder ind.) 


Romeo. 

Hvis jeg tør troe paa Sovnens Smigertale, 
faa varsler Drømmen mig et Glædesbud. 
Let finder Bryftets Herre paa fin Throne ; 
et uvant Livsmod hæver mig idag 
med glædelige Tanker over Jorden. 
Jeg drømte, at hun kom og fandt mig bed, 
(o fære Drøm, ſom lader dod Mand tænfe 
og kysſed ſaadant Liv paa mine Læber, 
at jeg flod op igjen og blev til Keifer. 
UL! Hvor dog Kjærligheden felv er ſod, 
naar blot dens Skygge er faa rig paa Glæde! 

(Balthafar træder ind.) 
Bud fra Verona! — Nu, hvor gaaer det? bringer 
bu Brev til mig fra Munken? — Sig, hvorledes 
min Huſtru lever? — Er min Fader friſt? — 
Hvor gaaer bet Julie? ſporger jeg igjen; 
hvis hun lun har bet godt, gaaer Intet ilde. 

Balthafar. 

Gun har det godt, og Intet gaaer da ilde, 
Hos hendes Fædre ſover hendes Legem, 
og hennes Sjæl er nu blandt Englene; 
jeg fane, at hun blev lagt hos fine Fædre, 
og flyndte mig herhid med dette Bud. — 
Tilgiv, jeg bringer onde Tidender ; 
J gav mig felv jo dette Hverv, min Herre. 





" Mu, Julie! Inat jeg hviler hos dig! — 
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Romeo. 
Sa! faa! — Saa fan jeg trodfe Ever, Stjerner! — 
Du veed min Bolig; flaf Papir og Blæl, 
og lei ſaa Heſte; jeg vil bort iaften. 
Balthafar. 
Jeg beder Ever, Herre! vær taalmodig! 
Jer faa bleg, og Eders vilde Blif 
ſpaaer intet Godt. 
Romeo. 
Ci, Snaf! Du tager, feil! 
gaa nu, og gjør fun, fom jeg byder dig. 
Men har du iffe Brev fra Munfen til mig? 
Balthaſar. 
Rei, gode Herre! 
Romeo. 
Godt! det figer Intet. — 
Gaa fun! let Heftene! jeg kommer ſtrax. 
(Balthaſar gaaer.) 


Men nu et Middel! — — O, hvor let dog kommer 
den onde Tanke en fortvivlet Mand 

iſinde. — Jeg erindrer nu, der boer 

en Apotheler her etſteds. — Jeg faae ham 

i Pjalter kleedt, med dybt indſunkne Øine; 

han føgte Urter un; hans Blik var hungrigt ; 

Rød havde pillet Kjodet af hans Ben; 

hans Bod var fattig: en Skildpadde hang der, 


— en Krofobil og nogle ſtygge Fiſt; 


omkring paa Hylderne var ſtillet op 
en Tiggerſtads af tomme fler, Potter 
af Leer, og nogle Blærer, muggent Frø, 


og Seilgarnsſtumper, gamle Rofenfager, 
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vidt ſpredt omfring, for dog at give Syn. 
Ved Synet af hans Nød faldt det mig ind: 
„Ifald en Mand nu havde Brug for Gift, 
„ſom det er hertillands den visſe Dod 
„at fælge, faa boer her en ſtakkels Skjelm, 
„ſom gjerne folgte det,” — Den Tante blev 
et Barfel om, hvad jeg nu felv har Brug for; 
og denne ſtakkels Mand ſtal fælge mig det. 
Ifald jeg mindes ret, er Huſet her. 
Den Tiggerbod er lukt paa Helligdagen. — 
Het, Apotheker! kom herud ! 
Apothekeren (fommer ud.) 
Hvem raaber 
faa høit? 
Romeo. 
Kom hin, Mann! — Du er fattig, feer jeg ; 
See, her er fyrretyve Gulddukater! 
Giv mig en giftig Drik, en fraftig Gift, 
ſom brat fig ſpreder gjennem alle Aarer, 
faa den, der træt af Livet, drikker den, 
flux fegner bød, og Livets Aande farer 
faa brat af Kroppen, ſom bet tændte Krudt 
udaf Kanonens dødelige Svælg. 
Apothekeren. 
Vel har jeg ſaadan Gift; men der er Dodsſtraf 
i Mantua for hver, ſom fælger den. 
Romeo. 
Er du faa fattig, fuld af Uſelhed . 
og frygter Døden? — Sult ſtager paa din Kind; 
Trang ſtirrer hungrig ud af dine Dine, 
og pjaltet Armod hænger paa Din Ryg. — 
Er Verden eller Verdens Lov bin Ven? 
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den har et nogen Lov, fom gjør dig rig; 
faa vær ei fattig! brod dens Lov! tag bette! 
Apothekeren. 
Nin Armod ſiger ja, men ei min Billie. 
Romeo. 
Din Armod jeg betaler, et bin Billie. 
Apothekeren. 
Bland det men hvilfen Drik J vil, og drik det, 
og, om J var faa ftærf ſom tyve Mænd, 
ſaa var det ude med Jer ſtrax paa Stedet! 
Romeo. 
Der er dit Guld! — vet er en værre Gift 
" for Menneſtenes Sjæle, og det volder 
langt flere Mord i denne lede Verden, 
end denne ſtakkels Dril, du ei maa fælge. 
Jeg fælger Gift til big; du har ei folgt ben 
til mig. Farvel! Høb Mad! faa Kiod paa Kroppen! 
(Apothekeren gaaer.) 
O, Legedom, ei Gift! kom du med mig 
til Julies Grav; der har jeg Brug for big! 
(gaaer.) 
uden Sreue. 
Lorenzos Celle. 
(Munken Bacob træder ind.) 


Jacob. 
Hoor er du, fromme Broder Franciflaner? 
Lorenzo (træder ind). 
Det er jo Broder Jacobs Roſt. Velkommen 
fra Mantua! Hvad figer Romeo? 
gav han dig ſtrevet Bud, faa giv mig Brevet! 
Jacob. 
Jeg gif for at fane med til Reiſefelle 
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en Barfodmunk, ſom pleier her i Staden 

de Syge, og jeg traf ham; men faa greb 

Byvagten 08 og troede, at vi begge 

kom fra et Hus, der var befængt med Peſt; 

ben fpærrede 08 inde der og flap 

os ilfe 198; faa blev jeg hindret i 

at ile med dit Bud til Mantua. 
Lorenzo. 

Hvem har da bragt mit Brev til Romeo? 
Jacob. 

Jeg kunde ei beſorge det; her er det. 

At fane et Bud til big, var iffe: muligt; 

faa bange var Enhver for Landfarfoten. 
Lorenzo. 

Ulyttelige Stjæbne! — Ved vor Orden! 

mit Brev var ei om Smaating; nei, dets Indhold 

var ſaare vigtigt. — Den Forſinkelſe 

fan bringe Fare! ſtynd dig, Broder Jacob! 

ſtaf mig et Bræffejern, og bring det ſtrax 

herhid! i 
Jacob. 

Jeg gaaer og bringer dig det, Broder! 


(han gaaer.) 
Lorenzo. 


Nu maa jeg ene gaae til Gravkapellet. 
ære Timer er ber til, at Julie vaagner ! 
Gun maa forbande mig, fordi et Romeo 
har faaet Budſtab om, hvad der er ffeet. 
Men jeg vil ſtrive ftrag til Mantua, 
og fljule hende hos mig i min Celle, 

til Romeo fan komme. — Hvilten Ned! 


Den Levende blandt Lig i Gravens Shjod! 
(gaaner.) 
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Tredie rene. 
En Kirkegaard. med den Capuletſte Familiebegravelſe. 


(Grev Paris træder ind med ſin Page, ſom bærer Blomſter og en 


Faffel.) 


Paris. 
Giv mig din Falfel, Dreng, og gaa tilſide; — 
dog, fluf den ud; thi jeg vil ikle fees. 
Gaa, læg big ned hift under Tarustræet, 
og hold dit Øre til den hule Grund ; 


hvis nogen Fod betræder Kirkegaarden, — 


ter er faa 198, af Grave gjennemhulet, — 

fa hører du det ſtrax; ba flal du fløite 

til Tegn paa, at du hører Rogen komme. 

Kom hid men Blomſterne. Gior, fom jeg bod big! 
Pagen. 


Jeg gruer næften for at ſtaae alene 





ma Kirkegaarden; dog jeg vover bet. 
(gaaer tilſide.) 
Paris. 


| Du favre Blomſt! Med Blomſter jeg beſtroer 


din Brudeſeng. Du dyrebare Grav! 
du gjemmer Himmelens fuldendte Billed! 


O, ſtjonne Julie, ſom boer blandt Engle! 


modtag den ſidſte Hyldeſt af hans Hænder, 
ſom æren big i Livet, og i Døden 
med Sorgens Offer ſmykke vil din Grav! 
(Pagen fløiter.) 
Min Dreng advarer mig, at Nogen kommer. 
Ga! hvis er ben fordømte Fod, ſom vandrer 
ad denne Bei inat for at forftyrre 
min Andagt og min Elſtovs Sørgefeft ? 


Åvordan? en Fakkel! Skjul mig, Nat, en Stunn! 


(ban gaaer tilfide.) 
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(Romeo og Balthafar træde ind med en Fakkel, Bræffejern o. i v 
Romeo. 
Giv mig nu Hammeren og Breelkejernet. 
Tag dette Brev og bring det til min Fader 
imorgen tidlig, Giv mig nu din Falkel! 
Jeg byder dig: hvis Livet er dig kjert, 
faa bliv herfra, hvad bu end feer og hører; 
forftyr mig iffe i min Joræt her ! 
Jeg ftiger ned i dette Dødens Leie, 
dels for at fee min Huſtrus Anſigt; meſt 
bog for at tage af den Dodes Finger 
en koſtbar Jing, en Ming, jeg bruger til 
et vigtigt Diemed; berfor gaa bort. — 
Men, vender du nyggjerrig om igjen 
for at udfpeide, hvad jeg vil, — ven Himlen ! 
Saa flider jeg dig Led fra Len og firøer 
paa disſe fultne Grave dine Lemmer. 
Min Hu er rædfom vild ſom Midnatstimen, 
langt grummere, langt mere ubønhørlig 
end Tigrens Hunger og end Havets Brænding! 
Balthaſar. | 
Jeg gaaer; jeg flal et hindre Ever, Herre! 
” Romeo. 
Saa vifer du big fom min Ven! — Tag dette? — 
Lev, og vær lykkelig! — Farvel, min Knos! 
Balthaſar (affides.) 
Jeg bliver her i Shjul, hvor vildt han truer. 
Jeg troer ei Freden; for hang Blik jeg gruer. 
(gager.) 
Romeo. 
Fordomte Svælg! du Dodens Bug, ſom nylig 
har ſluget Jordens fofteligfte Bid; 
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jeg vriſter dine fule Kjæber op 
og fylder big, til Trods, med mere Føde! 
(bryder Døren op til Sravfapellet.) 
Varig. 
Hvad! den forvifte, ſtolte Montague, 
der myrded Julies Frænde, ſom man troer 
den Favre førged fig til Døde over! — 
han lommer for at fljænde deres Lig 
endog i Graven! — Jeg vil gribe ham! 
(træder frem.) 
Stands med din Udaad, lumpne Montague! 
Kan Hævn forfølge længer end til Døden? 
Fredloſe Niding! her jeg fængfler dig ! 
Adlyd, og følg mig ſtrax, thi du maa døe! 
Romeo. 
. da — Ja! bet maa jeg; derfor fom jeg hid. — 
Du flal ei frifte en fortvivlet Wand, 
du gøde Ungerfvend! fly! lan mig fare! 
teenk paa de Hedenfarne her; lad bem 
afſtrekke big! — O, hør mig, Ungerfvend ! 
læg paa mit Hoved ei endnu en Synd, 
idet bu ægger mig til Vanvid? — Gaa! — 
Bed Gud! jeg er din Ven meer end min egen; 
thi bid jeg kommer væbnet mod mig felv. 
Gaa bort! tøv iffe! lev! og tom ihu, 
en gal Mands Medynt flaanede big nu! 
Paris. 
Jeg trobfer dine Bønner og din Trufel ; 
jeg fængfler dig ſom en Ildgierningsmand! 
| Romeo. 
Ha! du vil tirre mig? faa vogt vig, Dreng! 
(De fægte.) 
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Pagen. 
O, Gud! de fægte; jeg vil kalde Vagten. 
tgaaer.) 
Paris (falder.) 
Jeg doer! O hvis du er barmhjertig, faa 
luk Graven op; læg mig ved Julies Side! 
(han døer.) 


Romeo. 
Det lover jeg. — Lad mig bog fee hans Anſigt! 
Mercutios Frænde! Ridder Paris! — Ha! 
Hvad ſagde dog min Svend, imens vi red, 
Da mit oprørte Sind et agten paa ham? — 
at Paris flulde ægte Julie, troer jeg; — 
jeg troer, det var faa; — har jeg drømt det? eller 
blev jeg vanvittig, da han nævned Julte, 
og bildte mig bet inn? — Giv mig din Haand, 
Du, ſom med mig i Stjæbneng forte Bog 
er ffreven inn! — nu lægger jeg big i 
en Grav, faa ftolt fom noget Seiersminde; — 
en Grav? — o, net! et Tempels lyſe Kuppel, 
Du dræbte Ungerfvend! thi Julie 
har her fit Hvileften, og hendes Skjonhed 
gjør Graven til en prægtig oplyſt Feſtſal! — 
Død, lig nu ber, begraven af en Død! — 
(han lægger Paris ind i Graven.) 
" Hvor tidt opmuntres iffe Menneſter 
i Dødens Stund? det falde Vaagekoner 
„det ſidſte Glimt.“ — Saa er vel bette nu 
mit ſidſte Glimt? — Min Elftede! min Huſtru! 
Vel Doden fuget har din Lebes Honning; ' 
men mod din Skjenhed har den Intet mægtet. 
Du er ei overvunden; Stjønhen3s Banner 
faner høit i Purpurglands paa Kind og Læbe, 


gemte Act. 129 


| og Dødens blege Flag et vaier der! — 


Er du der, Tybalt! fvøbt i blodigt Lagen? 
Hvor fan jeg vife big ct ſtorre Venſtab 

end med ben Haand, fom endte brat dit Liv, 
m at forforte hang, ſom var din Fjende ? 
Tilgiv mig, Frænde! — Søde Julie! 

hvorfor er du endnu fan fljen? flal jeg 

Wi troe, at den blodloſe Ded lan elfle? 

og at den gruelige Benrad holder 

vig her i Mørket fom fin Slegfredviv? 

Jeg frygter det; jeg vil nu blive hos dig, 

og albrig mere Nattens forte Borg 

jeg vil forlade; her, her vil jeg blive 

hos Ormene, ſom ere dine Terner ; 

ber vil jeg boe i Fred til evig Tid; 

her ryfter jeg af min livstræette Nalfe 

de vrede Stjerners Aag. — Saa feer nu, Dine! 
for fidfte Sang! nu aabner Eder til 


det ſidſte Favntag, Arme! og J, Læber! 


J Aandedreættets Porte! nu beſegler 

med et retmædfigt Kys en Gjeclosforftrivning, 

forfalven ſtrax, til Aagerkarlen, Doden! — 

Kom, morke Fører! leve Følgefvendn! — 

Haablsſe Styrmand, fæt nu raſt det trette, 

formflagne Fartøi ind i Brændingen?. — 

Kor hende bette Bæger! — (ban drifter.) 
Apotheker! 


din Gift var god! — Nu døer jeg i et Kys! 


(ban dser.) 


(Munken Aorenzo kommer ind fra den anden Side af Kirkegaarden 


med en Lygte, et Brætjern og en Spade.) 
l. i 9 
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Lorenzo. 
Hjælp, Sanct Franciscus! hoor min gamle For 
inat har ofte fnublet over Grave! — 
Hvem ber? . 
Balthafar. 
En Ven, fom fjender Ever gobt. 
Lorenzo. 
Gud figne dig! — Sig, Ven, hvis er ben. Faffel, 
ſom hiſt forgjæves lyſer op for Orme 
og hule Hjerneffaller! Seer jeg ret, 
faa brænder den i Capulets Kapel. 
Balthafar. 
Den gjør faa, Fader! ber er nu min Gere 
og Eders Ven, 
/ Lorenzo. 
Hvem er det? 
Balthaſar. 
Romeo. 
Lorenzo. 
Hvorlænge var han der? 
Balthaſar. 
En god halv Time. 
Lorenzo. 
Gaa med til Svælvingen ! 
Balthaſar. 
Det tør jeg ikle; 
min Herre troer, at jeg er gaaet bort ; 
han truede mig frygteligt med Døden, 
ifald jeg blev og lured paa hans Færd. 
Lorenzo. 
Saa bliv; jeg gaaer alene! — jeg er angfi? 
jeg frygter for en fvar Ulylke her! 
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Balthafar. 
Imens jeg fov her under Taxustreeet, 
faa drømte jeg, min Herre var i Tvekamp 
og fældede fin Fjende. 
Lorenzo (fommer frem.) 
Romeo! — 
Ga! Hvad er bet for Blod, ſom Hæber her 
paa Gravens Marmortærflel? — hvad betyde 
de herrelsſe Sværd, fom ligge her, 
blodplettede, paa bette Fredens Sted? 
(gaaer ind i Grapkapellet.) 
O Romeo! faa bleg! — Hvem flere? — Paris? — 
af Blod omfrømmet? — Hvillen grufom Stjerne 
har voldt den Jammer? — — Julie rører fig! — 
(Julie vaagner og reiſer fig.) 
Julie. 
DO, du min Trøfter! fig, hvor er min Husbond? 
Jeg mindes vel, hvor felv jeg flulde være; 
der er jeg jo! — Hvor er min Romeo? 
(man hører Støj udenfor.) 
Lorenzo. 
Jeg hører Støi! — Kom! fly fra denne Rede 
for Død og Veft og unaturlig Søvn ! 
En ſtorre Magt, end vi fan ſtride mod, 
har krydſet vore Raad; Tom, følg mig, fly! 
Din Husbond ligger bød her ved dit Bryft, 
og Paris med. Kom! jeg vil flaffe big 
et Friſted i et helligt Nonnekloſter. — 
Spild ingen Tid med Spørgsmaal ; Vagten kommer; — 
Kom, Julie! — 


(der høres atter Farm.) 
Jeg tør ei tove længer! 
(han ganer.) 
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Fulie. 
Gaa bu fun bort! jeg viger ei herfra. — 
See der! et Bæger, fom min Brudgom Hemmer 
i Haanden! Gift har voldt hang bratte Død. — 
Misundelige! drak du alt og levned 
mig ingen venlig Draabe, til at hjælpe 
mig med paa Vei? — Jeg kysſer dine Læber ; 
maaffee der Hæber end lidt Gift ved dem, 
fom med fin Lægebom fan bræbe mig. 
x . (kysſer ham.) 
Din Mund er varm! 
Bagten (udenfor.) i 
Gaa foran, Dreng! vis Vei! 
Julie. 
Hvad? Larm? — det haſter! 
(griber Romeos Dolk.) 
lykkelige Dol! . 
Her er din Balg! — ruft der, og lad mig døe! 
(hun fløder den i fit Bryſt, falder pan Romeos Lig og døer.) 
(Vagten træder ind med Grev Paris" Page.) 
Pagen. 
See, her er Stedet; ber, hvor Fallen brænder ! 
Vagtens Anfører. 
Ser ligger Blod; — ſog Kirkegaarden rundt ! 
gaaer, Nogle af Jer! griber, hvem I træffe! 
(Nogle af Vagten gaae.) 
O, førgelige Syn! — Grev Varig dræbt! 
og Julie bløder, varm og nylig bød, 
hun, fom har ligget i fin Grav to Dage. — 
Meld vet til Fyrſten! løb til Capulet! 
væl Montague! J Andre, gaaer og føger ! 
(Andre af Vagten gane.) 
Vi fee vel Grunden, hvor den Jammer ligger ; 


! 
i 
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men Grunden til den Jammer, fom vi faae, 


forſtaae vi førft ved nærmere Forklaring. 


En af Vagten (fommer med Balthaſar.) 
Ser fandt vi Romeos Svend paa Kirkegaarden. 
Anforeren. 


Bevogter ham, til Fyrſten fommer hid. 


En anden af Vagten (med Lorenzo.) 


Her er en Munk, ſom fljælver, fuffer, græder ; 


vi tog bet Brekkejern og Spaden fra ham; 
han kom fra denne Kant af Kirkegaarden. 
Anføreren. 
Mistœnkeligt! bevogter ogſaa Munken! 
(Eyrſten træder ind med Folge.) 
Fyrſten. 
Hvad Ondt er nu faa tidlig alt paafærde, 
og ffræffer 08 op af vor Morgenhvile? 
(Capulet, Fru Capulet og Flere træde ind.) 
Capulet. 
Hvad er ber flet? hvad er det for en Raaben? 
Fru Capulet. 
Paa Gaden ffriger Folfet: ,, Romeo” 
og „Julie“ og „Paris“! Alle ftimle 
med høie Raab hid til vort Gravfapel. 
Fyrſten. 
Hvad for en Raedſel ſtriger os i Øret? 
Anføreren. 
Win Fyrſte! fee, Grev Paris ligger myrdet, 
og Romeo dod; men Julie, fom var død, 
er varm og nylig dræbt. 
Fyrſten. 
Gaa, ſog og forſt, 
hvorledes dette fule Mord er ſteet! 
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Anforeren. 
Her er en Munk, og her er Romeos Tjener ; 
de have Varktoi hos fig, ſtikket til 
at aabne disſe Dødes Grave. 
Capulet. 
Himmel! 
Min Huſtru! kom! ſee, hvor vor Datter bloder! 
O, denne Dolk har taget feil; thi ſee! 
Dens Skede hænger tom paa Montague; 
den har forvildet fig i Julies Bryſt. 
Fru Capulet. 
Ak! dette Dødens Syn er ſom en Klolle, 
der vil min Alderdom til Graven ringe ! 


(Montague og Flere træde ind.) 
Fyrſten. 
Kom, Montague! du er ſaa tidlig oppe 
for her at ſee din Son ſaa tidlig falden. 
Montague. 
Ak, Herre! juſt inat min Huſtru dode! 
Af Kummer over Romeos Forvisning 
opgav hun Aanden; — hvilfe nye Sorger 
er ſammenſvorne mod min Alderdom ? 
Fyrſten. 
Vend dine Dine hid, ſaa ſtal du ſee. 
Montague. 
O, du Vanartige! ſig, ſommer det ſig 
at trænge dig til Graven før din Fader? 
Fyrſten. 
Forſegl nu for en Stund din Vredes Læber, 
til vt fane Lys i denne dunkle Sag 
. dg fee dens Ophav og dens fande Kilde; 
da vil jeg være Eders Smerte Hopding 


gemte Act. 135 


og føre Ser til Doden felv. — Nu ti! 

og lad Ulyffen være Taalmods Træl! — 

Bring dem nu frem, paa hvem Mistanlke boller! 
Lorenzo. 

Mistanken for det gruelige Mord 

meft rammer mig, ſijondt mindſt iſtand dertil; 

men Tid og Sted forene ſig imod mig. 

Her ſtager jeg! ſelv anklager og forfvarer, 

domfelder og frifjender jeg mig felv! 
Fyrſten. 

Saa ſig da kort Alt, hvad du veed om Sagen! 
Lorenzo. 

Kort vil jeg være; thi den forte Friſt, 

jeg har at aande f, forbyder Omſpob. 

Romeo, fom ligger her, var Julies Husbond, 

og Julie her var Romeos Ægtehuftru. 

Jeg vied dem iløn, og Bryllupsdagen 

blev Tybalts Dodsdag; Tybalts Drab forvifte 

nen nysformælte Brudgom fra. Verona. 

For ham og ei for Tybalt ſorged Fulie. 

For at forjage hendes Sorg troloved 

J Hende med Grev Paris, vilde tvinge 

til Egteſtabet hende; da fom hun 

til mig; — med vilde Blik bod hun mig finde 

et Middel til at redde hende fra 

bet andet Ægteffab; hvis ikle, vilde 

hun dræbe fig paa Stedet i min Gelle. 

Da gav jeg hende, veiledt af min Kunſt, 

en Dvalebrif, der virked, ſom bet var 

min Henſigt; thi ven prægen Dødens Stempel 

paa hende; men jeg ſtrev imidlertid 

til Romeo og bad ham komme bid 


136 Romeo og Julie. 


i denne Redſelsnat og hjælpe mig 

at tage hende af den laante Grav ; 

thi dette var den Tid, ba Drilkens Kraft 

ei længer ſtulde virke; men mit Bud å 

blev ſtandſet ved et Uheld paa fin Vei 

og bragte mig igaar mit Brev tilbage; 

da gik jeg ene, i den Stund, jeg vidſte, 

hun ſtulde vaagne, for at tage hende 

af hendes Fedres Grav; bet var min Agt 

at ſtjule hende lonligt i min Celle, 

til jeg fik ſikkert Bud til Romeo. 

Men, fom jeg kom, — et Var Minuter, før 

hun vaagned op, — laa her den ævdle Paris 

og ben trofafte Romeo alt døde. 

Hun vaagner; jeg bad hende følge mig, 

og bære vette Herrens Kors med Taalmod. 

Da fremmede en Stoi mig bort fra Graven; 

fortvivlet negted hun at gane og har 

Da, — fom bet ſynes, — paa fig felv lagt Haand. 

See! bette veed jeg; hendes Amme veed, 

at hun var ægteviet. Kan nu Broden 

tilregnes mig, faa lad mit gamle Liv 

faa Timer førend Tiden blive Offer 

for Lovens ubønbørlig ftrænge Dom! 

Fyrſten. 

Din Fromhed var os altid velbefjendt… — 

Men hvor er Romeos Svend? hvad figer. han? 
Balthaſar. 

Jeg bragte til min Herre Tidende 

om Julies Dod; da red han ſtrax fra Mantua 

til Gravkapellet her paa dette Sted; 

han bød mig flye hans Fader bette Brev, 
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gik ind i Graven, trued mig med Døven, 
hvis ei jeg gif og lod ham ene der. 
Fyrſten. 
KMn, giv mig Brevet; jeg vil leſe det. — 
Wen hvor er Grevens Dreng, fom kaldte Vagten? — 
Sig, hvad din Herre havde her at gjøre? 
Pagen. 
Gan vilde Blomſter firse paa Graven for 
fin Brud; jeg gif tilſide, fom han bød; 
da kom der En men Blus og vilde aabne 
Begravelfen; min Herre traf imod ham; — 
og faa løb jeg affled og hented Vagten. 
Fyrſten. 
Ja! dette Brev fladfæfter Munkens Udſagn 
og deres Elffovspagt og Tidenden 
om hendes Død. Her ſtriver han, at Giften 
han kjobte hos en fattig Apotheker 
og fom med den til denne Grav, for her 
at døe og hvile hos fin Julie. — 
Hvor er nu disſe Fjender? — Capulet! 
og Montague! See nu, hvor Himlens Svøbe 
har rammet Eders Had! det var dens Vei, 
at Kjærligheden dræbte Eders Glæve! 
Og jeg, ſom iffe kued Eders Tvedragt, 
har miftet tvende Frænder. — Alle bøve! 
Capulet. 
O, Broder Montague! giv mig din Haand! 
det er min Datters Morgengave; mere 
jeg fræver ei. 
Montague. 
Men jeg kan give mere; 
thi jeg vil reiſe hendes Billedſtotte 
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af pure Guld, og mens Verona flaaer, 

jaa dyrt et Billed ingenſteds flal findes 

dom Julies, ben tro og ømme Kvindes. 
Capulet. 

Jeg fætter Romeos ved hendes Side. — 

De Arme! for vor Kiv de maatte lide! 
Fyrſten. 

En ſtummel Fred gager op med denne Dag! 

Af Sorg vil Solen felv fit Aaſyn dølge, — 

Kom! lad os drøfte nøie denne Sag; | 

derpaa ſtal Naaden eller Straffen følge. — 

En ftørre Sorg i Verden Ingen' veed 


end Romeos og Julies Kjærlighed ! 
(de gaae.) 
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Anmærkninger. 


S. 25. , Romeo træder ind med Mercutio, Benvolio, ma- 
flereve Perſoner, Fakkelberere 0. f. v.“ — Det var i den 
Tid ikke uſcedvanligt, at der ved ſtore Fefter indfandt 
fig uindbudne Gjæfter i Maffeoptog og deltoge i Dand— 
ſen. Saaledes i „Henrik den Ottende“, ved Feften hos 
Wolſey, hvor Kongen kommer med 12 Adelsmend klodte 
ſom Hyrder og ledſagede af Føffelbærere. Ofte lode de 
fig anmelde ved en Verfon i allegoriſt Dragt, ber for- 
klarede Optogets Betydning. Amor har fagtens været 
en hyppigt anvendt Figur ved ſaadanne Leiligheder. — 

Til Fugleffræmfeler brugtes ofte udſtoppede Figurer, 
forſynede med Bue og Pile. 

S. 27. „Gulvets Halm”. — Paa Eliſabeths Tid var det 
endnu brugeligt i England at belægge Gulvet men Halm 
eller Siv. 

Smfl. Den Mand, fom holder Lyfet, han feer til”. Lige— 
fom man lod fig ledſage paa Gaden af Falkelberere, 
ſaaledes blev ogſaa Feftfalen tildels oplyſt af Fakler eller 
Voxkjerter, baarne af Tjenere; ved Hoffeſter udførtes 
denne Tjeneſte af Adelsmænd, ber da naturligvis fun 
funde deltage i Feſten ſom Tilſtuere. 

S. 28. „Alfernes Jordemoder“. — Saaledes kaldes Mab, 
fordi hun ftjæler Menneffebørn til Alferne og lægger de— 
res iſteden: — At hendes Storrelſe ſammenlignes med 
„Agatſtenen, der ſidder i en Borgemeſters Ring”, fan 
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maaſtee forklares ſaaledes, at Borgemefteren (i Origi- 
nalen ftaaer alderman) bar en Seglring ſom Tegn paa 
fin Værdighed; et meget ſedvanligt Morke i ſaadanne 
Embedsſegl var en væbnet Mand; med denne lille Fi— 
gur kunde da Digteren have fammenlignet ben lille 
Dronning Mab. i | 

S. 35. „Romeo kysſer Julie”. — Efter den Tids Stik havde 
Cavaleren Net til at fysfe den. Dame, han havde dand⸗ 
fet med. 

S. 39. „Da Kong Cophetua forelffede fig i Tiggerpigen“. — 
Hentydning til en paa den Tid befjendt engelſt Folke— 
fang. 

S. 53. Benvoliv. „Ei, hvad er den Tybalt?“ — Til Svar 
paa dette Spørgsnsal lader Shakſpeare Mercutio give en 
Skildring af den Tids Modeherrer. Da Riddertiden for⸗ 
fvandt, udartede bet ridderlige Væfen til et ſogt Galan— 
teri og et urimeligt Ceremoniel i Omgang. Walter 
Scott omtaler i Indledningen til The monastery“, 
hvorledes denne med de meſt forſtruede Talemaader og 
ve meſt udſogte Formaliteter belemrede Omgangstone ifær 
udviklede fig ven Eliſabeths Hof og blev bragt i et for- 
meligt Syftem (Euphuismen); og han har i den famme 
Roman givet os et Billede af en Cavaler af denne Sole 
i Sir Piercy Shafton. 

S. 55. „Min Vifte, Peter!“ — Ammen efterligner de for- 
nemme Damer, der lode Viften bære, foran fig af en 
Tjener. . 

S. 69. ,, Du Rottefænger, Tybalt“. — J en gammel en- 
gelſt Foltebog Reynard the Fox" hedder Katten Th- 
bert (Tybalt.) | 

S. 73. flader med den ene Haand den folde Død tilſide, 
med den anden mod Tybalt fender den igjen”, — 
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| Man fægtede med Kaarde og Daggert, (ber førtes i den 

| venftre Haand til at parere med.) 

S. 91. ,,Man figer, Lerken bytter Øine med den lede Tudfe ; 

| gid de bytted Reſt!“ — Det var et Folfefagn, at Lær- 
fen og Froen havde byttet Dine; (derfor havde Læren 
ftygge Pine, Frøen ſmukke); hvis de ogſaa havde byt- 

… tet Røft, vilde Lerkens Sang, ſom Julie hører, være 
Froens, og altſaa Tegn pan Aftenens og iffe paa Mor- 
genens Komme. 

&. 111. „Alruner“. — Denne Plante (mandragora) an— 
ſaaes for at have hemmelighedsfulde Kræfter og et viſt 
menneſteligt Liv (maaffee fordi man fandt en Lighed med 
det menneffelige Legeme i Formen af dens Rod.) Den 
brugtes ved Skattegravning, til Trylledrikke o. ſ. v. 
Men det var farligt at ſtaffe ſig den; thi den, der trak 
den op af Jorden, hørte et faa forfærdeligt Klageſtrig, 
at han let blev vanvittig eller endog miſtede Livet derved. 
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Duncan, Konge af Skotland. 
Malcolm, 
Zonalbain, hans Sonner. 
Macbeth, 
Banquo, 
Macduff, 
Lenor, 
sed ſtotſte Adelsmænd. 
Angus, 
Cathneſs, 
Fleance, Banquos Son. 
Siward, Jarl af Northumberland, engelſt Feltherre. 
Den unge Siward, hans Son. 
Seyton, en Adelsmand i Macbeths Tjenefte. 
Macduffs Son. 
En engelſk Læge. 
En ſtotſt Læge. 
En Kriger. 
En Portner. 
En gammel Mand. 
Lady Macbeth. 
Lady Macduff. 
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Slutningen af fjerde Act i England. 


Forſte Act. 


Faste Srene. 


Hede. Torden og Lynild. 


(Tre - Gere.) 
Forſte fer. 


Saar flal vi Tre faa mødes paany, 
i Regn, ved Lyn, under Tordenſty? 
Anden Herz. 
Efter ——— Bulder og Brag, 
efter Seir og Nederlag! 
Tredie Hex. 
Forend Solen gaaer ned idag! 
Forſte Hex. 
Hvor ſtal bet være? 
Anden Hex. 
Paa Heden her! 
Tredie Her. 
Med Macbeth flal vi modes der ! 
Forſte Her. 
Jeg kommer, graa Mis ! 
Anden fer. 
Tudſe falder! 
Tredie Hex. 


Sa ſtrax, ja ſtrax! 
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& Alle Tre. 
Smukt er flygt, og Stygt er ſmukt! 
gjennem Ruſt og Slud, afſted, paa Flugt! 

| (de forfvinde.) 


Ånden rene. 
. En Leir ved Forres. Vaabengny. 
(Kong Duncan, Malcolm, Donalbain, Cenor og Følge; fra den 
anden Side en ſaaret Krigsmand.) 
Duncan. 
Gvem kommer der, faa blodig? Gan feer ud til 
at funne melde 08 bet Nyeſte 
om Oprørshæren. 
Malcolm. 
Det er jo den Samme, 
ber fom en gjæv og tapper Krigsmand hugged 
mig ud af Fangenſtabet. — Vær velfommen, 
min brave Ven! meld Kongen, hvor det ſtod 
med Slaget, dengang du forlod det. 
Krigsmanden. 
Tvivlſomt 
det ſtod, ſom naar to Svommere ſig klynge 
faft til hinanden med de ſidſte Kræfter 
og aandeloſe prøve deres Kunſt. 
Den Blodhund Macdonwald, — han er vel værd 
at være Oprorshovding; thi desuden 
er han befmittet med en tallos Vrimmel 
af alle Lafter, fom Naturen fjender, — 
fit Hicelp af Løbeffytter, Øremænd 
fra Veftlandsøerne, og Lykken fmiled 
til hans fordømte Oprørsfærd, ret ſom 
ben boled med Forræderen; men Alt 


& 


Førfte Act. 


forgjæves ; thi Macbeth, — tilfulde har han 

fortjent fit Heltenavn, — forfmaaede Lykten, 

men ſvang fit Sværd, ber dampede af Blodbad, 

og hug fig Vei, ſom Tapperhedens Yndling, 

indtil han møbte Nidingen, og bød 

ham iffe Haanden til Farvel, forinden 

han Høved ham fra Isſen ned til Kjæven 

og fœſtede hans Hoved pan vor Skandſe. 
Duncan. 

O tappre Frænde! gjæve Riddersmand! 

Krigsmanden. 

Som fra den Kant, hvor Solens Glands frembryder, 
udfarer Skibbrudsſtorm og rodſom Torden, 
faa vcelder Modgang ud af ſamme Kilde, 
hvorfra det ſyntes, at vor Medgang kom. 
Hør, Skotlands Konge, hør mig! neppe havde 
Retfærdighed i Tapperhedens Ruſtning 
Landloberflokken tvunget til at fægte 
med Hælene, da fane Normannakongen 
fin Leilighed, og fom med blanke Vaaben 
og friffe Kræfter til fornyet Dyſt. 

Duncan. 
Og ffræmmed det ei vore Høvdinger, 
Macbeth og Banquo? 

Krigsmanden. 

Ja, ſom Spurven Ornen, 
ſom Haren Løven; — ſtal jeg ſige Sandhed, 
ſaa ligned de Kartover, ladede 
med dobbelt Ladning; ſaa med dobbelt Kraft 
fordobblede de bereg Slag paa Fjenden. 

Om vet var deres Agt at bade fig 
i Blodets varme Strøm, hvad eller om 
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de vilde overgive Eftermælet 
et andet Golgatha, bet veed jeg iffe. — 
Men jeg er mat, og mine Vunder raabe 
om Hjælp. 
Duncan. 
Din Tale flævder big faa godt 
fom dine Saar; — ber er en Smag af re 
ved begge, — Gaa, førg for ham! — 
FANGER føreg ud.) 
Hvem er der? 
Malcolm. 
Den gjæve Than af Rosſe. 
Lenor. 
See, hvilfet Saftvært 
ber glimter af hans Dine! han feer ud 
ſom Én, ber bringer ſpvare Tidender, 
Rosſe. 
Gud ſigne Kongen! 
Duncan. 
Hvorfra kommer bu, 
min ædle Than? | 
Rosſe. 

Fra Fife, min hoie Konge, 
hvor Norrigs Banner trodſigt floi mod Sly 
og viften vore Stridsmœend folde, Der 
Normannakongen ſelv med vælbig Hærmagt, 
med Biftand af den utro Than af Cawdor, 
ben Landsforræder, ypped rædfom Kiv, 
indtil Bellonas Brudgom, klodt i Styre, 
bod ham at prøve Kræfter, Sværd mod Sværd, 
og oprorſt Arm mod Arm; faa kued han 
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bet fræffe Mod, og fort at melde: Seiren 
gif 08 tilhaand. 
Duncan. 
O, lykkelige Dag! 
Rosſe. 
Nu krever Svend, de Norſtes Konge, Fred; 
men vi har ei engang forundt ham Friſt til 
at jorde fine faldne Mænd, forinden 
han har betalt paa Sanct Columbans O 
tituſtnd Daler til vort Riges Sfat. 
Duncan. 
Ci meer flal denne Than af Cawdor fvige 
vort Hjertes Tillid. Flux forfynd hans Død, 
og giv Macbeth ben Hoihed, han forbrød. 
Rosſe. 
Hoad Kongen byder, jeg fuldbyrde vil. 
Duncan. 
Hvad han har tabt, Macbeth nu horer til. 


Uredie Scene. 
Hede. Torden. 
(De tre Gere komme.) 

Forſte Ser. 
Hvor har du været, Søfter? 

Anden Hex. 
Slagtet Svin. 

Tredie Her. 
Soſter, og bu? 

Forſte Her. 
Der fad en Sømandskone med Kaftanier 
i Stjødet, og hun gumled, gumled, gumled ; 
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„Giv mig med”, fagde jeg; 
ben medſtede So ſagde: „Pak big, Hex!“ — 
Hendes Mand til Aleppo foer 
ſom Skipper paa „Tiger“ ombord; 
men jeg ſeiler derhen i et Sold med Liſt 
lig en Rotte, der har ſin Hale miſt; 
bet ſtal gane, bet ſtal gaae, bet flal gaae. 
Anden Her. 
En Vind af mig ſtal du fade. 
Forſte Her. 
Din Godhed fljønner jeg paa! 
Tredie Her. 
En anden jeg fljænfe dig vil. 
Forſte Her. 
Hele Reſten mig felv hører til; 
fra hvilfet Hjørne de hvine, 
hele Kompasſet rundt er de mine, 
Jeg vil tørre ham ud fom et Straa; 
et et Blund flal hans Dielaag faae 
hverfen Dag eller Nat; ſom en fredløs Mand 
ſtal han leve, ſom ben, ber er fat i Band. 
Han flal tæreg og pines og lide 
Ni Gange ni Ugers Nød og Kvide; 
Tan hans Fartoi ei forgaae, 
flal bog Stormen bet tumle og ſlaae. — 
See, hvad jeg gjemmer her! 
Anden Her. 
Lav fee! lad fee, hvad det er. 
Forſte Her. 
En Styrmands Finger. Han fane fit Land; 
faa lev han Skibbrud ved Hjemmets Strand. 


(Trommer. udenfor.) . 
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Tredie Hex. 
Det trommer! det trommer! 
Macbeth han kommer! 


Alle Tre. 
Hexeſoſtrene fare fan 
Haand i Haand over Sø og Land. 
Nu omkring 
i en Ning! 
tre Gange for big, 
tre Gange for mig, 
og tre Gange til, faa gjør det ni! — 
Tys, nu virker vort Kogleri! 


(Macbeth og Banquo komme.) 
Macbeth. 
Saa ſmuk en Dag, og dog ſaa ſtyg har jeg 
end aldrig ſeet. 
Banquo. 


Hvor langt har vi til Forres? — 


Men hvem er disſe bog? — med runkent Aaſyn, 
i fælfom Dragt! — be fee ei ud ſom Jordens 
Beboere og ere bog paa Jorden! — 
Sig, er I levende, og er I Vasner, 
ſom Menneſtet tør ſporge? J forſtaae mig, 
ſaa ſynes bet; hver lægger Knokkelfingren 
paa fine visne Læber; ſtal jeg troe, 
at J er Kvinder? Eders Stjæg forbyder 
bog denne Tro. 
Macbeth. 
Tal, om J fan: hvem er 92 
| Førfte Her. | 
Hil big, Macbeth! vær hilfet, Than af Glamis! 


"151 


152 Macbeth. 


Anden Her. 
Hil big, Macbeth, vær hilfet, Than af Cawdor! 
"Tredie Her. 
Hil vig, Macbeth! ſom fnart flal vorde Konge !- 
SR Banquo. 
Min æble Herre, hvorfor ftudfer I 
og ſynes at forfærdes ved en Tale, 
ber har faa ffjøn en Klang? — J Sandheds Navn ! 
er I fun Blendvoerk, eller virkelig 
bet, fom J ſynes? For min æble Ven 
forkynde J en Lytte, fom han har, 
og ftore Forudſigelſer om Hoihed 
og Haab om Kongevælde, faa han ſynes 
hel henrykt; mig I Intet har at ſige. — 
Hvis J fan fee i Tidens Sed, og fige, 
hvad for et Korn ſtal groe, og hviltet ſpildes, 
faa taler nu til mig, ſom ikke trygler 
om Eders Gunſt, ei frygter Eders Had. 
Forſte Hex. 
Hil dig! 
Anden Hex. 
Hil dig! 
Tredie Ser. 
Hil big! 
Forſte Ser. 
Mindre enn Macbeth, og dog ſtorre! 
Anden Hex. 
Mindre i Fyre, bog meget ſtorre! 
Tredie Her. 
Selv ei Konge, men Kongers Fader ! 
Gil Eder begge, Macbeth og Banquo. 
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Forſte Ser. 
Hil være Banquo! Hil Macbeth! 
Macbeth. 
Toev! Evers Ord er bunfle; fig mig mere! 
Ved Sinels Død er jeg jo Than af Glamis; 
Det veed jeg; men hvorledes Than af Cawdor? 
Den, fom er Than af Cawdor, lever jo 
i Magt og Medgang; — og at blive Konge" 
er udenfor Zroværdighedens Grændfer 
faavelfom bet at blive Than af Cambor. 
Sig, Hvorfra fif I denne fære Kundſtab? 
hvi ſtandſe I paa denne forte Hede 
vor Gang med Eders Spaadomshiljen? Tal! 
tal! jeg befværger Eder! 
(Gexene forfvinde.) 
Banquo. 
Jorden kan 
ſom Vandet ſtyde Bobler; disſe var 
af bem; hvor blev de af? 
Macbeth. 
De fvandt i Luften, 
og det, ſom ſyntes legemligt, flod bort 
ſom Dunſt for Vinden. Gid de havde tovet! 
Banquo. 
Var det, vi tale om, da her tilſtede? 
hvad eller har vi ſpiſt af Galneroden, 
fom gjør vort Vid til Fange? 
Macbeth. 
Evers Børn 
flal vorde Konger! 
Banquo. 
I ſtal vorde Konge. 
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Macbeth. 
Og Than af Cawdor; lød bet iffe fan? 
Banquo. 
Saa lod det, Ord til andet. — Hvem er der? 
(Rosſe og Angus træde ind.) 
Rosſe. 
Budſtabet om din Seir, Macbeth, er kommen 
til Kongens Oren, og naar han betragter 
dit ridderlige Mod i Oprorskampen, 
ſaa kappes hans Beundring med den Ros, 
han vilde yde dig; naar da i Taushed 
han overſtuer Dagens hele Voerk, 
han feer dig i de norffe Kæmpers Ræfler, 
uffræmt af Dødens vilde Billeder, 
ſom felv du maned frem. — Saa tæt ſom Hagl 
kom Bud paa Bud, og hvert forfyndte høit 
bin Hæder ven hang Riges tappre Forfvar 
og gjød ben ud for ham. 
Lenor. 
Bor Herre, Kongen 
har fendt 08 for at bringe dig hans Tal 
og for at falde dig til ham, men ei for 
at lønne dig. 
Angus. 
Og fom et Forbud paa 
end ftørre Gæbder, bød han mig at hilfe 
big i hang Navn fom Than af Cawdor; bette 
er nu din Rang. — Til Lylle, ævle Than ! 
Banquo. 
Hvordan! — Kan Djævlen tale Sandhed! 
Macbeth. 
Thanen 
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af Cawdor lever, Hvorfor ſmykker I mig 
med (Gak Klævder ? 
Angus. 
Den, ſom var bet, lever 
endnu; men Dommen tynger paa hang Liv, 
fom er forbrudt. Om han har fluttet Vagt 
med Morge, eller om han har i Lendom 
Oprøret ydet Hjælp og Biſtand, eller 
med begge virket til fit Lands Forderv, 
det veed jeg ei; men Hoiforrederi, 
tilſtaaet og beviſt, har fældet ham. 
Macbeth (affideg.) 
Glamis og Than af Cawdor; men det Størfte 
faner end tilbage — — Taf for Eders Umag! — 
(til Banquo.) 
Sig, haaber J nu ei, at Eders Børn 
flal blive Konger? De, ber hilſte mig 
fom Than af Cawdor, loved dem ei mindre. 
Banquo. 
Hois J flog Eders Lid til vet, da kunde 
tilfiſſt vel Kronen friſte Eders Hu 
foruden Cawdors Hoihed. — Sælfomt er det, 
og ofte for at lokke 08 i Snaren 
fortælle Mørkets Sendebud os Sandhed ; 
de vinde 08 ved en uſtyldig Smaating 
for at forraade 08 til Allerſidſt. — 
Et Ord men Ever, Frender. 
(taler afſides med Rosſe o. d. A.) 
Macbeth (affideg.) 
Sandhed altfaa 
bar to af deres Spaadomsord. Et Forfpil 
til Kongeſtueſpillets ftore Handling | — — 
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Jeg taffer, ædle Herrer! — — Dette Kald 
fra Aandeverdnen kan et være ondt; 
bet Tan ei være godt. Hvis det var ondt, 
hvorfor gav bet mig da et Pant paa Lyffen 
ved at begynde men en Sandhed; — Than 
af Cawdor er jeg; — er bet godt, hvorfor 
maa jeg da følge den Indſtydelſe, 
hvis gruelige Billed faner mit Haar til 
at reiſe fig, og Hjertet til at banke 
paa unaturlig Vis mob mine Ribben. 
Den virkelige Frygt er Intet mod 
Indbildningskraftens Ræbdfler. Denne Tante, 
hvis Mord endnu fun er en Drøm, den ryfter 
mit hele Bæfen faa, at al min Livskraft 
forgager i Mnelfe, og Intet er 
undtagen det, ſom ikke er. 
Banquo (til de Andre.) 
Vor Ven 
ſtaaer helt betagen! 
Macbeth. 
Er bet Stjæbnens Villie, 
at jeg flal være Konge, faa lad Skjcebnen 
mig krone, uden at jeg rører mig. 
Banquo. 
Den nye Hoihed er ſom nye Kleder, 
ber pasſe førft ven Vanens Hjælp til Kroppen. 
Macbeth. 
Stee, hoad der vil! — mens Tid og Time gaaer, 
ben værfte Dag jo dog en Ende faaer. 
Banquo. 
Edle Macbeth, vi vente fun paa Eder. 
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Macbeth. 
Tilgiv! Min fløve Hjerne ſyslede 
med glemte Ting. — Den Umag, I har havt, 
J gode Herrer, har jeg ført tilbogs 
og vender daglig Bladet, at jeg iffe 
flal glemme den. Men nu affted til Kongen ! 
(til Banquo.) 


1 Tænk paa, hvad fleet er, og, naar vi fane Stunder, 
og Tiden har det vetet, vil vi tale 


tet aabenhjertig med hinanden. 
Banquo. 
Gjerne. 
Macbeth. 
Nu nok for denne Gang. — Kom, mine Venner ! 
(de gaae.) 
Fjerde Scene. 
Forres. En Gal i Kongens Borg. 
(Fanfare. Duncan, Malcolm, Donalbain, Cenor og Følge træde ind.) 
Duncan. 
Er Cawdors Dedsdom udført? ere de, 
ſom havde bette Hverv, endnu ei vendte 
tilbage 2 
Malcolm. 
End ei, Herre! men jeg talte 
med En, fom ſaae ham dee, og fom beretter, 
at han oprigtigt tilſtod al fin Brode, 
bad Eders Hoihed om Tilgivelfe 
og angred dybt. Saa fømmeligt og værdigt 
var Intet i hang Liv fom hans Farvel 
til Livet; thi han døbe, fom han havde 
indøvet Dødens Kunſt, og kaſted bort 
bet Kjærefte, han eied, ſom en Smaating. 
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Duncan. 
Ci nogen Videnſtab formaaer at finde 
i Mandens Aaſyn Sindets indre Væfen. 
Gan var en Adelsmand, til hvem jeg fatte 
en ubegrændfet Tillid. 
(Macbeth, Banquo, Rosſe og Angus træde ind.) 
: Adle Frænde! 
juft nu laa Utaknemlighedens Synd 
tungt paa mit Sind. Du har faa flort et Forfpring, 
at Lønnen, om ben flyver nok faa hurtigt, 
er fen til at indhente dig. — Gid din 
Fortjeneſte var ringere, ba ſtod 
min Tal og Løn i bedre Forhold til den. 
Nu har jeg lun at fige: jeg maa blive 
bin Skyldner, felv om Alt jeg lunde give. 
Macbeth. 
Den Tjenefte og Troſtab, jeg er ſtyldig, 
er felv.fin Løn. Det er vor Konges Sag 
at tage mod vor Tjeneſte; vor Troffab 
og Huldſtab er hun Børn og Tjenere 
af Kronen og af Riget, og de gjøre 
fun bereg Pligt, idet de gjøre Alt 
Jer til Behag og Ære. 
Duncan. 
Bær velfommen ! 
Jeg har begyndt at plante dig, og jeg 
vil førge for at bringe dig i Flor. — 
Min ævle Banquo, bin Fortjenefte 
er ifle mindre, ſtal et gjælde mindre. 
Lad mig omfavne dig og holve dig 
tæt ved mit Hjerte! 
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Banquo. 
| DOg hois der jeg groer, 
er Hoſten Eders. 
Duncan. 
| See, min Ølæbes Fylde, 
| overſtadig Lyſt, maa ſoge Sljul 
i Graad, ſom Sorgen. — Sønner, Frænder, Thaner, 
og J, ſom ſtaage os nærmeft! Vive flal J: 
| Vor Forſtefodte Malcolm fljænfe vi 
vor Krones Arv, og vi ubnævne ham 
til Prinds af Cumberland; dog Wren flal 
el fmytte ham alene uden Følge ; 
men Hedersmerker flal ſom Stjerner ſtinne 
paa al Fortjeneſte. Og nu afſted 
til Inverneſs! (til Macbeth.) 
ber vil, ſom Eders Øjæft, 
jeg blive Ever endnu meer forbunden. 
Macbeth. 
Den Hvile, fom ei tjener Cder, Herre, 
er fun Befvær! Jeg felv vil være Forbud 
og glæbe med det Bud min Huſtrus Oren. 
Jeg anbefaler mig. 
Duncan. 
Min æble Cawdor! 
Macbeth (afjides.) 
En Prinds af Cumberland! — Det Trin jeg maa 
raſt fpringe over eller falde paa; 
det ſtandſer mig. — Skjul, Stjerner, Eders Straaler I 
min Attraas mørfe Dyb et Lyſet taaler. 
See bort fra Haanden, Øie! Dog lad flee, 
hvad Øiet, naar bet er fleet, ei tør fee! 
| (gaaer.) 
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Duncan. 
Ja, æble Banquo! Han er fuldt ſaa tapper, 
og af hans Pris jeg bliver aldrig mæt ; 
bet er mig ſom en Feſt. — Nu, efter ham, 
hvis Omhu iler forud til. vor Velkomſt. 


Det er en Frænde, fom har ei fin Lige"! 
| s . - (Alle gane.) 


Femte Scene. . 
Inverneſs. En Sal i Macbeths Borg. 
(Lady Macbeth træder ind med et Brev.) 


Lady Macbeth (læfer.) 

„De møbte mig paa Seirens Dag, og jeg har faaet det 
fuldftændigfte Bevis paa, at ve have mere end menneffelig 
Kundſtab. Da jeg brændte af Begjærlighed efter at fpørge 
bem om mere, forvandlede de fig til Luft og forfvandt i den. 
Medens jeg ftod betagen af Forbaufelfe derover, kom der Sen⸗ 
debud fra Kongen, ber hilfeve mig fom Than af Cawdor, 
med hvilken Titel Trolddomsſoſtrene iforveien havde hilſet mig, 
idet de henviſte mig til den kommende Tid med deres Ord: 
Hil big, ſom ſtal vorde Konge! — Dette har jeg fundet rig— 
tigt at melde big, min dyrebare Huftru, der flal dele min 
Hoihed, forat bu ikke ſtulde mifte den Glæde, ber tilfom big, 
ved at være uvidende om ben Hoihed, der er big lovet. Læg 
bet pan Hjerte, og fev vel!” — - 


Glamis og Cawdor er du, og ſtal blive, 
hvad dig er lovet. — Dog jeg frygter for 
bit Sindelag; det har formeget i fig 

af menneſtelig Mildhevs Mælt til her 

at flyde Gjenvei. — Stor vil du nok være; 
du fatteg et ÆErgjerrighed, men fattes 
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ben Ondſtab, ſom dog hører med dertil. 
Hvad bu vil gjerng, vil bu med bet Gode; 
du vil et fpille falſt, men vil nok vinde 
med Uret. Store Glamis! du vil ete 
det, ſom tilraaber big: „Saaledes maa 
du handle for at eie mig!” og dog 
du frygter mere for at gjøre bet, 
end onſter det ugjort, — Skynd big herhid, 
at jeg min Mand fan gøde i dit Øre 
og tugte med min Tunges Djerohed Alt, 
hvad dig vil ſtille fra den gyldne Ring, 
ſom Stjæbnen og en overjordiſt Magt 
vil fee dig fronet med, — 
(En Tjener fommer). 
Gvad bringer du? 
Tjeneren. 
Jaften kommer Kongen her! 
Lady Macbeth. 
Du raſer! 
Er ei din Herre med ham? — Var det ſaa, 
han vilde ſikkert ſendt mig Bud itide. 
Tieneren. 
Jeg taler Sandhed. Thanen er paa Veien. 
Min Kammerat, ſom iled forud for ham, 
var aandelos af Haft og havde neppe 
ſaameget Mæle, fom hans Ærind kreved. 
Lady Macbeth. 
Gaa, plet ham vel! ftort Budſtab har han bragt ! 
(Tjeneren gaaer.) 
Gæs er den Ravn, hris Skrig forkynder Duncans 
dodviede Indtog under bette Tag. — 
Saa kom da nu, J Aander, J, ſom lure 
11* 
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paa Menneſtenes Tanker! tager fra mig 
mit Kjon, og fylder mig til bredfuldt Maal 
fra Fod til Isſe med den værfte Grumhed! 
gjør Blodet tylt, tilftænger hver en Bei 
og Adgang for Samvittighebdens Roſt, 
at ei Naturen ſtal men Angerens 
Hjemføgelfer mit fule Forfæt roffe 
og ſtifte Fred imellem Daad og Forfæt ! 
Kom hid til mine Bryfter, fuger Galde 
af deres Mælf, I villige Mordaander, 
hvor end I fvæve i uſynligt Væfen 
og lure paa Naturens onde Drift! 
Kom, tætte Nat! fvøb dig i mørfe Dampe 
fra Helved, at min hvasſe Doll ei feer 
bet Saar, ben gjør, og at et Himlen flal 
fee gjennem Morkets Teppe ud og raabe: 
Holdt! Holdt! — 

(Macbeth kommer). 

O, ſtore Glamis, hoie Cawdor, 
og ſtorſt ved ben Forjættelfe, ſom venter ! 
bit Brev har hævet mig ud over Nuets 
Uvidenhed; jeg føler nu en Fremtid 
i —2 

Macbeth. 
Dyrebare Huſtru! 
Jaften kommer Duncan her. 
Lady Macbeth. 
Og naar 


Macbeth. 
Imorgen — er hans Agt. 


gaaer han herfra? 
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Lady Macbeth. 
O, aldrig Solen flal ben Morgen fee! — 
Dit Anfigt, kicere Than, er ſom en Bøg, 
hvor Folk fan læfe fære Ting; vil du 
bedrage Tiden, fan fee ud ſom Tiden; 
ber Velfomft i dit Blik, bin Haand, bin Tunge; 
fee ud fom en uſtyldig Blomſt; men vær 
ſom Slangen under den. For ham, der fommer, 
maa ber nu ſorges. Og betro du mig 
Ubførelfen af Nattens ſtore Vært, 
fom for hver Rat og Dag, ber foreſtaaer, 
08 lover Enemagt og Kongekaar. 
Macbeth. 

Bi tales ved. . 

Lady Macbeth. 
Løft Diet frit og trygt! 
At flifte Aafyn er et Tegn paa Frygt; 


for Reſten ſtol pan mig. 
(de gaa.) 


Sjette Sceue. 
En Plads udenfor Borgen. Muſik. Macbeths Tjenere. 
(Pnncan, Malcolm, Donalbain, Banque, Aenor, Macduſſ, Angus, Rosfe 
og Følge komme ind.) 
Duncan. 
En ſmuk Beliggenhed har denne Borg ! 
den fette, milde Luft med Velbehag 
opfylder vore Sandfer. 
Banquo. 


CSommergjæften, 
Tempelbeboeren, den lille Svale, 
bevifer, ved at bygge her faa gjerne, 
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at Himlens Aande dufter liflig her. 
Paa hver Udbygning, Friſe, Ville, Hjørne, 
har denne Fugl jo hængt fin Mede op, 
en Bugge for fin Yngel. eg har mærfet, 
at, hvor den helft fig — til og yngler, 
er Luften mild. 
(Lady ——— 
Duncan. 
Bor ærede Værtinde ! 
Den Kjærlighed, ber følger 038, er tidt 
os til Befvær; dog maa vi taffe for den, 
ba bet er Kjærlighen; nu feer IF altſaa, 
J maa velfigne 08 for Eders Møie 
og ſtyldigſt talfe 08 for Evers Umag. 
Lady Macbeth. 
Om al vor Tjenefte i hvert et Punct . 
blev dobbelt gjort og end engang; fordobblet, 
var ben dog fun en fvag og ringe Gjerning 
imod det ftore, rige Maal af Hæder, 
ſom Evers Hoihed bynger paa vort Hus. 
Til Gjengjæld for den før beviſte Xre 
og for ben mye, ſom I dertil foier, 
Tan Yi fun bede for vor Konges Held. 
Duncan. 
Hvor er vor Than af Cawdor? Bi: har fulgt 


flarpt i hans Spor og tænkte faft at omme. 1. , 


fom Forbud for ham; men han river godt; 


dertil hans Kjcrlighed, flarp fom hang Spore, . 


har ført ham hjem før 08, .: Jaftén er 

vi Eders Gjæft, min ſtisnne Fra Vertinde! 
Lady Macbeth. 

Hvad Eders Tjenere befinde, baade 


* ær 
hr —— 
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de ſelb og bereg Gods, er kun et Laan, 

der gisres op, naar Eders Hoihed vil; 

J faner tilbage fun, Hvad der er Eders. 

Duncan. 

Nu giv mig Evers Haand, og før mig til 

min Vært. Han er 08 fjær og han flal nyde 
vor Gunſt fremdeles. Tillad, min Værtinde ! 

. (Han fører hende ind.) 


Sguende Sreue. 
En Sal i Borgen. Muſik og Fakler. 
(En Taffeldæffer og flere Tjenere gaae over Scenen med Fade o. f. v. 
derefter træder Macbeth ind.) 

Macbeth. 
Hvis det var gjort, naar bet er gjort, da var det 
bedſt, at bet ſtrax blev gjort. Hvis Mordet funde 
faae Bom for Følgerne og ved hang Død 
opfange Heldet, faa det Hele var 
tet Støv og dermed Alting ude, her, 
lun her, paa denne Tidens ſmalle Strandbred, — 
da ændfed vi fun lidt bet andet Liv. 
Men flig en Daad har altid her fn Dom. i 
Bi underviſe fun Blodtankerne; 
naar be har udlært, komme de tilbage 
Og ramme bereg Ophavsmand. Den ftrænge 
Retfærdighed for vore egne Læber . 
Giftbogret holder, ſom vi felv har blandet. 
Fredhellig er han her med dobbelt Ret: 
førft er jeg jo hang Frænde og hans Tjener, 
to ftærfe Grunde mod en ſaadan Daad; 
dertil er jeg hans Vært; jeg ſtulde flænge 
min Dør for Morderen iftedenfor 


* 
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at føre Dolken felv. Og ydermere 
har denne Duncan brugt fin Magt faa milt, 
har ſiddet paa fin Kongeſtol faa ren, 
at jo hang Dyder ville raabe høit 
fom Engle med Baſunens Roſt imod 
ben forte Helveddaad at- myrde ham, 
og Medynk, jom et nøgent, nyfødt Barn, 
af Stormen baaret, eller Himmelens 
Cheruber paa uſynlige Lufthefte 
vil blæfe ind den gruelige Gjerning 
i hvert et Øie, faa en Regn af Taarer 
vil brufne Stormen. — Jeg har ingen Spore 
at fætte i min Vilite& Side uden 
Ergjerrigheden, der vil tage Fart 
og gjør for ſtort et Spring og falder ned; — 
(Lady Macbeth fommer.) 
Hvad nu? — hvad Nyt? — 
Lady Macbeth. 
Gan har fnart endt fit Maaltid. — 

Hvorfor forlod bu Salen? 
Macbeth. 

Sar han fpurgt 


om mig? 
Lady Macbeth. 
Du veed bet iffe? 

Macbeth. 

— Bi vil ifte 
gaae videre i denne Sag. Han har 
fornylig hæbret mig, og jeg har vundet 
hos alſtens Menneſter et gyldent Rygte; 
bet fulde bæres i fin friſſe Glands, 
ei laſtes bort faa ſnart. 


| 
| 
| 
| 
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Lady Macbeth. 

Og var det Haab, 
hvormed du ſmykled big, ba bruffent? har 
det fovet Ruſen ud, og vaagner nu, 
og flirrer blegt og guftent paa, hvad nylig 
bet freidigt gjorde? Vel! fra denne Stund 
bedommer jeg bin Kjærlighev derefter. 

Tor bu i Daad og Mod et være ben, 
du er i Attraa? Vil du ele det, 
du agter for at være Livets Smylke, 
og vil bog være for big felv en Kryſter, 
der vilbe gjerne, hvis han turde blot, 
ſom Katten i vort Ordſprog — 

Macbeth. 

Ti dog! ti! 

Jeg tør Alt, hvad der fømmer fig en Mand ; 
foo mere tør, er ingen Mand. 

Lady Macbeth. 

- Bar bet 
et Dyr, ſom fil big til at aabenbare 
den Tante for mig? Da var du en Mand, 
dengang du voved bet, og turde du 
nu være meer end bengang, da var du 
ſaameget mere Mand, — Da var ei Tid 
et heller Sted at finde; men du vilde 
jo flabe begge; — be har flabt fig ſelb; — 
og nu berøver juſt Beleiligheden 
dig Mod og Kræfter! — Jeg har givet Die; 
jeg veed, hvor inderligt en Moder elſter 
fn Glut ved Bryſtet; — men jeg vilde rive 


Bryſtworten af dens blode Mund og knuſe 
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dens Hjerne, hvis jeg havde fvoret paa det, 
ſom du paa bette. 
| | Macbeth. 
Men, om bet flog fell. 
Lady Macbeth. 
Slaae feil! — naar du fun fpænder faft bit Mor, 
faa flaaer vet iffe fell. Naar Duncan fover, — 
og efter Dagens ftrænge Reife vil | 
han fove trygt, — da vil jeg. faa bedøve e 
med Vin og Svir hans tvende Kammerſvende, 
at Hjernens filtre Vagt, Erindringen, 
ſtal blive til en Damp, og Tankens Bolig 
gane op i Røg. Naar da de ligge drukne 
fom Svin, begravne i en Sovn fom Døden, 
hvad fan da bu og jeg ei gjøre med 
ben forfvarsløfje Duncan? Hvad. fan di 
ei lægge paa hang drukne Tjenere, 
ber vil faae Skylden for. vort ſtore Drab? 
| . Macbeth. 
Du maa lun føde Drengeborn! fun Manbljøn 
fan komme af bin frygtloſe Natur. — 
Bil man ei troe, naar vi med Blod beftænfe 
hang egne amme onde, mens De fove, 
at be har gjort det. 
Lady Maebeth. 
Hvem tør Audet troe, 
naar ved hans Død vi hæve Sorgens — 
og Jammerffrig? . | 
Ma re eth. — 
Jeg er beredt; hver Sene 
er fpændt til denne gruelige Gjerning. 
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Kom! lad nu milde Blilke Verden gjæfte ; 
lad falffe Miner Hjertets Falſthed vætte. 
(de gade.) 


Anden Act. 
Faste Srene. 
Borggaarden i Macbeth Borg. 


(Banquo og Sleance fomme ind; en Tjener lyfer for dem med 
en Fakkel.) 


Banquo. 
Hvad Tid paa Natten fan bet være? 
Fleance. 
Maanen 
er nede; Klokken har jeg iffe hørt. 
Banquo. 
Ved Midnat gaaer den ned. 
Fleance. 
| Jeg ſtulde troe, 
at det er ſenere. 
Banquo. 
Der, tag mit Svcerd! — 
der herſter Sparfomhed. i Himlen; alle 
Deng Lys er ſlukte; — ber, tag ogſaa dette! — 
En blytung Dos er over mig, og dog 
jeg har ei Lyft at fove. — Naadens Magter ! 
tving i mit Sind de onde Taͤnker, ſom 
Naturen giver Adgang, mens vi fove! — 
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Giv mig mit Sverd! 
(Macbeth kommer med en Fakkelbarer.) 
Hovem der? 
Macbeth. 
En Ven! 
Banquo. 

Hvad, Herre ! 
er J fan filbigt oppe? — Kongen fover. 
Gan var hel ufædvanlig oprømt. Gavmildt 
har han belønnet Eders Tjenerflab. 

Med denne Diamantring fender han 
fin venlige Værtinde, Eders Frue, 
fin Hilſen, og han indeflutter den 
i ubegrændfet Tal. | 
Macbeth. 
Bi var faa ganfle 
uforberedte; derved blev vor Villie 
en Træl af vore mangelfulde Kræfter 
og havde ikle frie Hænder. 
Banquo. 
Alting 
var ypperligt. — Inat jeg dromte om 
de tre Troldſoſtre. Eder har de dog 
ſagt noget Sandt. 
Macbeth. 

i Jeg tænfer ilfe paa bem. 
Dog, hvis ber fandtes en beleilig Time, 
vi hunde tales ven om denne Sag, 
hvis J har Tid dertil, 

Banquo. 
Som JF befaler, 





Anden Act. 171 


Macbeth. 

Hvis J famtyffer i min Plan, — naar Tid er, — 

bet vilde fremme Eders re. 

Banquo. 

Gbvvis 

jeg ikke miſter ren, mens jeg ftræber 

at vinde den; hvis jeg fan holde rent 

mit Hjerte, og min Troſtab ubeflaaren, 

faa er jeg Eders. 


4 


" Macbeth. 
Nu, god rolig Nat! 
Banquo. 
Det ſamme vil jeg onſte Eder, Herre! 
(gaaer med Fleance og Tjenere.) 
Macbeth (til Tjeneren.) 

Gaa, bed bin Frue ringe, naar hun har 
beredt min Aftendrik. — Gaa du tilfengs. — 

(Tjeneren gaaer.) 
Er det en Dolk, jeg feer ber for mig? — Grebet 
vendt mob min Haand! — Kom! Tab mig gribe big! — 
Jeg fif big ilke, og bog feer jeg big. — 
Du Ræbfelsbilled, er du ikle til 
for Følelfen, men lun for Synet? eller 
er du en Dolf i Tanken fun, et Blændvært, 
der føbes af ben feberhede Hjerne. 
Endnu jeg feer dig, fan haandgribelig 
i Skillelſe, fom den, jeg brager her. 
Du vifer mig den Vei, jeg vilde gade; 
et ſaadant Redſtab ſtulde "jeg jo bruge. 
Mit Øie er de andre Sandſers Gjeek, 
hvis iffe det er Meſter for dem alle. 
Jeg feer big end: paa Klingen og paa Pladen 


172 Macbetb. 


er Stænf af Blod, ſom iffe var ber før. — 

Net, vet er Intet. Det er Mordertanken, 

ber ftiller dette Billed for mit Die. — 

Nu fynes i ben halve Del af Verden 

Naturen død, og onde Drømme brive 

nu bereg Spil men Sovnen bag dens Forhæng; 

nu bringe ere deres Offer til 

ben blege Hecate; bet gufine Word, 

advaret af fin Skildvagt, Ulvens, Hyl, 

fom er dets Vartegn, lifter frem, — ſaaledes, — 

fom va Tarquinius [neg fig til fin Voldsdaad, 

tyft ſom et Gjenfeerd. — Trygge, fafte Ford ! 

hør ikke mine Fjed, hvorhen be gade, 

at ikke Stenene flal flabre om, 

hvad jeg har for, og røve denne Stund 

ben tauſe Gru, ſom pasſer bedſt dertil. — 

Imens jeg ſtager og truer, lever han; 

Ord aande Kulde paa min Handlings Brand. 
(en Klokke ringer.) 

Jeg gaaer, og bet er gjort; nu falder Klollen; 

Gør ven ei, Duncan; din Ligklokke klinger; 

til Himlen eller Helbed den dig ringer! 


Anden Srene. | 
(Lady Macbeth fommer ind.) 
Lady Macbeth. 

Det, ſom berufte bem, har gjort mig driftig ; 
bet, fom har ſlukket Mandens Gnift i dem, 
opflammer mig. — Tys! Stille !. — bet var Uglen, 
ber ſtreg, den gruelige Natteveegter, 
ber ſiger faa uhyogeligt Godnat. — 
Nu er han ved bet, — Dørene er aabre; 
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de drukne Svende ſnorke høit, til Spot 
for bereg Embed. Jeg har lavet dem 
en Drik, faa Liv og Død fan trættes om dem, 
om de er døbe eller levende. 
Macbeth (indenfor. ) 
Hvem ber? Ha! Hvad er det? 
Lady Macbeth. 
O, vee! jeg frygter 
at de er vaagnet, og bet er ei gjort. 
Forſoget fun og iffe Gjerningen 
er farlig. — før! — Jeg lagde deres Dolle 
tilrette, faa han maatte finde bem. — 
Jeg Havde gjort det, havde han et lignet 
min Fader, fom han fov. — Der er min Husbond! 
(Macbeth fommer ind.) 
"Macbeth. 
Nu har jeg gjort det! — har du Intet hørt? 
Lady Macbeth. 
Jeg hørte Uglen tube, og jeg hørte 
en Faarelylling pibe — talte du? 
Macbeth. 


Å 4 


Raar? 

; Lady Macbeth. 
Nu. 
Macbeth. 

Da jeg kom ned? 

Lady Maebeth. 
Ja. 
- Macbeth. 
Tys! — Hvem ligger 
i Kammeret ved Siden? | 
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Donalbain. ik 
Macbeth (fer paa fine Hænder.) 
Det er bedroveligt at fee. . 
Lady Macbeth. 
Gvor fælfomt 
et Indfald bog: „bedreveligt at fee!” 
, Macbeth. 
En lo i Søvne høit; En raabte: Mord ! 
de væltede hinanden, og jeg flod 
og hørte pan bem; men de ban en Bøn 
og ſov faa ind igjen. 

Lady Macbeth. 

Der ligger To 
i Kammeret. 

Macbeth. 
„Gud vær 08 naadig!“ raabte 
den Ene, og ben Anden ſvared: Amen, 
fom om be havde feet mig ſtaae og lure 
paa deres Angſt, — med disſe Boddelhender. 
Jeg kunde iffe ſige: „Amen“, ba 
be bad: „Gud vær os naadig!“ 

Lady Macbeth. 

Det maa du 
ei gruble paa ſaa dybt. 
Maebeth. 

. Wen hvorfor kunde 
jeg ille ſige: „Amen“? — Naade trængte 
jeg høilig til; men Amen fad mig faſt 
i Struben. 
| Lady Macbeth. 
Tænt ei pan en ſaadan Gjerning 
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paa denne Maade; det fan drive 08 
fra Bid og Sands. 
Macbeth. 

Det fom mig for, jeg hørte 
en Roſt, ber raabte: „Sov et meer! Macbeth 
„ſnigmyrder Sovnen, ben uſtyldige, 

„Sovnen, ſom loſer op Bekymringens 
„uredte Garn, ſom ender hver Dags Liv, 
„det friffe Bad for Livets bittre Moie, 
„den milde Lægebom for Sjælens Saar, 
„den anden Dæfning paa Naturens Bord, 
noen Ret, ſom ſtyrker bedſt ved Livets Maaltid!“ 
Lady Macbeth. 
Hvad mener du? 
Macbeth. 
Det raabte gjennem Huſet: 
„Sov iffe meer ! Glamis har myrdet Søvnen ; 
„derfor ſtal Cawdor ikke ſove mere; 
„Mackbeth ſtal ikke ſove mere!” 
Lady Macbeth. 
Hvem 
var det, ber raabte ſaa? — Min ævle Than ! 
bin Heltefraft du lammer ved at gruble 
jaa feberfygt derover. Gaa, tag Vand, 
vadſt af din Haand ben Plet, der vidner mod big! 
Men, hvorfor tog du bereg Dolfe med? 
be maa jo ligge ber; gaa, bring dem ind, 
ſteenk Blod paa de føvndrufne Kammerſvende. 
Macbeth. | 
Mei! Jeg gaaer iffe meer derind! jeg gruer 
ven Tanken om, hvad jeg har gjort; fee paa bet 
igjen, bet tør jeg ilke! 
J. 12 
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Lady Macbeth. 
Du Forſagte! 
giv mig ba Dolfene! — De Sovende 
og Døde er jo kun ſom Billeder ; 
lun Barnet kyſes af en malet Djævel. 
Ifald han bloder end, vil jeg forgylde 
hans Svendes Anfigt til et gyldigt Vidne 
om bereg Brode. (hun gaaer; det banker.) 
Macbeth. 
Hvem er det, der banker? 
Hvor er bet fat men mig, naar hver en Lyd 
forfærder mig? — Ha! Hvad er bet for Hender? 
be rive mine Øine ud! — fan alle. 
Havgudens Bande vadſte bette Blod 
af mine ænder? — Nei! før vil min Haand 
blodfarve hele Havets Bolgevrimmel 


og gjøre alt bet Grønne til eet Rødt! 
(Lady Macbeth kommer tilbage.) 
Lady Macbeth. 


Min Haand har ſamme Farve nu ſom din; 
men flamme mig jeg vilde, var mit Hjerte 


faa blegt. — 
(det banker.) 


Det banfer pad ben ſondre Port; — 
Kom til vort Kammer; med en Smule Vand 
er denne Øjerning vadſtet bort; hvor let 
maa ben ba være! — Alt dit Mandemod 


har fvigtet big. 


Nu banker det igjen! 
tag Natdragt paa, at Ingen ſtal tilfældigt 
bemoerke, vi har vaaget; ſtaa dog iffe 
fan ynkelig fortabt i dine Tanker! 


(det banfer.) 
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Macbeth. 
At vide med mig felv den Øjerning ! — bebre 


det var, jeg vidſte Intet af mig felv) — 
(det banker.) 


Bank, til du væffer Duncan! — Gid du kunde! 


(de gane.) 
Tredie Stene. 
(En Portner kommer ind; det banker.) 
Portneren. 
Det fan man da falde at banke! — Hvis man var 


Portner i Helvede, ſaa fif man ret at vide, hvad bet var at 
dreie Nøglen om. 
(det banker.) 
Bum! Bum! Bum! — Hvem der, i Beelzebuls 
Rang — Det er en Kornpuger, ſom hængte fig, fordi bet 
fegneve til en god Heſt. — Du kommer tilpas! Du har vel 
Zørflæber nof med dig; for her kommer du til at ſpede 


for bet. 


(det banfer.) 
Hvem der i den anden Djævels Navn? — Min Sands 


. ten! bet er en Ordfordreier, ſom kunde lægge fin Ed i hvil 


kn af Vægtflaalerne, bet ſtulde være, imod ben anden Vægt= 
ſtaal; ſom begik Forræderi nok „til Guds re”, men kunde 
dog ikke dreie ſig ind i Himlen. Kom lun ind, Ordfordreier! 
— (det banfer.) — Bum! Bum! Bum! Hvem der? Naa, 
det er en engelſt Sfræbder, ſom kommer her, fordi han har 
ſtjaalet Klæve af et Par franffe Buxer. Kom ind, Skreder! 
her fan du faae Ild nok til at gløde dit Presſejern. — (det 
banter.) — Bum! Bum! Bum! Her er aldrig Ko. Hvem 
er bet? — Men her er for kolot til at være Helvede! — 
Jeg vil iffe agere Djævelsportner længer! Jeg havde ellers 
ifinde at lade Nogle komme ind af alle Haandteringer, ſom 
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vandre ad Blomſterſtien til det evige Fyrværkeri. (det banker.) 
Ya, ja, ſtraf! — Jeg haaber, J betenker Portneren! 
(Han lukker Porten op; Macduff og Lenor træde ind.) 
Macduff. 

Kom du ſaa ſent tilſengs, min Ven, ſiden du ligger 
faa længe? 

Portneren. 

Ja, Herre, vi fvirede, til Hanen galede anden Gang, og 
Drik — ijær tre Ting. 

Macduff. 
Hvad er det for tre Ting, ſom Drik iſcer fremmer? 
Portneren. 

Yo, Herre! bet er røde Neſer, Søvn og Urin. For— 
libtheden fan man fige, at den baade fremmer og hemmer; den 
fremmer Lyften, og ben hemmer Cvnen; megen Drik bærer 
fig ad ſom en Lovtræffer med Forlibtheden; ben vælffer den, 
og den ftæffer den, opper den og ftopper den, gjør ben munter 
og bringer den herunter, reifer den op og flager den ned, og, 
fort fagt, narrer den iføvn, gjør ben til Løgner og lader ben 
ligge. 

Macduff. 
Jeg ftulde troe, Driften har gjort big til Logner inat? 
Portneren. 

Ja, Herre, lige ned i min Hals; men jeg gav den 
Lige for Lige; jeg var den for ftærk, og omendſtjondt den 
ſpcendte Ben for mig engang eller to, ſaae jeg dog min Lei— 
lighed til at fane ben paa Døren. 

Macduff. 
Sig, er din Herre flanet op? Men ſee, 
vor Banken hær nok vælfet ham; ber er han. 


Casbet kommer.) 
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Lenox. 
Godmorgen, æble Than! 
Macbeth. 
Godmorgen begge! 
Macduff. 
Er Kongen oppe, Herre? 
Macbeth. 
Endnu ilke. 
MNacduff. 
Han bod, jeg ſtulde kalde tidligt paa ham; 
jeg havde nær forſomt den rette Tid. 
Macbeth. 
Saa vil jeg vife Ever Vet. 
Macduff. 
Jeg veed, 
den Umag gloeder Ever; men en Umag 
er det alligevel. 
Macbeth. 


Den Byrde, fom 
vi bære gjerne, lindrer felv fit Tryk. 
Her feer I Døren. 
Macduff. 
Jeg tillader mig 
at lalde paa ham, ſom det er mig paalagt. 


Lenor. 
Vil Kongen bort idag. 
Macbeth. 
Det var hang Agt. 
Lenox. 
Det var en redſom Uveirsnat, vi havde ; 
Storftenen paa vort Herberg blæfte ned; 


179 


(gaaer.) 


180 Macbeth. 


i Luften, ſiger man, lod Klageſtrig 
og vilde Dodshyl, gruelige Toner, 
ber varsled Mord og Brand og fvar lytte, 
ny8 ruget ud for denne onde Tid; 
og Morkets Fugl ſtreg ben ubflagne Nat ; 
man ſiger, Jorden fljælven ſom i Feber. 
Macbeth. 
En ſtormfuld Nat! ' 
Lenox. 
Ja, min Erindring er 
for ung til at gjenfalde fig bens Lige. 
(Macduff fommer tilbage.) 
Macduff. 
O, Rædfel, Redſel, Reedſel! ingen Tunge 
fan nævne, intet Hjerte fatte dig! 
Macbeth og Lenoz.… 
Huad er ber? 
Macdu fe. 
Øbelæggelfen har gjort 
fit Meſterſtykke! Tempelran og Mord 
har fræft gjort Indbrud i Guds Helligdom 
og ſtjaalet Livet ud af Tempelhallen. 
Macbeth. 
Hvad? Livet? 
Lenox. | 
Mener J hans Majeftæt ? 
Macduff. 
Gaa ind i Kamret! lad en ny Meduſa 
udſlukke Eders Syn! ſporg ikke mig! 
ſeer ſelv, og taler ſaa! — Vaagn op! vaagn op! 
(Macbeth og Lenor gaae). 
Ring med Stormklokken! — Mord! Forreæderi! 
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Op, Malcolm, Banquo, Donalbain! vaagn op ! 


"vp af den bløde Slummer, Dodens Billed, 


og feer paa Doden felv ! op, pp! og feer 
et Glimt af Dommedagen! — Malcolm! Banquo! 
flager op, ſom Gjenferd flige frem af Graven, 
for at forøge Ræbflen! — ring med Klokken! 
(Stormklokken ringer.) 
(Lady Meabeth kommer ind.) 
Lady Macbeth. 
Hvad er der? Hvilfen gruelig Trompet 
fremftævner Huſets Sovende til Møde? 
tal, tal! 
Macduff. 
Min ædle Frue, bet er ikle 
for Jer at høre, hvad jeg har at fige; 
hvis mine Ord faldt i en Kvindes Wren, 
de vilde bræbe ftrag. — 
(Banquo kommer ind.) 
O, Banquo, Banquo! 
vor Herre, Kongen, ligger myrdet! 
Lady Macbeth. 
Vee mig! 
her i vort Hus? 
Banquo. 
O, altfor grueligt, 
hvor det faa var! — jeg beder big, Macduff, 
tag bet tilbage! fig, bet er ei faa! É 
(Macbeth og Lenor komme tilbage.) 
Macbeth. 
O, var jeg dod en Time før! va havde, 
jeg levet lykkeligt; — fra denne Stund 
er ber i Verden ingen Alvor mere; 
Alting er Tant; Berømmelfen og Naaden 


at jeg har dræbt dem. 
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er døde; Livets Vin er tappet ud, 
og Karret fan nu fun med Bærmen prale! 
(Malcolm og Donalbain fomme.) 
Donalbain. 
Er Nogen her i Ned? 
Macbeth. 
J ſelv, endſtjondt 
J veed det iffe: Vældet, Aaren, Kilden 
til Eders Blod er ftandfet, felv dets Udſpring 
er ſtandſet. 
Macduff. 
Eders kongelige Fader 
er myrdet. 
Malcolm. 
OD! af hvem? 
Lenor. 

Hans Kammerſvende, 
faa ſynes det, har giort det. Deres Anſigt 
og Hender vare merkede med Blod; 
faa var og bereg Dolle, ſom vi fandt 
utvættede pan deres Hovedgjcrde; 
de flirred og var helt forvildede ; 
bem kunde ingen Mand betroe fit Liv. 

Macbeth. 

O, jeg fortryder dog min vilde Harme, 


Macduff. 

Hvorfor har J gjort det? 
Macbeth. 

Hvem lan paa engang være viig, forfærdet, 


beſindig, harmfuld, trofaft, upartift? — 


Ingen! — Mit flærfe Venſtabs Iver løb 
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forbi Fornuftens Nelen. — Her laa Duncan, — 
hans Solvhaar bræmmet med bet gyldne Blod, 
hans Vunder aabne fom den fprængte Mur, 
hvor Øbelæggelfen fan ftorme ind; — 
og der laa Morderne med Tegn og Farve 
af bereg Haandverk; Dollene til Fæftet 
beſudlede med Blod; hvem kunde da 
fin Harme ſtyre, om han havde Hjerte 
for Kjærlighed, og Mod i Hjertet til 
at vife den? 
Lady Macbeth. 
O, hjælp mig bort herfra ! 


Macduff. 

Hjælp Fruen ! 
Malcolm (til Donalbain.) 
Hvorfor ſtaae da vi fan tauſe, 
mens denne Sag dog 08 er allernærmeft. 
Donalbain. 

Hvad ſtulde vi vel ſige her, hvor Døden 
fan lure i hvert Hul og fare frem 
og gribe 082 — Afſted blot! — Vore Taarer 
er end et bryggede. 

Malcolm. 

Vor flærfe Sorg 

fan ikke frit fig røre. 

Banquo. 

Sjælp bog Fruen. 
(Lady Macbeth bringes ud.) 

Og naar vi have fljult vor nøgne Svaghed, 
ſom ſtilles her faa ynkeligt tilſtue, 
faa lad os ſamles for at efterforſte, 
hvordan ben gruelige Daad er fleet. 
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Nu ryſtes vi af Frygt og Tvivl. — Jeg ſtager 
i Herrens ſterke Haand og værger mig 
mod ſtumle Rygter om Forraderi 
og Nidingsvært ! 
I Macduff. 
Jeg ligeſaa! 
Alle. 
Vi alle! 
Macbeth. 
Saa fad os ba ſom Mænd med raſt Beflutning 
i Hallen ſamles ſtrax. 
. Alle. 
Det er et "Ord. 
(Ale gane undtagen Malcolm og Donalbain.) 
Malcolm. 
Hvad er din Agt? Lad os ei pleie Raad 
med dem! At hykle Sorg, det er en Kunſt fg 
hel let for falſte Mend. — Jeg gaaer til — 
Donalbain. 
Til Irland jeg; at ſtilles fra hinanden 
er ſikkreſt for os begge to; her lurer 
en Dolk i hvert et Smil; den Nermeſte 
i Blod er Blodet nermeſt. i 
Malcolm, 
Morderpilen, 
dj er ſtudt ud, har end et naget fit Maal, 
og filfreft er at vige ud af Sigtet. 
Derfor til eft! og lab 08 uden Omfvøb 
og høflig Afſted lifte os herfra; 
at ftjæle bort fig felv, det Tyveri 
er lovligt, hvor al Maade er forbi. 
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Fierde Srene. 
(Udenfor Slottet.) 
(Rosfe og en gammel Mand træde ind.) 
Den Gamle. 
Halvfierde Snefe Mar jeg mindes vel, 
og indenfor den Tidskreds har jeg feet 
hel ſere Ting og ffræffelige Timer ; 
men denne onde Mat har. gjort til Smaating 
Ut, hvad jeg vidſte før. 
Rosſe. 
AT, gode Fader, 
du feer jo nok, at Himlen er i Oprør 
ved Menneſtenes Færd og feer men Vrede 
pa bereg blodbeſtenkte Skueplads. 
Nu vifer Uhret Dag; men. Nattens Mulm 
end Toæler Lampen, ſom paa Himlen vandrer ; 
har Natten feiret, eller blues Dagen, 


i da Morket end begraver Jordens Anſigt, 


imens Livslyſet ſtulde kysſe det? 
Den Gamle. 


Det er imod Naturen, ſom den Gjerning, 
der nys er gjort, — J Tirsdags blev en Falf, 
der ftolt fab i fin Hoihed, overfalden 

— dg fønderreven af ven lumſte Ugle. 


Rosſe. 


Og Duncans Heſte, (bet er fært, men ſandt,) 


de ſtionne, raffe Dyr, de deiligſte 


" af bereg Art, blev raſende, flog ud, 


brød bereg Stald, og lod fig iffe føre, 
fom om be var i Krig med Menneſter. 

Den Gamle. 
De bed ihjel hinanden, figer man. 
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Rosſe. 
Det gjorde de; jeg ſaage derpaa med Gru 
med disſe mine Dine. — See, der kommer 
ben ærlige Macduff. 
(Macduff træder ind.) 
Hvorledes gaaer bet 
i Verden nu? 
Macduf f. 
Seer F bet ikke? 
Rosſe. 

Veed man, 
hvem ber har gjort den gruelige Gjerning? 
| Ma eduff. 

De, ſom Macbeth har bræbt. 
Rosſe. 
Hvad var der bog 
for bem at binde? | | 
Macduff. 
De var leiede. — 
Men Kongens Sonner, Donalbain og Malcolm, 
er rømte bort; bet kaſter jo paa dem 
et Skin af Brode. 
Rosſe. 
Atter mod Raturen! 
hvor odſel Herſteſygen er! den ſluger 
fin egen Livsrod. — Saa er det ſandſynligt, 
at Kongemagten kommer til Macbeth. 
Macduff. 
Gan er alt udnævnt og paa Vel til Scone 
for ber at krones. 
Rosſe. 
Hvor er Duncans Lig? 
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Macduff. 
Til Colmeskill er det bragt, hans Fædres Grav, 
et helligt Hvilefted for bereg Ben. 
Rosſe. 
Gaaer J til Scone? 
Macduff. 
Nei, Frende, jeg vil drage 
til Fife. 
Rosſe. 
Jeg vil derhen. 
Macduff. 
God Lyffe da! 
Levvel! Maa fun de nye Klævder være 
jaa lette, ſom de gamle var, at bære! 
Rosſe (til den gamle Mand.) 
Levvel! 
Den Gamle. 
Guds Fred med Jer og med hver ben, 


fom fromt gjør Ondt til Godt, Uven til Ven ! 
(de gane.) 
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Farste Scene. 
Forres. En Sal i Kongeborgen. 
(Banquo tommer ind.) 
| Banquo. 
Du har det: Konge, Cawdor, Glamis, Alt, 
hvyad Hexene forjætted, og jeg frygter, 
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bu vandt det ved et ffjændigt Spil, — Det fulde 
bog ikke blive ven din Æt, lod Ordet; 

men mig be hilſede fom Rod og Fader 

til mange Konger. — Er ber Sandhed i bem, — 
øg big, Macbeth, har deres Ord jo kronet, — 
hvorfor fan be, ber talte fandt til big, 

ei være mit Orakel ligeſaa 

og løfte hølt mit Haab? — Men tys! ei mere! 


(Fanfare. Macbeth kommer ind ſom Konge, Lady Macbeth ſom 
Dronning, Herrer, Damer, Folge.) 


Macbeth. 
Her ſtaaer vor forſte Sjæft. 
Lady Macbeth. 
Hvis han var glemt, 
blev ber en Tomhed i vor ſtore Feft; 
vet Hele ſavnede fin rette Slik. 


Macbeth. 
Jaften holde vi em Feſt og onſte 
at fee Jer der. 

Banquo. 


Som Eders Hoihed byder; 
min Pligt er med ubrydelige Baand 
til Eder Mnyttet nu. 


Macbeth. 
J rider bort 
i Eftermiddag ! 
Vanquo. 
Ja, min hoie Konge. 
Macbeth. 


Bi havde Haabet i vort Raad idag 
at høre Eders Mening, fom 08 altid 
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har tjent med Kraft og Held; — bog ber er atter 
en Dag imorgen. Cr det langt, F rider? 
Banquo. 
Saa langt, at Tiden vil gane med fra nu 
til Nadvertid; gaaer ei min Heſt desbedre, 
faa maa jeg laane hos ben. mørle Nat 
en Time eller to. 
Macbeth. 
Svigt ei vor Feſt. 
Banquo. 
Det ſtal jeg iffe, Herre. 
Macbeth. 
Som vi høre, 
har vore blodbeftænfte Frender Tilhold 
i Engeland og Irland; de benægte 
det gruelige Fadermord og fylde 
med fære Paafund Folkets Øren; — dog 
derom imorgen meer, da bi desuden 
fal holde Raad om Rigets Tarv og Bedſte. 
Men nu til Heſt! Farvel, indtil vi fees 
aften! — Følger Fleance paa Reiſen med? 
Banquo. 
Ja, Herre, men det er ben høie Tid. 
Macbeth. 
Bi onſte Jer et raſt og ſikkert Ridt, 
og faa betroe vi Jer til Heſtens Ryg. 
Farvel ! — i 
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(Banquo gaaer.) 


Enhver maa bruge nu fin Tid 
til Klokken fyv iaften, ſom han vil; 
For Da med dobbelt Lyſt at kunne mødes 
med vore Øjæfter onſte vi at blive 
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i: Enfomhed til Nadver. — Gud befalet ! 
å (Ale gane.) 
(til en af Tjenerne.) 
Vi! er be Mænd tilſtede, jeg lod falde? 
Tjeneren. 
De ſtaae ved Borgeledet, Eders Hoihed. 


Macbeth. 


.” Saa før bem ind. — 


(Tjeneren gaaer). 

At være, hvad jeg er, 
er Intet, men at være det med Tryghed. — 
Min Frygt for Banquo fidder dybt rodfæftet ; 
Der er i hang Natur en Kongehoihed, 
ſom væffer Frygt; han vover Meget, og 
med denne Sjælens Heltekraft forenes 
en Visdom, ber fan lede Kraften til 
at handle fiffert. Der er ingen Anden, 
hvis Veſen ængfter mig; for ham alene 
min Mand fig føler underkuet, ſom 
Antonius? Aand for Cæfar efter Sagnet. 
Gan dadled Hexeſoſtrene, da førft 
be gav mig Kongenavn, og bød dem tale 
til ham; ba hilſede de ham profetiſt 
fom Stammefader for en Kongeræffe. 
Mit Hoved fil fun en ufrugtbar Krone; 
et visfent Scepter gav de mig i Haanden, 
fom fremmed Haand mig ſtulde fnart fravrifte, 
ei mine Sønner faae til Arv. Iſaafald 
har jeg for Banquos Børn min Sjæl befmittet ; 
for dem har jeg den fromme Duncan myrdet, 
med Galde fyldt min Sjelefreds Pokal 
for dem fun, og min Saligheds Juvel 
forraadt til Menneſtenes Erkefjende 
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| for bem at krone; — krone Banquos Æt! — 


før bet ſtal flee, Tom, Sfjæbne! træd i Skranken 
og prøv en Kamp paa Liv og Død! — — Hvem der? 
(Tjeneren kommer med to Mordere.) 
Gaa! Bent ven Døren, til vi falde big. 
(Tjeneren gaaer.) 
Jeg troer, det var igaar, vi talteg ved. 
Forſte Morder. 
Saa var det, Eders Hoihed. 
Macbeth. 
Har J vel 
beteenkt, hvad jeg har ſagt? at det var ham, 


ſom trylked Eder ned i fordums Tid. 


J havde mig uſtyldig misteenkt; dette 


1 har jeg forklaret Jer, da ſidſt vi mødtes, 


har vift, hvorledes man har leget med Jer 
og lagt Jer Snarer, hvem ber fun var Redſtab, 
hvem ber har brugt det: fort, Alt, hvad der kunde 


beviſe Hart felv for en halv Forſtand 
og en omtaaget Sands: bet gjorde Banquo. 


Forſte Morder. 
Det har J gjort os Hart. 

… Macbeth. 

Det har jeg gjort; 

og jeg gif videre til bet, ſom nu 
vort andet Møde gjælder. Har da nu 
Langmodigheden faa ftor Overvægt 
i Evers Sind, at J vil taale bette? 


er J faa bibelftærfe, at J bede 

" for denne gove Mand og for hans Æt, 

hvis tunge Haand har boiet Jer mod Graven 
og bragt til Bettelſtaven Eders Slægt? 
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Førfte Morder. 

Vi ere Mænd, min Herre! 
Macbeth. 
O, ja vift! 

paa Liften gaaer og gjælder I for Mænd, 
ſom Jagthund, Mynde, Sfjøvdehund og Køter, 
Mops, Vandhund, Pudel, Ulvehund har alle 
jo Hundenavn. Rangfolgen fljelner dog 
ben raffe, ſnilde, borffe, Gaardhund, Jagthund, 
alt efterſom Naturens Gavmildhed 
gav hver fin Evne; derved fager den da 
fit Kjendingsnavn, ber flilfer den fra Reſten, 
fom nævnes eng; faa gaaer det og med Mend. 
Nu, hvis J har en færffilt Plads i Næffen, 
et nederſt Rang i Manddom, fig da til, 
og jeg vil Eders Bryſt et Hverv betroe, 
fom, vel udført, udrydder ders Fjende 
og Inytter Eder til vor Gunſt og Venſtab; 
thi, mens han lever, fygner hen vor Kraft; 
hans Dod helbreder 08. 

Anden Morder. 

Jeg er en Mand, 
hvem Verdens haarde Støb har ægget faa, 
at jeg lun lidet agter, hvad jeg gjør 
til Trods for Verden. 

Forſte Morder. 

Jeg er og en Mand, 
faa træt af Modgang, faa forpint af Shjcbnen, 
at jeg vil ſpille Tærning om mit Liv 
for bedre Vilkaar eller Ende paa det. 

Macbeth. . 
F veed, at Banquo var Fer Apvindsmand. 


. for Mengdens Wine. 
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Anden Morder. 
Ya, Herre! 
Macbeth. 

Han er ogſaa min, og bet 
faa blodig fjendfi, at hvert Minut, han lever, 
det truer mig paa Livet. Skjondt jeg kunde 
med aaben Magt bortfeie ham og lade 
mit Herſterbud forfvare vet, jaa gaaer 
det dog el an for fælles Venners Skyld, 
fom jeg vil nødig mifte; jeg maa ſelv 
begræve ben, jeg felv har fældet; derfor 
jeg beiler her til: Eders Hjælp og ſtjuler 
af flere fiore Grunde denne Sag 


Anden Morder. 
Herre, vi vil gjøre, 
hvad J befaler 08. 
Forſte Morder. 
Om ſaa vort Liv — 
Macbeth. 
Mu ſtinner Eders Mand af Eders Øine. 
Bel! feneft om en Time vil jeg ba 
betegne Jer det Sted, hvor I flal flade, 
og give fuld Beſted om Alt, at J 
fan pasſe Tiden felv og ODieblikket; 
thi det maa flee iaften og et Stylfe 
fra Borgen, — J forftaae mig vel, — at jeg 


lan være fri; — og, for at det nu ilfe 


ſtal blive Lapperi og halvgjort Arbeid, 


maa Fleance, hans Søn, fom følger ham, og fom 


det er mig fuldt fan vigtigt at fane bort 
fom Faderen, — han maa nu bele med ham 
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den morke Times Stjæbne. Gaaer nu bort 
og fatter en Beſlutning. 
Forſte Morder. 
Den er fattet. 
Macbeth. 
Saa vil jeg komme ſtrax. Vent udenfor — 


Nu er det afgjort. Banquo, ſtunder du 
til Himlen, maa du finde Veien nu! 


Anden Stene. 
Et andet Varelſe i Borgen. 
(Lady Macbeth fommer ind med en Tjener.) 
Lady Macbeth. 
Er Banquo reift? 
Tjeneren. 
Ja, hoie Frue, men 
iaften kommer han igjen. 
Lady Macbeth. 
Sig Kongen, 
jeg ønffer et Par Ord at tale med han, 
hvis han har Tid. 
Tjeneren 
Det ſtal jeg, Evers Naade. 
(gaaer.) 
Lady Macbeth. 
Har Alting vi da ſpildt og Intet vundet? 
vort Onſte naaet og dog ei Lykken fundet? 
Langt heller hos den Dræbte hvile trygt, 


end leve ven hang Drab i Tvivl og Frygt. 
(Macbeth kommer ind.) 
Min Husbond, hvorfor dvæler du i Enrum, 


med førgelige Drømme til bit Selffab, 


(de gaage.) 


— 


Tredie Aet. 195 


af Tanfer fuld, ſom burde være dode 

med ben, de tænfe paa? — Hvad et fan ændres, 

derpaa bør man ei gruble; fleet er fleet. 
Macbeth. 

Ormen er fønderhugget, iffe dræbt; 

den voxer ſammen og er hel igjen, 

og atter er vor magtesloſe Ondſtab 

" i Fare for bens Tand. Men før flal fplintres 

Alverdens Bygning, Jord og Himmel odes, 

før vi vort Maaltid nyde flal i Angſt 

og fove med be rœdſelsfulde Drømme, 

der ryſter os om Natten. Heller maatte 

bi være hos de Døve, ſom vi bragte 

til Ro for at fane Ro, end ligge ſpœndte 

paa Sjælens Pinebænt i evig Dodsangſt. 

Duncan er i fin Grav; han fover trygt, 

har overvundet Livets Febergys; 

Forræberiet har udtomt fin Magt; 

ei Gift, et Staal, et Frænders Trolsshed, 

ti fremmed Vold fan naae ham længer, — Intet. 

Lady Macbeth. 

Min fjære Husbond, glat bin Pandes Rynker; 

vær glad og oprømt mellem vore Sjæfter 

iaften. 
Maebeth. 

Ja, bet vil jeg, Elſtede! 

vær du bet ogſaa. — Huſt ifær paa Banquo; 

vis ham Opmærffomhen men Ord og Blikke. 

Kun liden er vor Silkerhed, ſaalcenge 

vor Hoihed trænger til at babe fig 

i denne Strøm af Smiger, og vort Aaſyn 
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maa være fom en Maſte for vort Hjerte, 
ber bølger, hvad bet er! 
Lady Macbeth. 
Lad bet nu fare! 
Macbeth. 
Min fjære Huftru, 0, min Sjæl er fyldt 
med Skorpioner. Banquo med hang Fleance, 
be leve, veed du. ' 
Lady Macbeth. 
Men Naturen gav bem 
bog iffe Fæftebrev paa evigt Liv. 
Macbeth. 
Det er min Trøft; man fan vel ramme bem. 
Derfor vær du fun glad; før Flagermuſen 
har endt fin Flugt i Aftnens Enſomhed, 
før, paa den morke Hecates Befaling, 
Skarnbasſen med de hornbeflædte Vinger 
har ringet Natten ind med doſig Summen ; 
en Daad flal fee, ſom rygtes ſtal med Skræl. 
Lady Macbeth. 
Hvad flal der ſtee? 
Macbeth. 
Vær uden Skyld, Barnlille, 
i det, ſom nu ſtal fee, til du lan prife 
bet, fom er ſteet. — Kom, blinde Nat, bind Sløret 
for Diet paa ben milde, fromme Dag, 
og brat med blodig og ufynlig Haand 
flet ud og riv itu det ſtore Gjældsbrev, 
fom jeg maa blegne for. — Nu ſtumrer bet, 
og Kragen letter Bingen hjem til Skoven. 
Nu ſtunde Dagens lyſe Børn til Ro, 
og Nattens morke Hær paa Rov fig flynder. 
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Du ſtudſer ved mit Ord? du fan mig troe: 
ved Ondt maa fremmes, Hvad med Ondt begynder. 


Kom nu med mig! 
(de gane.) 


Tredie Stene. 
En Dyrehave, med Port og Vei til Borgen. 
(Tre Mordere komme ind.) 


Forſte Morder. 
Hvem bød big fløde til os her? 
Tredie Morder. 
Macbeth. 
Anden Morder. 
Bi tør vel troe ham, ba han veed faa noie 
Beſted om hele Sagen og om Alt, 
hvad vi ſtal gjøre. 
Forſte Morder. 
Bel, faa bliv ba hos 08. — 
Der glimter end en Stribe Lys i Veſt; 
RNu fporer Rytteren, ſom blev forſinket, 
fin Ganger for at naae betids fit Herberg, 
og Manden, fom vi vente, kommer fnart. 
Tredie Morder. 
Hor, Heſtetrav! 
Banquo (udenfor.) 
Hei, kom herhen med Faklen! 
Anden Morder. 
Ja, det er ham; de andre budne Gjæfter 
er alt i Borgen. 
Forſte Morder. 
Sine Heſte ſender 
han udenom. 
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Vredie Morder. 
Ja, faſt en Fjerdingvei; 
Han gaaer ſedvanligvis tilfods herfra 
til Borgen; faa gjør Alle. 
Anden Morder. 
See, der fommer 
en Fakkel! 
Tredie Morder. 
Det er ham. 
Forſte Morder. 
Saa vær berent. 
(Banquo og Fleance komme ind med en Tjener, der bærer en 
Fatkel foran dem.) 
Banquo. 
Til Natten vil ver falde Regn. 
Forſte Morder. 
Lad falde! 
(de angribe Banquo.) 
Banquo. 
Forræberi! fly, Fleance! fly, fly, min Søn, 


at du fan hævne mig. — Du lumſte Træl! — 
(han doer; Fleance og Tjeneren flygte.) 
Tredie Morder. 


Hvem ſlukte Faklen ? 
Forſte Morder. 
Var det ilke rigtigt? 
Tredie Morder. 
Her ligger kun den Ene. Sonnen undkom. 
Anden Morder. 
Den bedſte Halvdel af vort Værk er ugjort. 
Forſte Morder. 
Saa kom ba, lad os melde, hvad der er gjort. 
(de gaae.) 
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Fjerde Srene. 
Ridderfalen i Borgen; et Taffel er dakket. 
(Macbeth, Lady Macbeth, Rosfe, Cenor, Herrer og Følge fomme ind.) 


Macbeth. . 
Y Fjende hver fin Rang; fan tager Plads, 
og førft og ſidſt et hjerteligt Vellommen! 
Herrerne. 
Bi takker Eders Majeftæt. 
MNacbeth. 
Vi ſelv 
vil tage Plads imellem vore Gjæfter 
fom høflig Vært, BVærtinden maa beholde 
fin Xresplads; men, naar bet er beleiligt, 
udbede vi os hendes Vellkomſthilſen. 
Lady Macbeth. 
Bring den for mig til alle vore Venner; 
mit Hjerte figer, at jeg fer dem gjerne. 
(Forſte Morder vifer fig i Døren.) 
Macbeth. 
De møde big med deres Hjerters Tal. — 
Paa begge Sider Bordet er befat; 
faa vil jeg fætte mig i Midten. Nu 
giv Munterheden Toilen; — fylber BVægret 
til Randen. 
(affides til Morderen.) 
Der er Blodſtenk paa dit Anſigt. 
Forſte Morder. 
Saa er bet Banquos. 
Macbeth. 
Seller paa bit Anfigt 
end i hans Aarer. Er han færdig? 
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Morderen. 
Heoerre, 
hans Hals er hugget over; det har jeg giort. 
Macbeth. 
Du er en Mefter i din Kunſt; men den 
er ogſaa brav, ſom har beførget Fleance ; 
har bu gjort bet, jaa er du mageløs. 
Morderen. 
Min Herre Konge, Fleance er ſluppen bort. 
Macbeth. 
Saa ryſter Feberen mig atter: Ellers 
jeg havde været uden nogen Mangel, 
hel fom en Marmorblok, grundfaft ſom Klippen 
og frit og vidt udſtrakt ſom Luftens Hvælving ; 
nu er jeg fpærret inde, fængflet, lænfet 
til Angft og Tvivl. — Men Banquo har ſilkert? 
Morderen. 
Jo, Herre, han er filfer nok i Grøften 
med en Snes aabne Bunder i fit Hoved, 
ben mindſte dødelig. 
Macbeth. 
Nu, Taf for. det! 
Der ligger da den vorne Slange. Snogen, 
.ſom flygted, vil udruge Gift med Tiden; 
nu har den ingen Tænder. — Bad imorgen 
vi tales ved. J 
(Morderen gaaer.) 
Lady Macbeth. 
Min kongelige Herre, 
J ſorger ei for Munterhed ved Bordet. 
Et Maaltid er, for det blev ſolgt, naar Gjæften 
ei mindes jevnligt om, han er velkommen. 
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Man faner man vel i Hjemmet; er man ude, 
maa Værtens Artighed den krydre. Fattigt 
er Gildet ellers. . 
Macbeth. 
Du er ret elffværdig, 
at bu paaminder mig. Nu, mine Herrer, 
god Appetit og god Fordoielſe! 
og gid det maa befomme Jer ret vel. 
Lenor. 
Bil Evers Hoihed iffe tage Plads? 
(Banquos Øjenfærd vifer fig paa Macbeths Plads.) 
Macbeth. 
Ser fan nu Rigets bedſte Mænd tilfammen, 
hvis fun vor vakre Banquo var tilftede ; 
bog gid vi heller dadle maa hans Nolen, 
end for et tilſtodt Uheld ham beklage. 
Rosſe. 
Hans Udebliven gjør hans Ord tilſtamme. 
Behager Eders Hoihed nu at fljænfe 
os Eders Selſtab? 
| Macbeth. 
Bordet er befat. 
Lenox. 
Her ſtaaer en ledig Plads. 
Macbeth. 
Hvor? 
Lenor. 
Her, min Herre! — 
Hvad er bet, ber forfærder Eders Hoihed? 
Macbeth. 
Sa! Hvem har gjort mig dette? 
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Alle. 
Hvilket, Herre? 
Macbeth. 
Du fan et fige, jeg var Gjerningsmanden; 
ryft ei mod mig de blodbeftænfte Lolkker! 
Rosſe. 
Staaer op, I Herrer, Kongen er ei vel. 
Lady Macbeth. 
Bliv, ædle Venner! det er fun et Anfald, 
hans Hoihed ofte har, og det fra Barn af; 
bliv ſiddende, jeg beder; bet er fun 
et flygtigt Onde, der gaaer over ſtrax; 
hvis man formeget lægger Marke til ham, 
bet tirrer ham og gjør det Onde værre. 
Spis! lan, fom Intet var! — 
(Afſides til Macbeth.) 
Er du en Wand? 
Macbeth. 
Ja! og en kjcek Mand, der tør fee paa bet, 
ſom kunde firæffe Djævlen ! 
Lady Macbeth. 
Hjernefpind ! 
Det er de Billeder, fom Frygten maler, 
bet er ben Dolk i Luften, fom du fagde, 
ber vifte Vei til Duncan; denne Gyſen 
og Faren op, (et Vrængebilled af 
ben ſande Frygt,) den kunde pasſe til 
et Kjærlingeventyr i Arnekrogen, 
„ſom Bedſtemoder felv bevidne fan”. — 
O, ſtam big! hvad er dette for et Anſigt? — 
Alt vel betænft, faa fer bu lun en Stol, 
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Macbeth. 
Saa fee dog! feel fee ber! — Hvad figer bu? — 
Gvad kommer det da mig ved? — Kan du nille, 
faa tal! — Hvis Grav og Benhus fender bem 
tilbage, ſom vi ſtedede til Jorden, 
lad Glenters Bug da være vore Grave! 
(Øjenfærdet forſpinder.) 
Lady Macbeth. 
Har da bin Daarffab kuet al vin Manddom? 
Macbeth. 
Saa fandt, jeg ſtaaer her, fane jeg ham! 
Lady Macbeth. 
O, flam dig! 
Macbeth. 
Blod er ber udgydt før, i gamle Tider, 
før Menneſtenes Love havde renfet 
vet fredelige Samfund; ogſaa ſiden 
er mangt et Mord begaaet, altfor rædfomt 
at høre. Der var Tider, — naar en Mand 
ft Hjernen Mmuft, faa vøvde han, — og faa 
var det forbi. Nu fane de op igjen 2 
med tyve dybe Saar i Hovedſtallen 
og ſtoder 08 fra vore Stole. Det 
er mere fælfomt end et ſaadant Mord. 
Lady Macbeth (høit.) 
Min Husbond, J forfømmer Eders Gjæfter. 
Macbeth. 
Jeg glemte — Mine Venner, tænter ikke 
paa mig; jeg lider af en fælfom Svaghed; 
for bem, der Fjende mig, er det flet Intet. 
Nu ba! Jeg ønfter Alle Held og Sundhed! — 
faa vil jeg tage Plads; fljænt i mit Beger 
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til bredfuldt Maal! Paa hele Lagets Sundhed 

og paa vor fjære Banquos, hvem vi favne, 

Ja, gid han var her! Nu for ham og Alle 

jeg drikker her! Alt Godt jeg onſter Alle! 

(Gjenfærdet fidder igjen paa Macbeths Plads.) 

Herrerne. 

Paa Kongens Held og Sundhed! 
Macbeth. 

Bort! vig fra mig! 
jeg vil et fee dig! ſtjul dig under Jorden! | 
dit Blod er koldt, marvløfe dine Ben, 
bu har ei Seekraft meer i Dinene, 
hvormed bu ftirrer paa mig. 

Lady Macbeth. 
Gode Herrer, 
Betragt det fom en Hverdagsſag; det er det; 
lun Skade, det forftyrrer Feſtens Glæde. 
Macbeth. 
Hvad nogen Mand tør vove, tør jeg med. 
Kom til mig fom en lodden rusſiſt Bjorn, 
et pandfret Noshorn, en hyrkaniſt Tiger ; 
stag hvilfen Form, bu vil, fun iffe denne, 
og mine fafte Nerver flal ei ffjælve. 
Lev op igjen, og æff mig ud med Sværdet 
i Orkenen; hois da jeg tøver feig, 
da maa bu falde mig et Dulffebarn! 
Bort, rædſelsfulde Stygge! Blændværk, bort! 
(Gienfardet forfvinder). 
Ja, nu, — da du forſvandt, — nu er jeg atter 
en Mann! — Jeg beder, bliver ſiddende! 
Lady Macbeth. 
Du har forftyrret Glæden og fordærvet 
bet gode Lag ved dine fære Griller. 
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Macbeth. 
Kan fligt da flee, og gaae hen over os 
lig Sommerſtyen, uden at vi undres. 
Du gjør mig fremmed for mit eget Væfen, 
naar jeg betænfer, at du er iftand til 
at fee paa flige Syner og beholde 
Raturens Purpurfjær paa dine Kinder, 
men mine hvidnes af Forfærdelje. 
Rosſe. 
Min Konge, hvilke Syner? 
Lady Macbeth. 
Tal et til ham! 
det bliver værre med ham; alle Spørgsmaal 
opægge ham. God Vat ba, med bet Samme! 
agt ei paa Rang og Orden, men tag alle 
paa engang Afſted. 
Lenox. 
En god, rolig Nat 
og fnarlig Bedring onſte vi hans Hoihed. 
Lady Macbeth. 
Mit venligfte Godnat til Eder alle! 
i . (de gaae.) 
Macbeth. 
Det fræver Blod! — det hedder „Blod for Blod!” 
Wan har jo hørt, at Stene rørte fig 
og Træer talte; Spaamænd, Tegnsudlægning 
har tidt ved Sfader, Alliker og Krager 
for Lyſet bragt den hemmeligſte Blodſtyld. — 
Hvad Tid paa Natten er det nu? 
Lady Macbeth. 
Den Tid, 
da ber er Strid imellem Nat og Morgen. 
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Macbeth. 
Hvad tykkes dig? Macduff vil ille møde 
paa min Befaling. 
Lady Macbeth. 
Har du ſendt ham Bud? 
Macbeth. 
Jeg fik et Vink derom; men jeg vil ſende. — 
Der er ei noget Hus, hvor jeg jo har 
en Tjener i min Sold. — Imorgen tidlig 
gaaer jeg til Hexeſoſtrene. De ſtal 
forfynde mere; thi nu vil jeg vide 
vet Allerværfte, paa ben værfte Vei. 
For vet, ſom tjener mig, flal Alting vige; 
faa dybt i denne Strøm af Blod jeg kom, 
at, hvis jeg ſtandſer, har bet lidt at fige, 
om jeg gaaer over eller vender om. 
Her i mit Hoved fære Ting fig røæ, 
ſom Haanden, før de anes, raſt maa gjøre. 
Lady Macbeth. 
Du mangler Søvn, Naturens Kryderi. 
Macbeth. 
Ya, lav os ſove! — dette Drømmeri 
er fun Begynderfrygt; jeg mangler Vane; 
vi er fun Børn endnu paa denne Bane. 
| (de gane.) 


Femte rene. 
Hede. Torden. 
(Ddecate og de tre Gere mødes.) 


Forſte Her. 
Hvorledes, Hecate? Dit Blik er mørt? — 
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Hecate. 

J Here, jeg har Grund dertil; 
J vovet har et driſtigt Spil. 
Men Gaader og med Løgneraad 
J brev Macbeth til blodig Daad, 
og jeg, al Troldoms Dronning flærk, 
ſom lønligt fremmer Morkets Vært, 
" jeg maatte iffe være med 
at viſe Kunſtens Herlighed; 
værft er, at Alting uden Løn 
er gjort for en vanartig Søn, 
der fræf og egenraadig vil 
lun ſpille fit, ei Eders Spil. 
Men gjør nu godt, hvad J forbrød, 
gaa bort nu, og imorgen møb 
ven Acheron; bid vil han gaae 
at lade fig fin SHjæbne ſpaae. — 
Hold Hexegryden færdig der, 
beredt med Seid og Galder vær. 
Jeg flal i Luften op; jeg har 
iværf inat en Gjerning fvar; 
for Middag ſtore Ting ſtal ſtee: 
paa Maanens Horn, ber hænger, — fee, — 
en Draabe Dugg faa tung og flor, 
og, før den ſynker ned til Jord; 
jeg fanger ben og brygger faa 
en Seid, fom Mander lyde maa; 
ved deres ftærfe Giogleſpil 
fin Undergang han loffes til; 
til Trods for Død og Stjæbne, trygt 
forſmaaer han Visdom, Maabe, Frygt: — 
for Menneſtet er Silkerhed 
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ben værfte Fjende, ſom J ved. 


(Sang udenfor.) 
(Kom med! fom med!) 


Gan falder, hør! Min lille Trold mig Henter; | 
paa Taageſtyen ſidder han og venter. 
a 


Forſte Her. 
Kom, flynd Jer nu! hun kommer fnart igjen. 
(de forfvinde.) 


(forſvinder.) 


Sjette Srene. 
gores. En Sal i Borgen. 
(ſenox og en anden Adelsmand træde ind.) 


Lenox. 
Hvad før jeg talte, traf kun Eders Tanlke; 
flut felv nu videre; jeg ſiger blot, 
bet gif mærfværvdigt til. Macbeth begræv 
ben milde Duncan. — Nu, han var jo ded. — 
Den gjæve Banquo gif for fildigt ud; 
ham, fan J gjerne fige, Fleance har dræbt; 
thi Fleance er flygtet. Man bør iffe gane 
faa ſildigt ud. — Hvem indfeer fffe Hart, 
hvad for en rædfom, unaturlig Gjerning 
bet var af Malcolm og af Donalbain 
at myrde deres naaderige Fader? 
en Helved Udaad! Hvor den gif Macbeth 
til Hjerte! ſonderhugged han ei ftrag 
i hellig Harme begge Gjerningsmend, 
der laa i Ruſens Baand og Søvnens Lænter? 
Var det ei ædelt gjort? ja, klogt dertil! 
det maatte have harmet hver en Sjæl 
at høre bem benægte Broden. Altſaa, 
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jeg mener, han har flilt fig godt ved Alt, 
og, hvis han havde Duncans Sønner her, 
(form Gud forbyde!) under Laas og Luffe, 
jaa fif de nok at føle, hvad det var 
at myrde bereg Fader; — Fleance ei mindre. 
Men tys! — For briftig Tales Skyld, ſom og, 
for han blev borte fra Tyrannens Feft, 
er nu Macduff i Ugunft, hører jeg ; 
veed J, min Herre, hvor han har: fit Tilhold? 
Adelsmanden. 
Kong Duncans Søn, hvem denne Voldsmand nægter 
fin Arveret, er nu ved Englands Hof. 
Den fromme Edvard har modtaget ham 
faa naadigt, at hang onde Sljæbne røver 
ham Intet af hans høie Nang. Macduff 
er draget hen at bede Helgenkongen, 
at han vil fende hid med Hjælpetropper 
den tappre Siward og Northumberland ; 
at vi ved bereg Hjælp, (om Gud i Himlen 
vil lægge fin dertil,) igjen fan faae 
Mad paa vort Bord og Søvn i vore Senge 
og vore Gilder frie for Morderdolle, 
opfylde tro vor Lenspligt, nyde frit 
vor Gæbder, Alt, hvad vi maa favne nu. 
Og denne Tidende har ægget Kongen 
til Vrede, faa han rufter fig til Orlog. 
Lenor. 
Gar han ſendt Særbud til Maeduff? 
Adelsmanden. 
Ja vel. 
Men han gav fort Beſted: „Jeg kommer ille!“ 
og dermed vendte Sendebudet Ryg 
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og mumled biſter, ſom han vilde ſige: 
„Den Stund ſtal du fortryde, da du gav mig 
ndet Svar at bære paa!“ 

Lenoxr. 

Det burde gjøre 
ham varfom, at han holver fig faa fjernt, 
ſom Klogflab byder. — Gid en hellig Engel - 
nu flyve til Kong Edvards Hof og melde 
hans Rrind, før han kommer felv, at ſnart 
Velſignelſen maa vende hid tilbage 
til dette Land, ſom en forbandet Haand 
nu tynger ned. 

Adelsmanden. 
Min Ben ledſager ham. 
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Farste årerne. 


En mørf Hule. J Midten en Kjedel over Ilden. 


, (Tre Here komme ind.) 

Forſte Her. 
Tregange mjaved min" brogede Kat. 

Anden Her. 
Engang har Vindfvinet pebet inat. 

Tredie Her. 
Valravnen ſtreg; det er Tid, tag nu fat! 

Forſte Hex. 
Rundt om Kiedlen gaaer i Rad! 


Torden. 
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laft deri den Hexemad. 
Tudſe, fom bag Stenen klemt 
en og tredve Døgn laa gjemt, 
giftopſpoulmet, dvaſt og feb, 
du flal førft i Gryden ned. 
Alle Tre. 
Rør nu, rør nu, pas vor Gryde! 
fab det gniſtre, lad det ſyde! 
Anden Ser. 
Morbrad af en Moſeſnog, 
i vor Kjedel bras og log! 
Oglesie, Firbenslaar, 
Hundetunge, Flagermushaar, 
Hugormstand og Tudſefod, 
AUglevinge, Snogebraad 
blandes i vor Hexegryde, 
ſaa ſtal Helvedſuppen ſyde. 
Alle Tre. 
Rør nu, rør nu, pas vor Gryde, 
lad bet gniftre, lad det ſyde! 
Tredie Her. 
Drageftjæl og Hexebelg, 
Ulvetænder, Bug og Svælg 
af ben gridſte Gai fra Havet, 
Tyderod ven Midnat gravet ; 
Buklegalde rør i Groden, 
dertil Leveren af Jøden, 
Taxusqpiſt af Træet pluftet, 
medens Maanens Lys var ſiullet, 
Neſen af en Tyrkehund, 
Læben af Tartarens Mund, 
Fingren af bet bræbte Barn, 
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født ji Grøften af et Skarn; 
Tigerkallun dertil føl ; 
det gjør Groden ftiv og droi. 
i Alle Tre. 
Rør nu, rør nu, pas vor Gryde! 
lav det gniftre, lad bet ſyde! 
Anden Her. 
Sval det med en Markats Blod ; 
bet gjør Seiden ſtœrk og god. 
(Oecate kommer med tre andre ber.) 
He cate. 
Bel gjort! jeg priſer Eders Flid; 
hver: flal fane Løn i rette Tin. 
Mu dandſer i en Elverring 
men Sang om Kiedlen rundt omfring, 
og over Eders Kogleri 
paa hver den Ting, ſom kom deri. 
Muſik og Sang. . 
Kommer hin, fommer hid, 
J Trolde ſmaa! 
baade fort og hvid, 
baade rød og graa, 
rør i Gryden mer Flid, 
alt jom I maa! 
(Dværgagtige Stittelfer tomme frem og rore i peer 
Anden Her. . 
Min Tommefinger værfer ; 
at Ondt er nær, jeg mærler. 
Spring op, Laas og Slag, 
Hvem der ſaa banker paa! 
(Macbeth kommer ind.) 
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| Macbeth. 
Hvad nu, J lumſte, forte Nattens Hege! 
hoad har J for? 
Alle Tre. 
En Gjerning uven Navn. 
Macbeth. 
Jeg byder Eder ved ben Kunſt, I øve, 
fvar mig, — hvordan I end til Kundſtab Tomme, — 
om end J loſe Stormene til Kamp 
mod Kirkemuren, om end Havets Bølger 
vildt fraadende ſtal fluge hver en Seiler, 
om Kornet flal ſlaaes ned, og Træer kneekes, 
og Borgen ftyrte pan fin Vogters Hoved, 
om Slot og Pyramide deres Tinde 
mod deres Grundvold ſenke flal, ja ſelv 
om al Naturens Livsfrø flal fotſtyrres, 
til felv Forftyrrelfen er træt, — faa fvar mig 
paa det, jeg fpørger om ! 
Forſte Her. 
Tal! I 
Anden Her. 
Sporg! 
Vredie Hex. 
T Bi fvare. 
Forſte Her. 
Sig, vil bu høre bet af vor Mund eller 
af vore Meſteres? , 
Macbeth. 
Saa lav mig fee bem. 
Forſte fer. 
Held nu Svens: Blod deri, - 
ben, ſom aad be Ørife nt; 
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kaſter fan paa Flammen Febt, 
af en Morders Galge fvebt; . 
Alle Tre. DE ig 
Kommer Store, kommer Smaa ! | 
Evers Pligt I gjøre maa. 
(Tordenbrag. Et bjelmflædt Hoved vifer fig over Kjedlen.) 
Macbeth. 
Sig, dunkle Magt! — 
Forſte Hex. 
Gan veed, hvad i big boer; 
hør, hvad han figer dig, og fpar bit Ord. 
Hovedet. 
Macbeth ! Macbeth! Macbeth! tag dig ivare 
for Than — af Fife! — Nu lad mig fare! 


(fynter ned.) 
Macbeth. 
Gvem bu end er, tal for dit gode Raad! 
bu traf juft min Bekymrings rette Tone. 
Gt Om endnu! 
Forſte er. 
Gan lyder intet Bud; 
her er en Anden, dennes Overmand. 
(Torden. Et blodigt Barn fliger op.) 
Barnet. 
Macbeth! Macbeth! Macbeth! 
Macbeth. 
Om end jeg havde 
tre Øren, fyldte du dem alle tre. 
Barnet. 
Bær blodig, bjærv og uforfagt, 
og trods al Menneſtenes Magt; 
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den Mand er ei af "Kvinde føb, 

fom volde fan, Macbeth, din Døb. 
. (ſynker ned.) 

Macbeth. 

Saa lev, Macbuff! Hvi flal jeg frygte big? — 

og bøg! jeg gjør min Tryghed dobbelt tryg 

og tager Pant af Skjæbnen: du ſtal døe; 

faa har jeg gjort den blege Frygt til Logner 

og fover trygt i Tordnen. — Hvem er dette, 

der ftiger op, en Konges Xtling lig, 

og bærer om fit Barnehoved Kronen 


og Herſterſmyllet? 
(Gt kronet Barn med et Træ i Haanden fliger op.) 
. Alle Tre. 
" Gør, men tal et til det! . 
Barnet. 


Bær løvehjertet, ſtolt og uden Sø 

for Trusler, Knurren eller Oprorsgny. 

Macbeth flal aldrig fee fin Banemand, 

for Birnams Skov gaaer op mod Dunfinan. 

(ſynker ned.) 

— Macbeth. 

Det fleer vel aldrig; hvo fan Skoven drive 

paa Vandring, eller byde Træet rive 

fin Rod af Jorden løg. Det Barfel loved 

mig fljønne Ting. Left, Oprør, et bit Hoved, 

før Birnam løfter fig. — Hoit flal bu ſtaae, 

Macbeth, Naturens Livsmaal flal du naage, 

betale fun til Tiden Livets Gjecld, 

al Skabnings fælles Lod. — Alligevel 

er ber en Ting, mit Hjerte banker efter. 

at vide. Sig, (hvis ellers Kunſtens Kræfter 
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fan aabenbare det,) ſtal Banques ét 
engang i Riget — 
Alle — 
Forft ei. mere! 
— Macbeth. — 

Jeg fordrer Vished. Hvis I nægte ben 
faa vær forbandede: for evigt! fig mig — 
hvi ſynker denne Kjedel? Mas betyder 
ven ſterke Klang? 

Forſte Hex. 


Kom frem! 
Anden Hex. 
Kom frem! 
Tredie Hex. 
——— Kom frem! 
Alle Tre. 


Kom nu frem og ængft hans Sind! 
[om ſom Skygger og forfvind ! i 
(Otte Konger vife fig og fvæve. efter hinanden førbi, den ſidſte med 
et Speil. i Haanden; Banquo følger dem.) 
Macbeth. | 
Du ligner Banquos Aand for meget! bort ! 
bin Krone fljærer mig i Dinene! 64 
Og du, Guldkronede! bit Haar er ligt. 
ben Førfteg! og den Tredie lignet big | — 
J leve Heze, hvorfor viſe cJ 
mig dette Syn? — En Fierde? briſ, mit Øie! F 
Hvorledes ! ſtal dg deune Reekkervare, 
til Dommens Torden brager? — atter En, 
den Syvende; jeg vil ei Flere ſee; — 
dog ſee, den Ottende, ſom viſer mig 
i Speilet mange Flere; Nogle ſeer jeg 
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mer to Rigscebler og tredobbelt Spir. — 
Forfærnelige Syn! Dog jo, nu feer jeg, 
at det er fandt; den blovbeftænfte Banquo 
flaaer ber med Smil og peger paa ben alle 
fom fine. — Sig mig, er da dette Sandhed? 
Forſte Her. 

Ja, Herre, fandt var det, du fane. — 
Men flal Macbeth nu movies ſtage? 
Kom, Søftre, gjør ham glad i Hu, 
vis Eders bedſte Kunfter nu ; 
jeg væffer Luftens Strængefvil ; 
fpring I en lyſtig Dands dertil, 
at Kongen, fom 08 har beføgt, 
maa glædes veb vor Ærefrygt. 

(Muſik. Hexene dandfe og forfvinde.) 

Macbeth. 

Hvor er ve? borte? faa gid venne Stund 


faa evigt i Kalenderen forbandet ! 
(raaber ud.) 


Kom ind! 
Lenox (kommer ind.) 
Hvad onſter Evers høie Raade? 
J Macbeth. 
Sar F feet Gerene? ; 
Lenor. 
Nei Eders Hoihed. 
Nacbeth. 
De kom ei Jer forbi? 
Lenox. 
Nei, ſandelig. 
Maebeth. 
Peſt ſmitte Luften, ſom de ride paa! 
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Forbandet hver, fom troer paa dem; — jeg hørte 
Gallop af efte; hvem kom her forbi? 
Lenor. 
Det var et Par, der bringer Eder Bud: 
Macduff er rømt til England. 
. Macbeth. 
Romt til England? 
| Lenox. 
Ja, hoie Herre! 
Macbeth. 
Tid, du forekommer 
mit ſvare Slag. Den flygtige Beflutning 
indhentes aldrig, hvis ei Gjerningen 
gaaer Haand i Haand Dermed. Fra denne Stund 
ſtal Hjertets forſtefodte Tanke være 
den forſtefodte Gjerning af min Haand, 
og for nu ſtrax med Daad at krone Tanlen, 
fom teœnkt, faa gjort: hans Borg jeg overfalder, 
befætter Fife; til Svcrdets Od jeg offrer 
hang Huſtru, Børn og hver en fyndig Sjæl, 
fom hører til hans Slægt. Lad Daarer prale; 
før Villien Hjølnes, ſtal min Gjerning tale, — 
Men ingen flere Syner! — Disfe Herrer, 


J taler om, hvor er be? før mig til dem. 
(de gade.) 


Auden - Ørene. 
Fife. En Sal i Macduffs Borg. 
(Lady Macduff, hendes Son og Rosſe komme ind.) 


Lady Macduff. 
Og hovillen Brode tvang ham til at romme? 
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Rosſe. 
Bær dog taalmodig. 
Lady Macduff. 

Det har han el vævet. 
fans Flugt var Banvid. Naar vor Daab ei gjør. bet, 
jaa gjør vor Frygt 08 til Forrædere. 

Rosſe. 
Veed J, om bet var Klogſtad eller Frygt? 

Lady Macduff. 

Hvad, Klogſtab? at forlade Huſtru, Born 
og Hjem og Rettigheder paa det Sted, 
ſom felv han flyer? er det hans Kjærlighed ? 
er bet Naturens Roſt? En Gjærdefmutte, 
ven allermindſte ftaftels Fugl, vil hempe 
for Ungerne paa Reden imod Uglen. 
Hans Frygt er Alt, og Kjcrligheden Intet, 
og Klogſtab heller Intet, naar hans Flugt 
er ſtik mod al Fornuft. 

Rosſe. 

Min tjære Freiende, 
jeg beder, hold dog Maade. Eders Husbond 
er ædel, Hog og fljønfom; han forſtaaer fig 
paa Tidens Tegn. Jeg tør ei tale mere; 
men det er onde Tider, naar vi er 
Forredere, men veed bet iffe felo ; 
naar vi med Angſt til Rygter lytte, fljøndt 
vi veed et, hvad vi frygte, naar vi drives 
og tumles paa den vidtoprørte Sø 
til alle Sider. — Jeg maa nu affted; 
om foie Tid I før mig vel igjen. — 
Naar Alt er funfet til bet fidfte Trin, . 
jaa maa det ſtandſe eller ſtige HM | 
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ben fordums Hoide. — Gud bevare big, 
min lille Fætter. 
Lan Macduff. 
Mens hans Faber lever, 
er han dog faderløg. ; 
. R 08 fe. 
Jeg var en Daare 
ifald jeg tøved længer; mig det. blev 
til Stam, og Jer til liden Troſt. Farvel dal 
Lady Macduff. 
Min Dreng, nu er bin Fader Død; hvad vil 
du gjøre nu? hvorledes vil du leve? 
Drengen. 
Som Fuglene, min Moder. 
Lady Macd uff. 
Hvad? af Fluer? 
. Drengen. 
Af hvad jeg finder, mener jeg, ſom be gjør. 
Lady Macduff. 
Du ſtakkels Fugl! og er bu jffe bange 
for Net og Done, Fuglelim og Felde? 

. Drengen. 
Hvorfor? de fættes ei for ftaltels Fugle. 
Men Faer er iffe død, hvad bu faa ſiger. 

Lady Macnuff. 
Go, han er bød; hvor fager du nu en Faber? 
. Drengen. . 
Ih, — og hvor faner Du big en Mann? 
Lady Macduff. 
O, jeg fan hjiobe mig en Snes paa Torvet. 
Drengen. 
Saa Fjøber du vel for at fælge dem. 


(gaaer.) 
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Lady Macduff. 
Du taler, fom du Har Forſtand til, Dreng, 
og bog er bet forſtandigt nok for dig. 
Drengen. 
Moder, var min Fader en Forræder? 
Lady Macduff. 
Ja det var han. 
Drengen. 
Hvad er en Forræder? 
Lady Macduff. 
Det er En, ſom fværger og bryder fin Ed. 
Drengen. 
Er alle be, fom gjør bet, Forræbdere ? 
Lady Macduff. 
Enhver, ber gjør det, er en Forræder og flal hænges. 
Drengen. 
Stal alle de ba hænges, ver fværge og bryde deres Ed? 
Lady Macduff. 
Hver En. 
Drengen. 
Hvem flal hænge bem? 
Lady Macduff. 
Det flal de ærlige Foll. 
Drengen. 
Saa er Meneberne nogle Tosfer, for der er Menedere 
nof til at flaae de ærlige Folk og hænge dem op. 
Lady Macduff. 
Gud hjælpe big, bu ſtalkels lille Nar. Men hvor vil 
du fane en Fader 2 . 
Drengen. 
Hvis han var dod, græd du mol for ham, og gjorde bu 
det ilke, fan var det Tegn til, at jeg fnart fik en ny Faber. 
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Lady. Macduff. 


Staklels Sladderhank! hoor bu fuafler ! 
(Et Bud kommer ind.) 
Budet. 


Guds Fred, min Frue; jeg er Eder fremmed; 
men Eders hoie Rang fuldtvel jeg kjender. 
Jeg troer, en Fare hænger over Eder; 

hvis J vil tage Raad af Fattigmand, 

faa bliv et her, men fly men Eders Born; 
det er faft Synd, at jeg forffræffer Eder; 
men gruſom Ondſtab kunde gjøre, det, 

ſom værre var, og ben er Eder nær. 

Gud ſtaa Jer bi; jeg tør ei tøve længer. 


Laby Macduff. 
Hvorhen flal jeg da flygte? og hvad Ondt 
har jeg ba gjort? Dog, bet er fandt, jeg lever 
i denne Verden, hvor det ofte priſes, 
naar man gjør Ondt, men8 bet at gjøre Godt, 
betragtes ſom et farligt Vanvid. Ak! 
hvad vil jeg da med denne Kvinderuſtning, 
og figer, at jeg intet Ondt har gjort. 


Men hvad er det for Slikkelſer? 
(Nogle Mordere komme inf.) 
En Morber. 


Sig, hoor 
er Evers Husbond? 
Lady Macdufſ. 

Som jeg haaber, er han 
bog ilke * ſaa —— et Sted, 
at dine Lige kunne møde ham. 

Morderen. 
Han er en Landsforreder. 


(han gaaer.) 
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Drengen. 
Det er Løgn, 
du lodne Skurk. 
Morderen. 
Hvad nu? du Oprorscg! 
du Landsforrcederyngel! 
(han ſaarer ham.) 
Drengen. | 


…— Han har dræbt mig! 
O, fynd dig, fjære Moder, flygt! 
; Lady Macduff. 
Mord! Mord! 
(flygter, forfulgt af Morderne.) 


Tredie rene. 
England. En Sal i Kongens Borg. 
(Malcolm og Macduff komme ind.) 
Malcolm. 
Kom, lad 08 føge hen til øde Skygger 
og græde der vort Hjerfeg Kummer ud. 
Macduff. 
Nei, lad os heller gribe faſt om Sværdet 
og ſtaae for vor nedtraadte Fedſelsret 
ſom tappre Mænd. Hver nyfødt Morgen høres 
nyt Skrig af Enker, Graad af Faderloſe, 
og nye Klager ſlaage mod Himlens Anſigt, 
faa ben gjenlybder, ret ſom følte ben 
al Skotlands Sorg og jamrede tilbage 
ben ſamme Smertelyd. 
Malcolm. 
Jeg vil beflage 
det, fom jeg troer, og troe det, ſom jeg veed. 
I. 15 
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Hvad jeg fan ændre, vil jeg, naar jeg finder 
"en gunftig Tid. Det fan vel være fandt, 
hvad I har her fortalt mig. Denne Voldsmand, 
hvis blotte Navn er fom en Blegn. paa Tungen, 
gjaldt før for erlig. J var felv hans. Ben, 
og Eder har han iffe ramt endnu. 
Jeg er fun ung; men Noget kunde ſagtens 
paa mig J vinde hos ham. Det er Flogt 
at offre til den vrede Gud et fvagt, 
uſtyldigt ſtakkels Lam. 
| Macdu ff. 
Jeg er et troløs. 
Malcolm. 
Mei, men Macbeth. Et godt og ævelt Sind 
fan vafle for et Herſterbud. Tilgiv! 
min Mening fan ei gjøre Jer til Andet 
end bet, I er. Endnu er Engle lyſe, 
om end ben lyſeſte blandt alle faldt. 
Om Alt, hvad ondt er, bar det Godes Maſle, 
det Gode blev dog ligt fig ſelp. 
Macduff. 
Nu har 
jeg tabt mit Haab. 
Malcolm. 
I F tabte bet maaſtee 
ber, hvor jeg fandt min Toivl. Hvorfor forlod I. 
faa brat og uden Afſted Børn og Huſtru, | 
be dyre Panter, Hjertets ſterle Baand? — 
Jeg beber, lad dog min Mistenkſomhed 
ei Eder kronke, men lun filfre mig. . 
J fan jo være brav, hvad jeg end tænder, 
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Macduff. 
Blød, blod, mit arme Land! læg trygt bin Grundvold, 
du fvare Tyranni! Retſindigheden 
tør iffe ſtandſe big! pral med bin Uret! 
den er jo Fjendt for Net. Farvel ba, Herre! 
Den Niding, I mig holder for, vet vilde 
jeg iffe være for bet hele Land, 
Voldsherren Holder i fin Klo, nei iffe 
for Oſterlandets Skatte! 

Malcolm. 

Vredes iffe ! 
jeg taler ei af Mistro juft til Ever. 
Jeg troer, at Landet fegner under Aaget; 
det Hager, bloder; hver en Dag, ber gryer, 
en Skramme foier til dets Saar; — jeg troer, 
der vilde loftes Hænder for min Ret; 
og her af Englands Godhed har jeg Tilbud 
om Tufinder af tappre Mænd. — Og dog, 
ifald jeg træver paa Tyrannens Hoved 
hvab eller bærer det paa Svcrdets Od, 
laa faner mit arme Land fun flere Lafter 
end før at fee, vil live meer end før, 
paa flere Maader, af hang Eftermand. 

Macduff. 
Og hvem er denne da? 

Malcolm. 

Mig felv jeg mener; 
… Jeg veed, i mig er alle Verdens Lafter 
indpodede, faa, naar de ſpringe ub, 
da vil Macbeth, den forte, fynes ren 
ſom Sneen, og bet arme Rige vil. 


rr * 


15 
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betragte ham ſom et uftylvigt Lam 

ved Siden af min grendſelsſe Slethed. 
Macduff. 

Der fan et i det fule Helveds Her 

en Djævel findes, faa fordømt og ond, 

at han fan overgage Macbeth. 
Malcolm. 

Jeg tilſtager, 
han er blodtorſtig, gridſt, vellyſtig, falſt, 
ilſindet, troløs, fuld af Ondſtab, ſmittet 
med hver en Synd, der nævnes fan; men bog 
min Vellyſt fjender intet Maal, flet intet; 
et Evers Koner, Døttre, Mødre, Piger 
formaae min Bryndes Afgrundsdyb at fylde. 
Min vilde Lyft vil fprænge hver en Skranke, 
ber fætteg mod min Attraa. Heller da 
Macbeth til Herfler end en Mand, fom jeg er. 

Macduff. 
Ubendige Naturens Drifter er 
et Tyranni, ſom tidt har gjort før Tiden 
en mægtig Throne ledig, været Aarſag 
til Kongers Fald. Men frygt dog ilke for 
at fræve det, ſom Evers er. J fan 
jo ſtyre denne Lyft i fuldeſt Maal, 
og, vel tilfløret, ſynes kold endda. 
Af føielige Damer har vi not; 
ber fan bog ikle boe faa gridſt en Grib 
i Eders Drift, at ben fan Alle fluge, . 
ber villigt offre fig til Magtens Lyſter. 
Malcolm. 
Dertil i min fordærvede Natur 
ber boer en ſaadan aldrig ftillet Guldtorſt, 
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at, var jeg Konge, flog jeg ned min Adel 
for deres Godſers Skyld. Den Enes Slatte, 
ben Andens Gus jeg wg; jo mer jeg fit, 
desmere vilde fun min Hunger pirres; 
leg vilde føre Sag med Svig og Uret 
mod alle gode, hæverlige Mænd 
og volde bereg Dod for Vindings Slyld. 
Macduff. 
Ja, Haveſygen ſidder dybere; 
den ſtyder mere ſtadelige Rodder 
end Lyſtens Sommerblomſt; ben var det Sværd, 
der bræbte vore Konger. Dog, frygt ilke: 
Skotland har Rigdom, not for Eders Gridføhed 
af det, ſom Eders er med Net. Alt bette 
lan bæres, vejet op med andre Dyder. 
Malcolm. 
Men jeg har ingen. Alle Kongedyder, 
ſom Retfærd, Sandhed, Manbehold og Faſthed, 
Barmhjertighed, Nedladenhed og Naade, 
Beſtandighed, Langmodighed og Gudsfrygt, 
Mod, Tapperhed, bem har jeg ikke Lyſt til, 
men Overflod paa hver en færftilt Laſt, 
fom jeg udøver paa mangfoldig Vis. 
Ja, hvis jeg havde Magten, gjød jeg ud 
Sambrægtighedens føre Mælt i Helved, 
oprørte Verdens Fred, forſtyrrede 
al Enighed paa Jord. 
Macduff. 
O, Stotfand ! Skotland! 
Malcolm. 
Er nu en ſaadan værd at herfle? tal! 
jeg er, ſom jeg har fagt bet. 
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Macbuff. 

Bærd at herſte? — 
et værd at leve! — O, mit arme Folk, 
forfuet blodigt af en retlss Voldsmand! 
naar flal bu atter fee de gode Tider, 
da han, fom er bin ægte Thronens Arving, 
ſtaaer her forbandet ved fin egen Dom 
og ffjænder felv fin Byrd? — Din hoie Faber 
var en gudfrygtig Konge, Dronningen, 
ſom fødte big, var oftere paa Knee 
end opreiſt; ja hun dode hver en Dag, 
hun lever. — Saa Farvel! De Lafter, ſom 
bu vidner om dig ſelv, har bandlyſt mig 
fra Skotland. — O, mit Hjerte! alt dit Saab 
er ude her! 

Malcolm. 

Macduff, bin ædle Harme, 
Retſindighedens Barn, har af min Sjæl 
ben mørle Tvivl udflettet og forfonet 
min Tante med din Trofaſthed og &re. 
Den bdjævelffe Macbeth har ofte føgt 
ved ſaadan Lift at fane mig i fin Vold, 
og ſindig Klogſtab holder mig tilbage 
fra hurtig Tillid. Gud i Himlen dømme 
nu mellem big og mig; thi nu betroer 
jeg mig til dig og Falder Alt tilbage, 
hvad jeg har talt mig felv til Haan og Shjandſel; 
hver Plet og Lyde, fom jeg gav mig felv, 
affværger jeg ſom fremmed for mit Væjfen. 
Jeg veed af ingen Kvinde; aldrig var jeg 
menfvoren; neppe har jeg end begjceret 
mit Eget; aldrig har jeg brudt min Tro, 
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og aldrig vilde jeg forraade ſelv 
en Djævel til en anden.  Sandhev er mig 
faa Hær ſom Livet. Da jeg loi mig felv paa, 
da lei jeg førfte Gang. Alt, hvav jeg er 
i Sandhed, ftiller jeg til Raadighed 
for big og for mit arme Fædreland. 
Før du kom hid, flov alt ben gamle Siward 
beredt til Opbrud med tituſind Stridsmæns 
fuldtruſtede. Nu vil vi følges ad; 
gid Lykken fvare til vor gøde Sag! — 
Hvorfor faa taus? 
Macdu ff. 

Saameget glædeligt 

og glædeløft er iffe let at ene, 


(En Læge fommer ind.) 


Malcolm. 
Nu, derom fiden mere. — Sig, mon Kongen 
gaaer ub idag? J 
| "Lægen. 


Ja, Herre, hele Skarer 
af fyge Stafler vente paa hans Hjælp. 
Al Kunſtens Magt har deres Sygdom trodfet ; 
men, naar han rører dem, (den Naadegave 
har Gud lagt i hans Haand,) helbredes de 
i ſamme Stund. 

Malcolm. 
Jeg takker Ever, Doctor. 


(Lægen gaar.) 
Macbuff. 
Hvad for en Sygdom mener han? 
Malcolm. 
| Den kaldes 
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lun „Sygen“, og bet er en Undergjerning, 

fom jeg har feet den gode Konge gjøre 

hel ofte, ſiden jeg kom hid, til England. 

Hvorledes han bevæger Himlen, veed ) 

han felv vel bedſt; men fvart hjemſogte Foll, 

med Svulft og Bylder, ynkeligt at fee, 

og til Fortvivlelfe for Lægens Kunft, 

helbreder han, idet han hænger dem 

en Guldmont med andægtig Bøn om Halſen. 

Man figer, at hang Eftermend paa Thronen 

flal arve denne Legekraftens Gave. 

Med denne fjelone Kraft forener han 

en himmelſt Cone til at forudfee, 

og mange Slags Velſignelſer omſpoeve 

hans Throne ſom Bevis paa Himlens Maade. 
(Rosſe kommer ind.) 


Macduff. 
Hvem fommer der? 
Malcolm. 
En Landsmand; men jeg Fjender 
ham iffe ret. 
Macduff. 
Velkommen, hjcre Frænde ! 
Malcolm. 


Nu kjender jeg ham. Gode Gud, tag bort 
Alt, hvad ber gjør os fremmed for hinanden. 
Rosſe. 
Gud hore det! 
Maleolm. 
Staaer Skotland, hver det fod? 
NRosſe. 
Ak! arme Land! det vover neppe meer 
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at Hendes ved fig ſelb. Det fan et laldes 
vor Moder længer, men vor Grav, hvor Intet, 
undtagen ben, ſom veed af Intet, ſmiler 
engang iblandt, hvor Suk og Jammerſtrig 
og Raab, ber fønderrive Himlen, byde, 
men aldrig ænbfes, hvor en voldſom Kummer 
lun gjælder for en Hverdagsſorg, hvor neppe 
man fpørger, hvem Ligkloklen ringer for, 
hvor brave Mænd henvisne førend Blomſten 
i deres Hat; de doe alt, før de firante 
Macduff. 
Den Stilbring er faa ſand, fom ben er flarp. 
Malcolm. 
Hvad er ben fibfte førgelige Nyhed? 
Rosſe. 
Den Nyhed, ſom er kun en Time gammel, 
gjør den, ber vil fortælle den, til Spot; 
thi hvert Minut udruger noget Nyt. 
. Macduff. 
Hvorledes gaaer bet med min Huſtru? 
Rosfe. 
Godt. 
Nacduff. 
Og alle mine Born da? 
Rosſe. 
Ogſaa godt. 
Macbuff. 
Og han har et forftyrret deres Fred? 
i NRosſe. 
De havde Fred og Ro, da jeg forlod dem. 
Macduff. 
Vær ei fan farrig med dit Ord; hvor gaaer det? 
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Rosſe (til Malcolm.) 
Da jeg drog hid med disſe Tidender, 
ſom tyngede mig fvart, da gif vet Rygte, 
at mange brave Karle var paafærde ; 
bet tyftes mig ſaameget mere troligt, 
fordi jeg fane Tyrannens Hær paa Bei. 
Nu er vet Tid til Hielp. Et Blik fra Cher 
i Skotland vilde ſtabe Krigsmend, bringe 
felv Kvinder til at fjæmpe fot at ende 
ven bittre Nod. 
Malcolm. 
Saa lad bet trøfte bem 
vi er paa Veien. Englands Gunſt bar laant 08 
ben gjæve Siward med tituſind Meno, , 
faa gammel og faa god en Helt fom Nogen 
i Chriſtenheden. J 
Rosſe. 
Gid jeg finde lonne 
Den Trøft med lige Mønt. Men jeg har Ord, 
der ſtulde hyles ud i Orknens Luft, 
hvor intet Øre kunde fange dem. 
Macduff. 
Hvem gjælvde be? ben fælles Sag? hvad eller 
er bet et enkelt Hjertes Arv vg Eie? 
Rosſe. 
Der er et nogen ærlig Sjæl, ſom jo 
har Del i denne Sorg; men ————— 
tilfalder dig alene. F 
M a buff. 
Er det min, : …. 
faa lad mig faae den — is; — mig: Jutet. 
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Rosſe. 
Lad ei dit Ore nu for evigt hade 
min Tunge, ſom ſtal fylde det med Ord, 
ſaa tunge, ſom det aldrig for har hort. 
Macduff. 
Jeg aner det. 
Rosſe. 
Din Borg er overfalden, 
bin Huſtru, dine Børn er gruſomt drebte; 
at nævne Maaden, bet var hm at lægge 
bit Lig paa Dyngen af bet bræbte Vildt. 
Malcolm. 
O, milde Himmel!. — Ret, Ven! tryk et Hatten 
faa dybt i Panden ned! giv Smerten Ord. 
Det er et. Tegn, naar Sorgen Mælet mifter, 
at Hjertet er faa fuldt, at ſnart det brifter. 
Macduff. 
Og mine Born med? 
Rosſe. 
Huſtru, Born og bꝛelen 
Alt, hvad der var at finde. 


Macduff. 
Og jeg ſelv 
var fjernt derfra! — Min Huſtru ogſaa bræbt? — 
Ro 8.fe. 
Som jeg har fagt. 
Malcolm. 


Bær trøftet! Vi vil finde 
et Lægemiddel .t vor fvare Gæn 
mod bette Dodsſaar. 
Macduff. 
Han har ingen Born! — 
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Hvad? alle mine føve Smaa? I ſagde 
bem alle? — O, du Helvevgrib! bem alfe! 
Hvad? hele Reden fuld og Moderen 
med et grumt Slag. 
. Malcolm. 
= Bær vet fom Mand. 
Macduff. 

Det vil jeg; 
men ſom en Mand maa jeg bet ogſaa fole. 
Jeg fan et glemme, ber var Noget til, | 
fom var min Sjæl faa kjcert. — Og Himlen ſaae det 
og hjalp dem ikke? — Syndige Macduff! 
for din Skyld faldt be! — Jeg Elendige! 

… for mine Synders Skyld, og ei for deres 
har Mordet ramt bem. — Gud, giv dem nu Fred! 
. Malcom 
Lab bette være fom en Hvæsfeften 
for Evers Sværd. Vend Sorgen om til Brede; 
lad Hjertet ei bedøves, men opflammes! 
Macduff. 
O, ſom en Kvinde kunde jeg nu grede 
med Øinene, mens Tungen praled høit! — 
Men, milde Simmel, gjør du Sagen fort! - 
Unfigt til Anſtgt lade du mig møde 
med denne Skotlands Djævel; bring mig ham 
paa Sværdelængde nær: og gaaer han fri, — 
jaa lad og Himlen felv tilgive ham. 
- Malcolm. 
Det Finger mandigt. Kom m med til Kongen. 
Bor Magt flaaer færdig; Intet mangler uden 
at fige ham Farvel. Macbeth er moden 
fom Frugten til at ryſtes. Himlens Magter 
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den Nat er lang, ſom albrig feer en Morgen. . 
i (De gage.) 
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Forste Årene. 
Dunſinan. Et Varelſe i Borgen. 
¶(En Læge og en Kammerfrue træde ind.) 
Lægen. 

Nu har jeg vaaget to Nætter med Ever, men jeg fan 
ille finne Sandhed i Evers Fortælling. — Naar gif hun 
ſidſt iføvne? 

Kammerfruen. 

Siden hans Majeftæt drog i Krigen, har jeg feet hende 
fane op af Sengen, fafte fin Nathjole om fig, luffe fit Løn- 
fammer op, tage Papir frem, lægge det ſammen, firive derpaa, 
leſe, hvad hun har ſtrevet, derpaa forſegle det og gaae tilſengs 
igjen; og aft bette, medens hun var i den dybeſte Søvn. 

Lægen. 

. Det er en flor Forftyrrelfe i Naturen, paa en Gang at 
nyde Sovnens Velſignelſe og foretage det ſamme, fom ben, 
der er vaagen. — Men, naar hun nu er i denne urolige 
Søvn, er vet da itfe ſtundom hœendet, — foruden, at hun 
gaaer omfring og ſysler, — at I har hørt hende ſige Noget ? 

Kammerfruen. 
Io, Herre, Noget, ſom jeg iffe vil ſige igjen. 
Lægen. 

Til mig fan J gjerne, fige vet, øg bet er —— at J 

gjør det. 
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Kammerfruen. 

Hverken til Eder eller til Nogen; jeg har ig ingen 
Vidner til at befræfte mit Udſagn. 

(Lady Macbeth kommer ind med et 298.) 

Seer J? ber fommer hun! Det er netop, fom hun 
pleier, og, faa fandt jeg lever, i ben dybefte Søvn. Læg nu 
Mærtfe til hende! ſtaa ganſte ſtille! 

Lægen. 

Hvorledes har hun faaet det Lys? 

Kammerfruen. 
Det ſtod ved hendes Seng; hun har altid Lys hos ſig; 
det er — udtrylkelige Befaling. 
Læger 
J ſeer, hendes Dine ere aabne. 
Kammerfruen. 
Ja, men. bereg Syn er tillutfet. 
Lægen. 

Hvad er bet, hun nu har for? See, kan hun gnider 
fine Hænder. 

Kammerfruen. 

Saaledes beœrer hun fig altid ab, ſom om hun vadſtede 
fine Hender. Jeg har ie hende blive ved dermed et helt 
Kvarter. 

Lady w acbeth. 
Ser er en Plet endnu. 
Lægen... 

Hor, hun taler! Jeg vil ſtrive op, hvad hun figer, for 
at hjælpe paa min Hukommelſe. 

Lady Macbeth. 

Bort, fordømte Vlet! bort, figer jeg! — Et! — To! — 
Ja, faa er vet Tid at gjøre bet! — Helvede er mørt! — 
Sy, min Husbond, fy! — En Krigsmand, og bange? — 
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Hvad behøve vi at være bange for, hvem der veed det, naar 
Ingen fan fræve vor Magt til Regnſtab? — Men, hvem 
ſfulde Have troet, at ben ek Mand havde faa meget Blod 
i fig? — 
Lægen. 
Horer F det? 
Lady Macbeth. 

Thanen af Fife havde en Huſtru: hvor er hun nu? — 
Hoad! vil disſe ænder aldrig blive rene? — Iffe mere om 
det, min Husbond, ikle mere om det! Du fordærver Alting 
med dine ængftelige Fagter. 

Lægen. 
Ja faa! ja faa! J veed Beffeb om mere, end I ſtulde. 
Kammerfruen. 

Hun har ſagt mere, end hun ſtulde; det er viſt nok. 

Hvad hun veed Beſted om, vet ven Gud alene. 
Lady Macbeth. 

Blodlugten er ber endnu. Al Arabiens Rogelſe fan: 
fle tage Lugten bort af denne lille Haand. O! o! o! — 
Lægen. 

Hvor dybt fun fulfer! hendes Hjerte er fvært betynget. 

£fammerfruen. ; 

Jeg vilde iffe Have bet Hjerte i mit Bryſt for al den 
Hoihed, hun eier! 


. Lægen. 
Godt, godt! i 
Kammerfruen. 
Gud give, bet var faa, Herre! É 
Lægen. 


Denne Sygdom gager over min Kunſt; og bog har jeg - 
fjendt Folk, ſom gif iføvne, og ſom endda døde drifteligt i 
dereg Senge. 
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Laby Macbeth 
. Bavfi vine ætter, — tag bin Nattjole paa; — fæ 
ifle faa bleg ud! — jeg figer big, Banquo er begraven, han 
fan ikke fane op af fin Grav. 
Lægen. 
Er det ſaaledes fat? 
Lady Macbeth. 
Tilſengs! tilſenga! — bet banker paa Porten; * 
kom, kom, kom! giv mig din Haand. Gjort Øjerning ſtaaer 
ikke til at endre. Tilſengs! tilſengs! tilſengs! 


"(han gaaer.) 
Lægen. 
Gaaer hun nu tilſengs? 
Kammerfruen, 
Strax. 
Lægen. 


Der mumles om forfærdglige Ting; 
med unaturlig Brøde- følger ſagtens 
en unaturlig Angſt. En fyndbetynget 
Samvittighed betroer fin Lendom til 
den deve Pude, — Til en Vræft hun trænger 
meer end til, Lægen. Gun forlad os alle! — 
Vogt hende vel! tag alting bort, hvormed 
hun lunde gjøre fig Fortreed. Hold Øie 
med hende ſtadigt. — Nu ged Vat; min fu 
er ryftet, og mit Øie fyldt med Gru! 
jeg tænfer; tale tør jeg ei! SØ 

Fd Kammerfruen. 

God Nat. 
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Omegnen af Dunfinan. 
(Menteth, Cathnefs, Angus, Cenor og Krigsfolk komme ind med 
Trommer og Faner.) 
Menteth. 
Nu er os Englands Stridsmagt nær; den føres 


— af Malcolm og hans Frænde, Siward, famt 


Macduff, og Hævntørft brænder i bem alle. 
Én Sag fom bereg kunde ſagtens ægge 


en Helgen ſelo til vild og blodig Camp. 


Angus. 
Bi maa vel træffe bem ven Birnam Skov; 


ad den Vei komme de. 


Cathneſs. 
Veed Nogen her, 
om Donalbain er med ſin Broder? 
Lenor. 

Net, 
det veed jeg vift; jeg har Fortegnelſen 
paa hele Ridderſtabet. Siwards Søn 
er med og mangen fljægløs Ungerfvend, 
fom gjør fin førfte Manddomsprove her. 

Menteth. 
vad gjør Tyrannen ? 

Cathneſs. 

Han befæfter ſterkt 
det fafte Dunſinan, og Nogle fige, 
at han er helt affindig, medens Andre, 
fom er ham mindre fjendſte, falde bet 
Berſerkergang. Saameget er dug vift, 
han fan et fpænde meer i Ordnens Belte 
fin ryggesloſe Sag. 
I 16 
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Angus. 
Nu føler han, 

at Snigmord klober ved hans Hænder. Oprør 
i hvert Minut bebreider ham paany 
hans Troloshed. De, fom han byder over, . 
adlyde fun hans Magtbud; Intet gjør de 
af Kjcerlighed. Nu føler han, hvor løft 
hans Kongehoihed hænger om ham, ſom 
en Kjæmpes Slæder om en Dværg, der ſtjal bem. 

Menteth. 
Hvad Under, om hans tunge Sind forvirres 
og flræffes op, naar Alt, hvad i ham boer, 
fig felv bebreider, at bet findes der. 

Cathunefs. | 
Saa lad 08 drage fremad for. at bringe 
vor Hylding ber, hvor den med Rette ſtyldes, 
til ham, fom er bet fyge Samfunds Læge; 
med ham udgyde vi hver Draabe Blod 
i Fedrelandets Legedrik. 

Lenox. 

Saameget 
ſom fræves til at vande og oplive 
vor Kongeblomft og Ormene fordrive, — 


Og nu afſted! til Birnam drage vi. 
(de drage ud.) 


Uredie Srene. 
Dunfinan. Et Bærelfe i Borgen. 
(Macbeth, en Læge, Bølge.) 
Macbeth. 
Yortæl mig iffe mere. Lad dem five! 
før Birnam Skov gaaer frem mod Dunſinan, 
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til Frygt jeg iffe Fjender. Hvad er Malcolm ? 
den Dreng! er han da iffe fodt af Kvinde? 
Men bet har Aanderne, fom fjende grant . 
hver Dodeligs beftemte Lod, forkyndt mig: 
„Frygt et, Macbeth; thi aldrig nogen Mand 
af Kvinde født, flal overvinde big.” 
Saa flyer, trolsſe Thaner! blander Eder 
med Englands Junkere; min Herſteraand, 
mit ſtolte Hjerte ſtal ei bange kryſtes 
i Tvivlens Favn og et af Frygten ryſtes. 
(En Tjener, kommer ind.) 
Du melkeblege Kryſter! Djævlen brænde 
vig fort! hvor fit bu bette Gaafefjæg? 
Tjieneren. 
Der er tituſind — 
Macbeth 
Gjæs, du Niding? 
Tijeneren. 
Krigsmend. 
Macbeth. 
Gaa, gnid bit Anſigt! mal bin Angeft rød! 
du Blegſotsbilled! hvad for Krigsmend, Pialt! 
Til Helved med dig! Kridtet paa din Kind 
lan fmitte! Hvad for Krigsmænd, Vallefjæs ! - 
æjeneren. 
Tilgiv mig, Eders Hoihed, Englands Hær! 
Macbeth. 


Vel med dit Anſigt! — Seyton! — Jeg faner Ondt, 
naar jeg flal fee paa — Seyton! — Dette Star 


befæfter mig paa Thronen eller forter 
mig ſtrax. — Jeg har jo levet længe nok; 
min Livsvaar ligger alt begraven blandt 
* 16* 
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de tørre, gule Løv, og det, fom ſtulde 
ledſage mine gamle Dage: Hæder 
og Kjærlighev og Lydighed og Venner, 
ver flokkes om mig, det er ei for mig? — 
i dettes Sted Forbandelſer, — i Stilhed, 
men dybe, — Smigertale, Mundsveir, ſom 
vet ſtakkels Hjerte gjerne negted mig, 
hvis blot det turde, — Seyton! 
Seyton. 
Evers Hoihed! 
Macbeth. 
Hvad mere Nyt? 
Seyton. 
Betræftelfe paa vet, 
fom er berettet. 
Macbeth. 
Jeg vil fægte, til 
mit Kjød er hallet mig fra Benene. — 
Mit Harniſt! 
Seyton. 
Det behøves ei endnu.” 
Macbeth. 
Giv mig det paa. — Send flere Heſtfolk ud; 
lad Landet gjennemfirsife; hæng Enhver, 
ber nævner Frygt! — Giv mig mit Harniſt! — Doctor, 
hvor gaaer det med den Syge? . 
Lægen. 
| Hun er ifle 
ſaameget ſyg, min Konge, fom hun ængftes 
af vilde Drømmeffarer, ber forftyrre 
al hendes Ro. 
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Macbeth. 
Giv hende Lægemidler. 
Kan bu et give Raad for Sjælens Feber, 
opluge Sorgens dybe Rod af Mindet, 
udſlette Hjernens kummerfulde Strift, 
og med en liflig Glemſels Modgift renfe 
det fvært befpændte Bryft for Sygdomsſtoffet, 
der trykker Hjertet ? 
Lægen. 
Det fan fun ben Syge 
helbrede felv. 
Macbeth. 
Saa kaſt bin Lægebom 
for Hundene; ben duer ei for mig. — 
Kom, fpænd mit Harniſt paa! — Feltherreſtaven! — 
Send Folk ud, Seyton! — Doctor, mine Thaner 
forraade mig. — Nu, ſtynd big, Knss! — Ja, Doctor, 
ifald du kunde fole Landets Puls, 
udfinde, hvad dets Sygdom er, og renſe 
det ud, indtil vet fif fin fordums Helbred, 
faa vilde jeg tilklappe dig mit Bifald 
faa ftærft, at Echo ſtulde Mappe med. — 
Zræt af der! — Har du ingen Sennesblade, 
—— eller andre Slags Purgantſer, 
ſom hjælper af med Engelfimænd ? — Du har 
vel hørt derom ? 
Lægen. 
Ja, Majeftæt, F gjør 
faa vældig en Udruſtning, at vi fagtens 
man høre Noget. 
Macbeth. 
Bring bet efter mig. — 
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Jeg frygter iffe for min Banemand, 
før Birnam Skov gaaer op mod Dunfinan ! 
(han gaaer.) 
Lægen. 
Var jeg fun vel fra Dunſinan igjen, 
Alverdens Guld ei meer traf mig herhen! 
(gaager.) 
Fjerde Øreue. 
J Nærheden af Dunfinan. En Skov i Baggrunden. 
(Malcolm, Siward og hang Søn, Macduff, Menteth, Cathnefs, An- 
gus, Cenor, Rodfe og Krigsfolk fomme med Trommer og Faner.) 
Malcolm. 
Nu, Frænver, haaber jeg, Den Dag er- nær, 
Da Gjæftefammeret igjen er trygt. 
Men tetb. 
Derom er ingen Tvivl. 
| Siward. 
Hvad hedder Sloven, 
der ligger lige for os? 
Menteth. 
Birnam Slov. 
Siward. 
Lad nu hver — hugge ſig en Gren 
og bære ben foran fig; derved ſtjule 
vi Hærens Tal, og Speiderne forvildes 
i bereg Melding om 08. 
En Krigsmand. 
Det ſtal ftee. 
Siward. 
Vi veed ei Andet end, Tyrannen holder 
fig tillivsfuldt endnu i Dunſinan 
og agter der at trodſe vor Beleiring. 


⸗ 
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Malcolm. 
Det er hans ſidſte Saab; thi, hvor der fun 
var Leilighedn, har Smaa faavelfom Store 
gjort Opſtand mob ham, Ingen tjener ham 
undtagen lutter tvungne Folk, hvis Hjerter 
er andenſteds. 
Macduff. 
Lad os kun vente med 
tor Dom, indtil Afgjørelfen har fældet 
| den rette Dom. Os fømmer bet at handle 
ſom flinfe Krigsmænd. 
Siward. 
Nu er Tiden nær, 
da Regningen ſtal gjøres ren og Har, 
om vundet eller tabt vor Sag vi har. 
Tomt Haab og Grublen fører ei til Maalet; 
Udfaldets rette Vægtlod er i Staalet: — 


faa lad mt Krigen gage fin Alvorsgang! 
(de drage ud.) 


Fentte Srene. 
Dunfinan. J Borggaarden. | 
(Macbeth, Seyton og Krigsfolk med Trommer og Faner komme ind.) 


Macbeth. 
Plant vore Faner paa ben ydre Mur! 
Beftandig hedder det: „Nu komme de”, — 
Vor Borg er faſt og leer kun ad Beleiring; 
lad dem kun ligge her, til Hungersnod 
og Peſt fortære bem; hvis iffe de, 
der ſtulde være Vore, ſtod dem bi, 
vi lunde modt dem briftigt, Bryſt mod Bryſt, 
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og jaget dem tilbage, hvor de kom fra. 
(Sfrig af Kvinder indenfor.) 
Hvad er vet for en Skrigen? 
Seyton. 
Evers Koihed, 
det var et Skrig af Kvinder. 
Macbeth. 
At forſtrekles, 
det har jeg næften glemt. Der var en Tid, 
ba iskold Gyſen greb mig, naar jeg hørte 
Natuglens Sfrig, da Haaret pan mit Hoved 
fig reiſte ven en rænfelsful Fortælling 
og rørte fig, ſom om det levede. 
Nu er jeg bleven mæt af Gru og Redſel. 
Forfærdelfen, ſom er en husvant Sjæfg 
for mine Mordertanker, lan et bringe 
mig til at gyſe. — Hvad betød bet Skrig? 
Seyton. 
Min Herre Konge! Dronningen er dod. 
Macbeth. 
Hun ſtulde være død en anden Gang; 
ber var vel bleven Tid til fligt et Ord. — 
„Imorgen“ og „Imorgen“ og „Imorgen“, — 
det liſter ſig ſaa ſmaat fra Dag til Dag 
indiil bet finfte Blad af Livets Bog; 
hver Dag igaar har lyſt ſaamangen Daare 
paa Vei til Gravens Støv. Ud med dig, ud, 
du forte Lysglimt! Livet er en Stygge, 
ber fvæver hen, en ſtaklels Skueſpiller, 
ber for en Stund gjør Støt og Spræl paa Scenen 
og Dermed er forglemt, — et Eventyr, 
fortalt 08 af en Taabe, fuldt af Klingklang 
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og Bulder, ſom betyder Ingenting. 
(Et Bud fommer ind.) 
Du kommer for at bruge Munden; fynd big! 
Budet. 
Jeg ſtulde bringe Melding, Eders Naade, 
om hvad jeg felv har ſeet; men neppe veed jeg, 
hvorledes jeg ſtal melde det. 
Macbeth. 
Saa tal. 
Budet. 
Imens jeg havde Vagt paa Hoien, ſaae jeg 
ad Birnam til; og da kom det mig for, 
at Skoven gav fig til at gane. 
Macbeth (flaaer ham.) 
Du Løgner ! 
du Træl! 
Budet. 
Lad Eders Vrede ramme mig, 
hvis bet er iffe fandt. Paa tre Mils Afſtand 
J ſelv fan fee den komme. Som jeg figer, 
det er en Skov, ber gaaer. 
Macbeth. 
Hvis bu har løtet, 
faa flal du hænge levende paa Træet, 
til du af Sult dig krymper; — hvis bit Om 
var Sandhed, ænbfer jeg Fun lidt, om bu 
gjør mig den ſamme Stjel. — Mit Mod begynder 
at fvigte mig. — Det aner mig, at Djævlen 
har lagt en dobbelt Mening i ſit Ord; 
hans Løgn feer ud form Sandhed. „Veer lun tryg, 
til Birnam Skov gaaer op mod Dunſinan!“ — 
Nu fommer ber en Skov mod Dunfinan. 
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Til Vaaben, alle Mand! til Vaaben, ud! 

Hvis han har bragt 08 ret og ſand Beſted, 

er her ei Flugt, et heller Bliveſted. 

Jeg bliver fjed af Solen fnart; jeg kunde 

nu ønffe, Verdens Orden gif tilgrunde. 

Stormklokke, Hemt! — Blæs, Vind! fom, Dødens Bulder! 
vi vil dog døe men Brynien om Slulder! 


Sjette rene. 
Aaben Plads udenfor Borgen. 
(Malcolm, Stward, Macduff 0. f. v. og dereg Gær med Ørene 
foran fig.) 
Malcolm. 
Nu er vi nær nok; kaſt nu Lovets Shjærm 
og vig Jer, fom I er! — J, gjæve Frænde, 
ſtal med min Fætter, Eders edle Søn, 
vor førfte Træfning føre, mens ben brave 
Macduff og jeg beførge, hvad ber ellerg 
fornødent er, fom aftalt. 
Siward. 
Saa Farvel! 
og hvis idag Tyrannens Har vi naae, 
fan lad ham fejre, hvis vi ei lan ſlaae. 
Macduff. 
Lad alle vore Krigstrompeter gjalde 


ſom — der til Blodbad kalde. 
(Trompetklang. Alle gane. Vaabengny.) 


Syvende Stene. 
En anden Del af Valpladſen. 
(Macbeth kommer ind.) 
Macbeth. 
Nu ſtaaer jeg bunden fom en Bjørn til Vælen ; 
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jeg fan ei flye, men maa ſtaae Dyften ub. 
Gvem er vel ben, fom ei er født af Kvinde? 
lun ham og ingen Anden frygter jeg. 
(Den unge Siward kommer ind.) 
Siward. 
Hvad er dit Navn? 
Macbeth. 
Det vil forfærde dig. 
: Siward. 
Rei, om du ogſaa bar bet værfte Navn 


i hede Helvede ! 
Macbeth. 


Jeg er Macbeth. 
. Si war. 
Ci Djævlen felv lan nævne mig et Ravn, 
mit Øre mere hader. 
Macbeth. 
Eller frygter. 
Siward. 
Du lyver, ſtjendige Tyran! mit Sværd 
gior dig til Logner. 
i (De fægte. Siward falder.) 
Macbeth. 
Du var ført af Kvinde. 
Jeg feer an Sværd og ſpotter hver en Klinge, 


fom nogen Mand af Kvinde født fan fvinge 
(gaaer ud.) 


(Kamptummel. Macduff kommer ind.) 
Macduff. 
Der rafer Kampen! Blodhund, vig dit Anfigt! 
Hvis du er falden for en Andens Hug, 
vil mine Børns, min Huſtrus Skygger altid 
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forfølge mig. — Jeg fan ei hugge ned 
be ſtakkels Leiefvende, fom for Løn 
maa bære Spyd. Macbeth, dig maa jeg træffe ; 
hvis iffe flal mit Glavind uven Skaar 
og uden Daad i Balgen gjemmes, — Der — 
ber er han vift; bet ftærfe Gny forkynder, 
en Høvding fægter der. Forund mig, Sljæbne, 
at møde ham! jeg beder ei om mere. | 
(gaaer. Tummel.) 
(Malcolm og den gamle Siward fomme ind.) 
Siward. 
Ad denne Vei, min Fyrſte; Borgen har 
godvilligt givet ſig. Tyrannens Folk 
imod hverandre fægte. Snart har Seiren 
erflæret fig for Ever, og fun Lidet 
faner nu tilbage. | 
Malcolm. 
Bi har truffet Fjender, 
ber fægtede for 08. 
Siward. 
Kom med til Borgen. 
(de gaage. Tummel.) 
(Macbeth kommer tilbage.) 
Hvorfor ſtal ſom en Gjek jeg ſpille Romer 
og falde pan mit eget Svær, ? Saalænge 
jeg oiner Levende, maa Sframmen heller 
paa dem bog fidde. 
Macduff (fommer tilbage.) 
Bend big, Helvedhund! 
Macbeth. 
Dig ene har jeg ſtyet af alle Mænd. 
Men gaa; min Sjæl er meer end nof ——— 
med Blod af Dine. 
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Macbdu ff. 
Jeg har ingen Ord. 
Min Røft er i mit Sværd. Skurk! mere blodig 
end Ord Tan nævne. 
Macbeth. 
Spildt er kun bin Moie! 

gør Tan din ſtarpe Klinge hugge Mærfe 
i Luften, den ufaarlige, før mig 
den volder Saar. Sving bu bit Sværd mod Hielme, 
ſom Staal fan bide paa; mit Liv er ſtjcermet 
ved Trolddom, over det har Ingen Magt, 
. fom fødtes af en Kvinde. 

i Macduff. 

Saa fortvivl | 
nu om din Trolddomsmagt, og lad den Engel, 
du tjente, fige big: Macduff blev flaaren 
før Tiden af fin Moders Liv. 

Macbeth. 

Forbandet 
den Tunge være, ſom har ſagt mig dette; 
vet Ord har ſtreemt min bedfte Manddomskraft. 
Lan Ingen mere troe de Gjøgledjævle, 
ſom 08 bedaare med tvetydig Tale, 
fom holve Løftet efter Ordets Lyd, 
men fvige dog vort Haab. — Jeg Hæmper iffe 
med big. 

Macduff. 

Saa giv dig da tilfange, Kryſter, 
og lev til Skueſpil og Spot for Verden. 
Vi male big paa Sfiltet, fom man gjør 
ved fjelone Dyr, og ſtrive nedenunder : 

„Her foreviſes en Tyran“. 
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Macbeth. 
Jeg laber 

mig iffe fange for at kysſe Støvet 
for Drengen Malcolms Fod, og ſtilles ud 
for Pobelens Forbandelfer og Haan. 
Skjondt Birnam Sfov kom op, til Dunfinan, 
og du mig møder, ile født af Kvinde, 
jeg vover dog det Sidſte. Skjoldet kaſter 
jeg for mit Bryſt. Macduff, lad Sværdet rande! 


Forbandet ben, ſom førft nu raaber: Naade! 
(de gane fægtende ud.) 


ottende rene. 
En anden Del af Valpladſen. 
(Der blæfes til Tilbagetog. Malcolm, Siward, Rosfe, Cenor, Angus, 
Cathnefs, Menteth og Krigsmend komme ind med flyvende Faner og 

”. flingende Spil.) 

Malcolm. 
Gid nu vi fane de Venner, fom vi favne, 
i god Behold. 

Siward. 

Nu, Nogle maa det koſte; — 

dog, naar jeg feer omkring mig, tylkes mig, 
ben ſtore Dag er iffe Fjøbt for dyrt, J 

Malcolm. 
Macduff og Eders ævle Søn vi favne. 

Rosſe. 

Sin Krigergieeld har Eders Søn betalt. 
Gan lever netop, til han blev en Mand. 
Knap fif han gjort fin ſtolte Manddomspreve 
i Striden, hvor han iffe veg et Skridt, 
faa falot han fom en Mand. 
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Siward. 
Saa han er dod! 
Rosſe. 
Ja; han er baaren bort fra Kampens Mark. 
Gjior ei hang Heltevoerd til Maaleſtokken 
for Eders Sorg, faa blev ben grendſelos. 
Siward. 
Fik han fin Vunde fortil? 
Rosfe. 
Ja, paa Panden. 
Siward. 
Ru ba! faa være han Gud Herrens Stridsmand! 
Men, havde jeg en Søn for hvert et faar, 
jeg ønffeve dem ingen bedre Død; — 
og dermed er hans Gravſang fungen. 
Malcolm. 
Nei, 
han har fortjent en flørre Sorgens Hæder; 
den vil jeg yde ham. | 
Siward. 
Slet Intet mere 
har han fortjent; man ſiger jo, han faldt 
ſom ærlig Svend; hang Negning er betalt : 
Gud være med ham! — ber er mere Troſt! 
(Macduff kommer med Macbeths Hoved.) 
Macduff. 
Hil dig, min Konge! thi det er du nu. 
See her Voldsherrens Hoved. Verden er 
befriet. Her jeg feer dig tæt omgivet 
af Rigets Perler, ſom i deres Hjerter 
lykonſte dig ſom jeg; lan deres Roſt 
ifemme høit med mig: Hil Skotlands Konge! 
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| Alle. 
Hil Skotlands Konge ! 
: (Fanfare.) 
Malcolm. 
Vi vil ikle ſpilde 
ret megen Tid, for vi vil giore Regnſtab 
med hver iſcer for Eders Kjærlighed, 
indtil vor Gjceld er afgjort. — Thaner, Frænder, 
J være Jarler nu! J er be førfte, 
ſom Slotland nævner med det Hodersnavn. 
Hvad meer ber er at gjøre, — hvad med Tiden 
maa planteg nyt: — at falde vore Venner 
tilbage fra Landflygtigheden, Hvor 
de føgte Frelfe for Tyrannens Snarer, — 
at ftraffe bem, ber gruſomt gif tilbaande | 
ben døde Morder og hang. Helveddronning, — 
ber, fom man figer, paa fit Liv har felv 
lagt voldſom Haand, — til dette, ſom til Andet, 
ber 08 paahviler, flal vi ved Guds Naade 
vel finde rette Tid og Sted og Maade. 
Men Taf til Alle, bydes hver iſcer 
til Scone, at fejre der vor Kroningsfærd. 
(Fanfare, Alle gane.) 
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Anmærkninger. 


. 145. „Jeg fommer graa Mis!" o. f. v. — Folketroen 


pleiede at tillægge Hexene tjenende Mander, der i SKE 
kelſe af Dyr (f. Ex. en Kat, en Skruptudſe 0. 981.) 
ledſagede dem og gav dem Raad eller meddelte dem 
Kundſtab om det Sfjulte. 


. 146. „Lobeſtytter, Øremænd”. — Originalens kerns 


og gallowglasses er iffe Follenavne, men Benævnelfer 
paa Letetropper fra Irland og Øerne; gallowglasses 
vare fværtbevæbnebe Fodfolf, der havde bereg Navn af 
bereg Vaaben, Stridsoxen (gallowglass axe); kerns 
vare letbevæbnede, og Navnet brugteg tillige om Vaga— 
bonder; det gamle Ord Løbeffytte, (bekjendt fra Dans 
nevirkeviſen) ſynes derfor omtrent-at kunne gjengive det. 


. 148. „Than“ betyder en gammel ſtotſt Adelsværdighed, 


omtrent fvarende til Baron. 


. 153. ,, Bed Sinels Dør”, — Sind var Macbeths8 


Fader. 


. 172. „Tarquinius fneg fig til fin Voldsdaad“. — Her 


menes hans Forbrydelſe mod Lucretia. 


. 177. „En Ordfordreier“, figter til Jeſuiterne, der paa 


ben Tid vare virkſomme med at ftifte Sammenfværgelfer 
imod Englands proteftantiffe Regjering. 


. 190. „ſom Antonius? Aand for Cæfars”, — Der for= 


tælles, at en Spaamand, hvem Antonius fpurgte om 
Udfaldet af Kampen med Cæjar Octavianus, ſagde tir 
17 
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ham: „Din Genius er ftor og herlig; men ligeoverfor 
Octavians kryber den ſammen og bliver lille”, 

S. 209. „Den fromme Edvard”, — „Helgenkongen“. — 
Den engelffe Konge, her omtales, er Edvard Confesſor, 
ber ſtod i Ry for Hellighed, dels paa Grund af fin 
Wrbøbighed mod Kirken, dels fordi han havde været 
fordreven af be hedenſte Danffe og tilbragt en Tid i 
Landflygtighed i Normandiet. 

S. 211. „Valravnen“. Originalens Læfemaade er noget 
tvivlfom; ben her fulgte er ,harpy”. Den nordiſte 
Folketroes fpøgelfeagtige og blodgridffe Valravn, ”) ſpa⸗ 
rer nærmeft til Harpyierne i ben græffe Mythologi. 

S. 214. „Et hijelmkledt Hoved fliger op”, — Dette og 
begge be følgende Syner have den ſamme Tvetydighed, 
hvormed Morkets Magter fra Begyndelſen af loffe 
Macbeth i Fordærvelfen; be give ham tilſyneladende 
velmente Advarsler og troſtende Forſikkringer, men for= 
fynde tillige hang Undergang ved Tegn, fom hun ikle 
forftaaer. Hovedet, hvis Anſigt Hjelmen gjør uljende⸗ 
ligt, er hans eget; det advarer ham for Macduff, men 
vifer ham med det ſamme hans heſtemte Skjcbne, der 
gjør Advarslen unyttig. — Det blodige Barn er Mac—⸗ 
duff, („ſtaaren før Tiden af fin Moders Liv”); bet bes 





roliger ham med, at Ingen, der er født af Kvinde, fan 
flave ham, men viſer ham tillige netop denne Banes 
mand, der iffe er født af Kvinde; det kronede Barn er 
Kongeſonnen Malcolm; bet lover ham Silkerhed, indtil 
Birnam Slov gaaer op til Dunſinan, men antyder ved 
” Træet i fin Gaand, at bette vil flee. 


— — 


) ſ. Bifen om Germand Gladenſpend. 
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S. 217. „Med to Rigsæbler og tredobbelt Spir“. — De 
engelſte Konger af det ſtuartſte Hus, der herſtede over 
begge Øerne og altſaa over tre Kongeriger, nedſtammede 
fra Banquo. Efter Krønifen var Banquo Macbeths 
Medſtyldige i Mordet paa Kong Duncan. Shalſpeare 
har fremftillet Sagen anderledes, vel ifær, fordi Ban- 
quos Perſon ellers let kunde blive dramatiſt befværlig, 
men viſtnok ogſaa, fordi han nøvig vilde blotte denne 
Plet paa det engelffe Kongehuſes Stammetræ. Styklet 
er nemlig opført under Song Jacob den Førfte. 

S. 230. „Den kaldes Sygen“. — Der menes Kirtelſygen, 
„den engelſte Syge“. Det var en Folketro i England, 
at Kongerne havde den Gave at kunne helbrede denne 
Sygdom ved Haandspaalcggelſe, og der fortælles, at 
Eliſabeth under fit Ophold paa Kenilworth helbredede 
Flere paa denne Maade. 


Navnene Macbeth og Macduff udtales med Tonen paa 
anden Stavelſe. Da Shalſpeare altid bruger dem ſaaledes, 
er der vel ingen Grund til at beholde den mindre rigtige Be— 
toning, ſom ogſaa Hagberg i fin fvenfle Overfættelfe har 
forladt. 
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Efterſtrift. 


De Læfere, ber Fjende Foerſoms Overſettelſe af Mac— 
beth, ville finde denne Udgave faa væfentlig forſtjellig, at ven 
maaſtee noiagtigere maatte kaldes en ny DOverfættelfe, ber af 
og til har benyttet Foerſoms, end en Omarbeidelſe af hans. 
Foerſom har nemlig fulgt Schillers Bearbeidelſe, hvorved nogle 
Scener ere helt bortſtaarne, (tredie Acts femte, Hecates Møde 
med Hexene, og fjerve Acts anden, Lady Maeduff med hen⸗ 
beg Søn), andre flærft forkortede, (Hexeſcenerne i førfte og 
fjerve Act), en aldeles omdigtet, (Portneren i anden Acts 
Slutning), og desuden Dialogen paa mange Steder forkortet 
og forandret. Hvorvidt nu denne Behandling Tan anſees for 
heldig eller ilke, er det iffe min Sag at underſoge; min Op⸗ 
gave var at gjengive Shalſpeare, ille Schiller. 

Jeg Benytter Leiligheven til en fort Bemerkning om 
Behandlingen af det Metrifle i denne Overfættelfe, Den ærede 
Anmelder, ter i ,, Dagbladet” No. 73 har omtalt Overfæt- 
telfen af Romeo og Julie med en Velvillie, fom jeg tilfulde 
paaſtjonner, troer bog ,,iffe aldeles at kunne fige den fri for 
nogen Skjodesloſshed i Behandlingen af det Metriſte“. Af 
de Bergs, fom han anfører ſom Exempler, tilhører de allers 
fleſte Foerſom, og jeg har ladet dem ſtaae, fordi jeg iffe fandt 
nogen tilftræffelig Grund til at ændre bem. 

S. 22. ,, Bil du et Julle? Ved den hellige Jomfru,” 

Saavel den choriambiſte Versbegyndelſe ſom ben ana- 

pæftiffe Fods Indblanding mellem Jamberne ere Fri— 
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heder, fom vore bedfte Digtere jeonligt benytte, og ſom 

Metrikerne erkjende for berettiget. (ſaml. Thortſens Mes 

trit 2 D. S. 95 og 100). Det ſamme gjælder om 

bet af ſamme Grund paaankede Vers S. 46 „ſalige 

Nat!“ — 

S. 33. „Hvad nu, Pog? — Du ſtal taale ham; du ſtal!“ 
Det ſtœrke Eftertryk, hvormed alle Stavelſerne i anden 
og tredie Fod maa udtales, give viſtnok Jamberne en 
ſpondeiſt Tyngde; men bet forekommer mig, at denne 
Tyngde netop -fvarer til den harmfulde og fljændende 
Zone, hvori den gamle Capulet taler, og baade Begyn⸗ 
belfen og Slutningen af Verſet ſynes tilftrælteligt at 
holde ben iambiſte Rhytmus ſammen. 

S. 34. „Det kunde angre dig; — jeg veed, hvad jeg veed.” 
Det ſidſte „jeg“ maa betones, fordi den underforſtagede 
Mobfætning er: „og hvad du maaffee har glemt, (nem⸗ 
lig, hvorvidt min Myndighed gaaer, og hvilfe Midler 
jeg har til at hævde den”). 

S, 129. „Er du der, Tybalt?” 

Romeo har betragtet Julie; hans Øie falder nu paa 

Tybalts Lig ſom en ny Øjenftand for Betragtningen i 

Mobfætning til den forrige. Tonen falder altſaa paa 

bu. 

Derimod vil jeg iffe forfvare be to Berg &. 61 og 100 
ligefom jeg meget villig erfjender, at der vil kunne findes flere, 
der iffe tilfredsſtiller ftrængere metriffe Fordringer; men, hvem 
der Fjender Shakſpeare og den Frihed, han oftere tager fig 
mod Metriken, vil finde bet retfærdigt, at tilſtede hans Over= 
lættere noget af den ſamme. 

J ben ſamme Anmeldelſe var der yttret Tvivl om Til 
ladeligheden af et Par Udtryk. Ordet „Maſteballe“ er rigs 
tignof anført og forklaret i Molbechs Ordbog, men uden at 
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ber nævnes nogen Hjemmel, og det er meget muligt, at Foer⸗ 
ſom felv har opfundet det; bet hører jo til det Slags kurioſe 
Skjceldsord, der laves paa ftaaende Fod, og om hvis Beret⸗ 
tigelfe ber vanſteligt kan disputeres. Derimod bruges ,, Baade” 
i ſamme Betydning fom her hyppigt i vore gamle Palmer, 
(f. Ex. i ben behendte: „Hvo iffun Taber Herren raade“), 
og det er neppe fononymt -meb Vanvare, men fnarere med 
Ulyfte, Røv (faml. „Ildsvaade“; — ogfaa „Vandsvaade“ 
forekommer). — Verbet „vrippe“ ér brugt to Steder af Bag⸗ 
gefen (ſ. Molbech) og naar man ſammenligner Adjectiver ſom 
gnaven, priklen, ftiffen, ſtranten, ſynes ogſaa Adjectivet vrip⸗ 
pen at forudfætte et ſaadant Verbum. 
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Første Srene. 
En Sal i Kong Lear Borg. 


(Kent, Glofter og Edmund træde ind.) 
Kent. 


deg troede, Kongen holdt mere af Hertugen af Albas 
nien end af Cornwall. 

Gloſter. 

Saaledes har det altid forekommet os; men nu, ved 
Delingen af Kongeriget, ſeer man iffe, hvem af Hertugerne 
han fætter meſt Pris paa; thi deres Lodder er faa. lige af- 
veiede, at ben noieſte Underſogelſe iffe ſtulde foretræffe ben 
Enes Del for den Andens. 

Kent. 
Er vet iffe Evers Søn, ædle Herre? 
Gloſter. 

Hans Opfoſtring er gaget paa min Regning; jeg har 
rodmet faa tidt ved at kjendes ved ham, at jeg er hærdet 
til vet. 

Kent. . 

Den morke Tale forftaaer jeg ikke. 

Ol ofter. 

Da kunde ben Knegts Moder forftaae den i Merke; og 

derefter blev Hendes Belte hende for trangt, og, fandt at fige, 


1" 
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hun fif en Dreng i Vuggen, før hun fil en Egtemand i 
Sengen. Mærler J nu Feilen? 
| Kent. 

Jeg fan iffe onſte den Feil ugjort, ſiden den havde faa 
valker en Følge. 

Gloſter. 
Men jeg har ellers en Søn paa lovlig Maade, nogle Aar 
ældre end denne, ſom dog iffe er mig FHærere; omendftjondt 
denne Sfjelm fom noget nesviſt til Verden, inden man havde 
ſendt Bud efter ham, faa var hang Moder dog ſmul; For: 
nøtelfe var ber ved at faae ham iftand, og Slegfredſonnen 
maa lyſes i Kuld og Kjon. — Kjender du denne æble Herre, 
Edmund? 
Edmund. 
Nei, Eders Naade. 
Gloſter. 

Jarlen af Kent; huſt ham herefter ſom min ærede Ven. 

Edmund (til Sent.) 
Jeg er Evers Naades Tjener, 
Kent. 

Jeg fan godt lide Jer og onſter nærmere Bekjendtſtab. 
Edmund. 

Jeg flal ftræbe at gjøre mig værdig dertil, ædle Herre. 
Gloſter. 

Han har veret udenlands i nt Aar, og han flal affted 
igjen. — (Trompettlang.) 

Der fommer Kongen ! 

(Lear træder ind med Hertugerne af Cornwall og Albanien, Goneril, 
Regan, Cordelia og Følge.) 
Lear 
Gaa, Gloſter, tag imod de høie Herrer 
af Frankrig og Burgund. 
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Gloſter. 
Ja, Eders Hoihed. 
(Gloſter og Edmund gaae.) 
Lear. 
Imidlertid vil vi forkynde, hvad 
vi lonligt har beſſuttet. — Tag mig Kortet! — 
Vid, vi har delt i tre vort Kongerige, 
og det er nu vor Agt at ryſte ſtrax 
af vore gamle Skuldre hver Bekymring 
og hvert Befvær og overdrage bem 
til yngre Kræfter, medens uden Byrde 
vi Tifte til vor Grav. — Bor Søn af Cornwall 
og J, vor ligeſaa hengivne Søn, 
Albaniens Hertug! bet er vor Beflutning 
i denne Stund at gjøre vitterligt, 
hvad hver af vore Døttre faner i Medgift, 
og derved hindre ſtrax al Fremtids Tvift. 
De høie Fyrfter af Burgund og Frankrig, 
fom begge beile til vor yngſte Datter, 
har Elffov længe fængflet til vort Hof; 
nu vente de paa Svar. — Saa fig nu, Dettre, — 
da nu vi vil nedlægge Herſtermagten, 
Landsherrens Rettighed og Kronens Sorger, — 
fig, hvem af Ever elffer os vel hoieſt? 
for at vor Naade rigeft fig maa vende 
did, hvor bet ſtorſte Værd udeſter ben. 
Bor Førftefødte, Goneril, tal førft ! 
Goneril. 
Jeg elſter Ever meer end Ord fan tolke, 
meer end mit Dies Lys og Luft og Frihed, 
langt over Alt, hvad rigt og fjeldent agtes, 
faa heit ſom Liv, Dyd, Sundhed, Skjonhed, Ære, 
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jaa høit ſom nogentid et Barn har elflet, 
ſom nogen Fader elffet blev; jeg elſter 
ſaa høit, at Mælet fvigter, Læben tier, 
jeg elffer Ever uden Maal og Maade! 
Cordelia (affides.) 
Hvad flal Cornelia ſige? Ciff-og ti! 
Lear. 
Alt bette Land fra denne Streg til bin, 
med ſtyggefulde Skove, fede Marker, 
med rige Stromme, vidtudſtrakte Enge, 
beherſte du; for evigt det tilhøre 
bin og Albaniens Æt! — Vor anden Datter, 
vor hære Regan, Cornwalls Huftru, tal! 
Regan. 
Jeg er af ſamme Malm, ſom Goneril, 
tør maale mig med hende. Hun har nævnet 
ben Kjærlighed, ſom jeg i Hjertet føler ; 
bøg kommer hun tilfort ; thi jeg erklærer 
mig for en Fjende af al anden Glæde, 
ſom Sandſernes ben rige Verden eier, 
og føler mig alene lykkelig 
i Kjærlighed til Eder, høie. Fader ! 
Cordelia (affides.) 
Hvor fattig er dog nu Cordelia! 
dog, ikke fattig; thi min Kjærlighed 
er rigere, det veed jeg, end min Tunge. 
. Lear. 
Dig og din Æt til evig Arv tilhøre 
hin Trediedel af dette ſtjonne Rige, 
i Omfang, Værd og Stjønhed ikke mindre 
end det, din Søfter fil. — Nu bu, vor Glæde ! 
fljøndt yngſt, et elſtet mindſt; hvis unge Elffov 
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de franſte Ranker og Burgundiens Mæll 
nu kappes om at vinde, — hvad fan bu 
da fige for at faae en Trediepart 
en) mere rig end dine Soſtres? — tal! 
Cordelia. 
Slet intet, ædle Herre. 
Lear. 
Intet? 
Cordelia. 
Intet. 
Lear. 
Af Intet kommer Intet; tal igjen! 
Cordelia. 
Jeg Arme! jeg fan ikke bringe Hjertet 
paa Læben op; jeg elſter Eders Hoihed, 
ſom Pligten byder mig, ef mer, et mindre 
Lear. . 
Hvad? hvad? Cordelia, føj din Tale bedre, 
at ei den ſpilde flal bin Velfœrd. 
Cordelia. 
Herre! 
J gav mig Livet, foſtred, elſted mig, 
og jeg gjengjælder ſtyldigt Eders Godhed; 
jeg lyder, elffer og hoiagter Ever, 
Naar mine Søftre elffe, fom de fige, 
fun Eder, hvorfor tage de ba Mænd? 
Ifald jeg gifter mig, faa faner maaſtee 
den Husbond, fom jeg gav min Tro, til Helvten 
min Kjærlighed, min Troffab og min Huldſtab. 
Jeg vil et gifte mig ſom mine Soſtre, 
for helt at elffe fun min Fader. 
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Lear. 
Taler 
du nu bit Hjertes Mening? 
Cordelia. 
Ja, min Herre! 
Lear. 
Saa ung og dog ſaa kold! 
Cordelia. 
Saa ung, min Herre, 
og ſanddru. 
Lear. 
Nu velan da! ſom du vil! 
faa være da din Sanddruhed din Medgift; 
thi fee, ved Solens hellige Straaleglands, 
ved Hecates og Nattens dunkle Londom, 
ved alle Himmelkloders Virklſomhed, 
hvorved vort Livslys tændes og udſlukkes, 
frafiger jeg mig her al Faderomhed, 
alt Slegtſtab, alle Blodets Baand ! for mig 
og for mit Hjerte fial bu være fremmed 
fra nu til evig Tid! — Den vilde Slyther 
og ben, ber ſluger gridſt fit eget Kuld, 
ſtal ved mit Bryſt faa gjerne finde Ly 
og Medynk og Huſvalelſe ſom du, 
min fordums Datter ! 
Kent. 
Herre! 
Lear. 

Stille, Kent! 
kom ikke mellem Dragen og dens Vrede, 
Jeg elfteb hende meſt; af hendes Omhed 
Jeg vente) Pleie for min Alderdom. — 


Forſte Act. 


(til Cordelia.) 
Bort, bort fra mine Øine! — Giv faafandt 
jeg finde Fred i Graven, fom fra hende 
jeg ſtiller Faderhjertet her! — Hent Kongen 
af Frankrig. — Stille ber! — hent Fyrſten af 
Burgund. — J, Cornwall og Albanien, 
læg nu til mine tvenve Dottres Medgift 
denstredie Lod; — lav hendes Stolthed, ſom 
hun falder Erlighed, bortgifte hende. 
Tilſammen jeg beflæder Eder med 
min Magt og Hoihed og de Herligheder, 
ber følge Kronen.  Maanedsvis vil vi 
med Forbehold af hundred Riddere, 
ſom J flal underholde, tage Ophold 
hos Ever fliftevis. Kun Kongenavn 
og Kongeværdighed beholde vi; 
men Magt og Indtegt, hele Styrelſen, 
I fjære Sønner, bliver Eders Del; 
og til Belræftelfe derpaa, fan. deler 
imellem Cder Kronen. her. — 
i (giver dem Kronen.) 
Kent. 
Kong Lear, 
hvem jeg har altid æret fom min Konge, 
har elffet fom min Fader, fulgt fom Herre, 
optaget i min Bøn ſom min Beffytter — 
— Bear. 
Buen er fpændt; gaa bort af Pilens Vet! 
Kent. s, BR 
Lad ben fun flyve, om vens Od end traf 
mit Hjerte, Kent tør vel uheviſt være, 
naar Lear er fra Forftanden. Gamle Mand, 
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hvad vil du gjøre? troer du, Troſtab frygter 
at tale frit, naar Magten boier fig 
for Smiger? ren er forpligtet til 
Oprigtighed, naar Konger blive Daarer. 
Behold din Kongemagt; beſind big vel, 
og ſtands bit Ilſinds onde Værk! — jeg fætter 
mit Liv til Vant, din yngſte Datter elſter 
big ikke mindſt. Det Hjerte er ei tomt, 
hvis fagte Toner iffe give Gjenlyd 
af indre Hulhed. 
Lear. 
faa ti! 
Kent. 
Mit Liv har jeg fun regnet for 
. et Pant, jeg vovede mob dine Fender ! 
jeg frygter ikke for at miſte bet, 
naar jeg lan frelfe dig. 
Lear. 
Fra mine Pine ! 
Kent. 
See bedre, — og lad mig altid blive 
dit Dies rette Maal. | 
Lear. . 
Nu, ved Apollo! 
Kent. 
Nu ven Apollo, Konge, du — 
forgjæves dine Guder. 
Lear (lægger —— paa Sværdet.) 
… Ga, Bafal I 
Troloſe! 
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Albanien og Cornwall 
Dyrebare Herre, ſtands! 
Kent. 
Ya, droeb din Læge fun og sd hang Løn paa 
bin fule Sot! — Øjenfald din Gave, eller 
faalænge jeg har Luft i Struben til 
et Raab, jeg figer dig: du handler ilde! 
| Lear. 

Hor mig, Oprorer! ved din Lenspligt, hør mig! 
da bu har friftet 08 til Brud paa Løfte, — 
fom end vi aldrig vove, — da bu fræft 
er traadt imellem vor affagte Dom 
og dens Fuldbyrdelſe, — bet taaler ei 
vor Nang ſaalidet fom vor Tœnkemaade, — 
faafandt vi have Magten, tag din Løn! 

Fem Dage vil vi fljænfe dig, at du 
fan rufte big mon Verdens Nod og Trængfel ; 
vend paa ben fjette bin forhadte Ryg 
til vore Lande; hvis den tiende 
vin landsforviſte Krop er end at finde 
i vore Niger, er det flug din Død. 
Afſted! ved Jupiter, bet flal ei rolles! 
Kent. 
— Farvel, min Konge, fom jeg nu vig feer, 
er Frihed hiſt og Landsforvisning her. — 
(til Cordelia.) 
Dig, Jomfru, ſtjeerme milde Guders Magt, 
fordi bu Ret har tænft og Sandhed fagt. 
(til Regan og Goneril.) 
Lad Gjerning følge, hvad I talte ſmukt, 
at Kjcerlighedens Ord maa bære Frugt. 
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(til Hertugerne.) 
J Fyrſter, Kent Farvel nu byder Eder ; 


han gaaer fin gamle Vei paa nye Steder. 


(gaager.) 
(Gloſter kommer ind med Kongen af Frankrig, Hertugen af Burgund 
og Folge.) 
Gloſter. 


Min hoie Konge, her er Fyrſterne 
af Frankrig og Burgund. 
Lear. 

Min æble Hertug, 
til Eder vender jeg mig forſt. J har | 
med Kongen her jo beilet til vor Datter, 
Hvad er bet mindfte, I med hende krever 
af 08 i Medgift? eller vil 3 age: 
fra Evers Beilen? 

Hertugen af Biri: 
Evers Majeftæt ! 
Jeg fræver fun, hvad Evers Heihed tilbød; 
J vil et byde mindre. 
Lear. 
ble Hertug, . 
bengang hun var os Fjær, ba holdt vi hende 
faa høit; men hendes Pris er falden nu. 
Der ſtaaer hun; finder J Behag i Noget 
ved dette lille glatte Anſigt, eller 
ifald hun hel, udſtyret med vor Ugunſt 
og intet meer, behager Evers Naade: 
fee, hun er Eders. 
i , Hertugen af Burgund. 
Jeg har intet Svar. 
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Lear. 
Sig, Herre, vil J med de Lyder, ſom 
hun eier, venneløg, vor Bredes Barn, 
med vor Forbandelſe til Medgift, fjernet 
fra 08 med hellig Eb — ubkaare hende, 
hvad eller vil J lave hende fare? 
Hertugen af Burgund. 
Tilgiv mig, Herre Konge, flige Vilkaar 
tiltede intet Valg. 
Lear. 
Nu, Serre, faa 
lad hende fare; thi, ved Himlens Magt, 
ver flabte mig, I hørte, hvad hun eier. 
(til Kongen af Franfrig.) 
J, ſtore Konge! — nøbig vilde jeg 
fra Evers Venſtab fjerne mig faa langt 
at byde Jer en Brud, jeg hader; derfor, 
jeg beder, vend J Eders Kjærlighed 
en bedre Vei og ifle til et Udſtud, 
Naturen blues for at fjendes vend. 
Kongen af Franfrig. 
Hvor hoiſt forunderligt! At hun, ſom nylig 
var Evers bedfte Stat, al Eders Stolthed, 
en Trøft for Eders Alderdom, ben bedſte, 
den Hjærefte, i dette Nu har kunnet 
begaae en Udaad, ber fan fønderribe 
faa flærk en Væv af Naade! Hendes Brode 
maa være mod Naturens Orden, vidne 
om Helvedondſtab, eller J maa dadles 
for Eders fordums Kjærlighed. Og bog, — 
at tiltroe hende fligt, den Tro fan aldrig 
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Fornuftens Grunde, den fan fun et Jertegn 
indpode mig. 
Cordelia. 

Jeg beder Eders Hoihed, 
hvis vet fun er min Brode, at jeg mangler 
ben glatte, ſledſte Kunft, ber taler kun 
og mener Intet, — hvad jeg har ifinde 
bet gjør jeg, før jeg taler, — fan forkynd, 
at ingen Sfjændfelsplet, ei Mord, et Udaad 
har mig berøvet Eders Gunſt og Naade, 
men fun en Mangel, — fom er juft min Rigdom — 
paa ſledſte Blik og paa ben føde. Tale, 
fom jeg men Glæde favner, ſtjondt dens Savn 
har Eders Gunſt forſpildt mig. 

Lear. 

Bedre var det, 
om du var aldrig født, end at du gjør mig 
faa liden Glæde! 

Kongen af Frankrig. 
Og er bet det Hele? 
et bly, ftilfærdigt Sind, ber. lader uſagt, 
hvad bet vil gjøre? — Hertug af Burgund, 
hvad figer I om denne Jomfru 2. Elffov 
fan ikke kaldes Elffov, maar den blandes . 
med Henſyn, fjerne fra dens Maal. Bil 3 
hjemføre hende? hun er felv fin Medgift. 
Hertugen (til Lear.) 
Min høie Konge, giv ben Medgift blot, 
J tilbod felv, faa ræffer jeg Cordelia 
min Haand fom Hertuginde af Burgund. 
Lear 
Slet Intet! jeg har fvoret; det ſtaager faft. 
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Hertugen (til Cordelia.) 
Det gjør mig ondt, at Tabet af en Fader 
forvolder der Zabet af em Husbond. 
Cordelia. 
Fred med Burgundiens Hertug! Hvis han beiler 
til Gods og Guld, jeg vorder ei hans Huſtru. 
Kongen af Frankrig. 
Min yndige Cordelia! du er rigeft 
i Fattigdom; forſtudt meſt dyrebar, 
forfmaaet meſt elffet! Dig og dine Dyder 
jeg tager her i Haand. Men lovlig Net 
jeg tager op, hvad ber er laftet bort. — 
J Guder! fælfomt, at din Slegts Foragt 
opflammer dobbelt ftærf min Elftovs Magt. 
Den Datter, du henkaſter til mig, Konning, 
er vor, vort Folls, bet fljønne Frankrigs Dronning. 
Ci Herren af Burgunds flodrige Dale 
fan den forſmagede Skat mig nu betale, 
Byd dem Farvel, Cordelia, fom dig frænfed; 
hvad her du taber, vorder hiſt big fljænfet. 
Lear. 
Tag hende, Konge; big hun høre til ; 
hun er et meer vor Datter; aldrig vil 
vi hendes Aaſyn fee. — Drag faa din Vei; 
men vor Velſignelſe dig følger et! 
Kom, ædle Hertug af Burgund ! 
(Lear gaaer med Hertugen af Burgund, Cornwall, 
Albanien, Glofter og Følge.) 
Kongen af Frankrig. 
Tag Affted 
med dine Søftre nu, Gordelia. 


— 
* 
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Cordelia. 
Vor Faders Perler! nu med vaade Dine 
Cordelia gaaer bort. Jeg kjender Ever 
og nævner nodig mine Soſtres Feil 
ved deres rette Ravn. — BVis' Kjærlighed 
imod vor Faber! jeg betroer ham nu 
til Eders Hjerters høituvtalte Ømhed. — 
Ak! eied jeg endnu hans Kjerlighed, 
jeg gav ham heller dog et bedre Slots 
Lev vel da begge. 
Megan.  . 
Lær ei os vor Pligt! 
Goneril. 
Stræb du bin egen Husbond hm at tælfes, 
ber tog big med den Stjærv, big Lykken vilde 
forunde. Lydighed forſtod bu flet, 
og hvor du fvigted, ſvigtes ou med Ret. 
Cordelia. 
Bel Tiden blotte flal ben ſtjulte Lig, m.v 
og Hykleren faner Spot og Stam tilfiif. | 
Jeg onſter Eder Hel». 
Kongen af Frantrig. 
Kom, min Cordelia. 
(Gaaer med Cordelia.) 
6 oneril. 

Soſter! jeg Har iffe lidet at fige dig, ſom angaaer 08 

begge meget nær, Jeg troer, vor Fader tager bort i Aften 
Regan. 

Ganfle viſt, og med dig; næfte Maaned kommer han 
til 08. | 
Goneril. 
Du feer, hvor vægelfindet Alderdommen gjør ham. Vi 
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har havt Leilighed nok til at merke det. Han har altid elſtet 
vor Søfter høieft, og med hvilken Uforftand han nu ibn 
hende, er altfor ioinefaldende. 

Regan. 

Det er Alderdomsſpaghed; men han har aldrig ret 
vidſt, hvad han vilde. 

Goneril. 

J fin bedſte og kraftigſte Tid har han altid været ilfindet, 
Af hans Alderdom maa vi altfaa vente os iffe blot de Feil, 
der ere indgroede ven Banen, men ben uftyrlige Egenſindig- 
hen, fom den affældige og pirrelige Alderdom fører med fig, 

Regan. 

Saadanne Flyvegriller ſom Kents Forvisning maa vi 
ogſaa vente os af ham. 

Goneril. 
Afſkedshoitidelighederne mellem ham og Kongen af Frank⸗ 
rig er endnu iffe tilende. — Hør, lay os holde ſammen. Hvis 
vor Fader beholder Myndigheden med det Sind, han har, faa 
vil denne hans Aftakkelſe fun være os til Fortræd. | 
Regan. 

Lad 08 tænfe nærmere paa ben Sag. 
Goneril. 

Vi maa ſmede, medens Jernet er varmt. 


Anden Stenue. 
En Sal i Jarlen af Gloſters Borg. 
(Edmund kommer ind med et Brev.) 
Edmund. 
Natur! bu er min Guddom; til bin Lov 
jeg fooret har; hvorfor ſtal jeg vel offres 
for Sif og Brug? — hvorfor ſtal jeg vel taale, 
at Verdens Fordom plyndrer mig, fordi 
II. 2 
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jeg kom tolv, fjorten Maaneffifter efter 
en Broder: — hvorfor er jeg Slegfredføn? 
hvorfor uægte? mine Lemmers Bygning 
er jo faa flærk og faft, mit Sind faa høit 
og mine Træf faa ædle fom en Søn 
af Adelsfruen. Hvorfor brendemerkes 
vi da med „Slegfredſen?“ Uægte?” — Bi 
uægte? Vi, ſom, naar Naturen ftjæler 
ben rige Lyft, fane mere Marv og Ild, 
end paa bet tomme, dorffe, matte Leie 
udkræves til en hel Døbdbiderflægt, 
undfanget halvt i Dvale. — Bel! bit Land 
flal vorde mit, du ægteføvte Edgar. 
Vor Fader elffer Slegfredſonnen Edmund 
ei mindre end den ægte, — Smukt Ord! ægte”, — 
Nu vel, du ægte! gjør det Brev fin Virkning, 
og ſlager mit Paafund til, fager Slegfredſonnen 
Bugt med ben ægte Søn! — jeg groer, jeg trives. 
J Guder, ſtager nu Slegfredfønner bi! 
(Gloſter kommer.) 
Gloſter. 
Kent fredlos! Frankrigs Konge reiſt i Vrede! 
Vor Konge reiſt iaften! nedlagt Kronen! 
indſtrenket til en Aftægt! — J et Nu 
Alt dette ſtett! — Nu Edmund! fig, hvad er vet? 
Edmund. 
Undſtyld, naadige Herre, flet Intet ! 
(ſtjuler Brevet.) 
Gloſter. 


Hvorfor fljuler du faa ivrigt bet Brev? 
Edmund. 
Jeg veed intet Nyt, Herre ! 
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Gloſter. 

Hvad var bet for et Papir, du ſtod og læfte? 
Edmund. 

Det var Ingenting, Herre! 
Gloſter. 

Ingenting? Hvortil behøves da bet forſtrækkelige Haftvært 
med at putte bet i Lommen. Ingenting trænger ikle ſaaledes 
til at fljules. Er vet Ingenting, faa lan jeg fpare mine 
Briller. i i 

Edmund. 

Jeg beder, Eders Naade, tilgiv mig; det er et Brev 
fra min Broder, ſom jeg ilke har loſt helt ud; men efter det, 
jeg har læft, er det ikke flitfet til at komme Ever for Pine. 

Gloſter. 

Giv mig Brevet, ſiger jeg. 

Edmund. 

Jeg gjør Uret, hvad enten jeg holder bet tilbage eller 
giver det fra mig. Indholdet, ſaavidt jeg fan forftaae bet, 
fortjener Dadel. 

Gloſter. 

Lad mig ſee! lad mig ſee! 

Edmund. 

Jeg haaber, til min Broders Undſtyldning, at han har 

ſtrevet det blot for at fætte min Retſtaffenhed paa Prøve. 
Gloſter (eſer, 

„Dette ſtatskloge Paafund, denne refrygt for Alber- 
bommen forbittrer os Livet i vore bedſte Aar, og forholder os 
vor Formue, til vi blive for gamle til at nyde den. Jeg 
begynder at finde en daarlig og taabelig Trælbom i dette 
Alderdommens Tyranni, ber herffer, iffe fordi det har Magt, 
men fordi bet bliver taalt. Kom til mig, at jeg fan tale 
mere med dig derom. Derſom vor Fader vilde fove, til jeg 

9" 
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valte ham, fulde du for ftedfe nyde Halvdelen af hang Inds 
tægter og blive hoilig elffet af Din Broder 
Edgar.“ 

Ga! en Sammenfværgelfe! — „Vilde ſove, til jeg vakte 
ham!” — „nyde Halvdelen af hans Indtægter”, — Min 
Sen, Edgar! havde han Haand til at ſtrive bette? Hjerte og 
Hjerne til at udruge det? — Naar fil du det? hvem bragte 
bet? 

Edmund. 
Det blev ikke bragt mig, Evers Naade; det er netop 


bet Fine ved Sagen; jeg fandt det Taftet ind af mit Kammer⸗ 


vindue. 
' | Gloſter. 
Er du vis paa, at det er din Broders Haand? 
Edmund. 


Hvis Indholdet var godt, Eders Maade, turde jeg (værge 
paa, at bet var hang Haand; men, ſom det nu er, vilde jeg 
gjerne troe, at bet iffe er- hans. 

Gloſter. 

Det er hans. 

Edmund. 

Det er hans Haand, Eders Naade! men jeg haaber, 
hang Hjerte har Intet med Indholdet at gjøre. 
Gloſter. 

Har han aldrig for ſogt at udforſte din Mening om 
den Sag? 

—— Edmund. 

Aldrig, naadige Herre! men jeg har tidt hørt ham paa⸗ 
ſtaae, at det var det rette, at naar Sønner fom til Sljels 
Ulver, og Fæbvre bleve affældige, ſtulde Faderen ſtaae under 
Sønnens Værgemaal, og Sønnen raade for hans Gods og 
Midler. 
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Gloſter. 

O, Niding, Niding! — Netop det, ſom han ſiger i 
Brevet! — Forfcerdelige Skurk! unaturlige, afſtyelige, dyriſte 
Skurk! værre end dyriſt! — Gaa ſtrax! ſog ham op! — Han 
flal fængfles ? — gruelige Sturt! — Hvor er han? 

Edmund. 

Det veed jeg ikke forviſt, naadige Herre. Derſom det 
maatte behage Eder, at ſtyre Eders Harme imod min Broder, 
indtil I fif bedre Bevis for hans Henfigt, fan gik J ſikkrere 
tilvcerls. Hvis I derimod farer voldelig frem imod ham, og 
tager fell af hans Henſigt, faa vil det gjøre et ſtort Skaar i 
Evers re, og foæle hans fønlige Hjertelag imod Ever. Jeg 
tør fætte mit Liv til Pant paa, at han har firevet bette for 
at fætte min Hengivenhed for Eders Naade paa Prøve, og 
flet iffe havt noget Ondt ifinde dermed. 

Glofter. 

Troer du det? 

Edmund. 

Hvis Eders Naade ſaa tykkes, vil jeg bringe Eder til et 
Sted, hvor J kan hore os tale om denne Sag, og ſaaledes 
overtyde Eder med egne Øren, og det uden længere Opfættelfe 
end til iaften. 

Gloſter. 

Han fan ikke være et ſaadant Uhyre! 
Edmund. 

Og er bet ſikkerlig heller ikke. 
Gloſter. 

Mod ſin Fader, ſom elſter ham ſaa omt og inderlig! — 
Himmel og Jord! — Edmund! ſog ham op! Opred mig 
hans inderſte Tanker! Driv hele Sagen, ſom din egen Klog— 
fab tilſiger dig. Jeg vilde give Alt, Hvad jeg eier, for at 
være filter i min Sag. 
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Edmund. 

Jeg vil ſtrax ſoge ham op, Herre, tage Sagen fat, ſom 

jeg J Leilighed til, og give Eder Underretning. 
Gloſter. 

Disſe Formorkelſer for nylig i Sol og Maane ſpaae 
os intet godt. Om end Naturvidenſtaben forklarer dem ſaa 
eller faa, føler Naturen felv dog Svoben af det, ſom følger 
efter; Kjærlighed kjelnes, Venſtab fvigter, Brødre kives; i 
Stæbderne Oprør, i Landene Tvedragt, i Borgene Forræderi, 
og Baandet er brudt mellem Faber og Søn. Spaadommen 
opfyldes ogſaa paa min ugudelige Søn, — ber er Søn mod 
Gader; Kongen fornægter Naturens Bud, — der er Fader mod 
Barn. Vi have levet vor bedſte Tin: Renker, Falſthed, 
Forrcederi og alle ødelæggende Forftyrrelfer følge os med 
Angſt og Uro til vor Grav! — Gaa paa Spor efter den 


Niding, Edmund; bet ſtal iffe være bin Skade; gjør Dit 


* 


bedſte. — Og ben ædle, grunderlige Kent forviſt! — hang 
Brode var hans Ærlighen ! — Sælfomt ! 
. (gaaer.) 
Edmund. 

Hvor bet gaaer udmærket naragtigt til i Verden. Naar 
vi blive fyge i vor Medgang, — bet kommer tidt af vor 
egen Umaadelighed, — faa flyde. vi Skylden for. vore Uheld 
paa Solen, Maanen og Stjernerne. Som om vi vare 
Sfurfe af Nodvendighed, Daarer af Himlens Tilffyndelfe, 
Stjelmer, Tyve og Forrædere ifølge Sfærernes overvældende 
Magt, Drantere, Løgnere og Sljørlevnere af nødtvungen Ly- 
bighen mob Planeternes Indflydelſe; og fom om en guddom⸗ 
melig Kraft drev 08 til alt vet Onde, vi gjør. Det var en 
herlig Udflugt for den Liderlige, at give en Stjerne Skylden 
for fin utugtige Lyft! Min Faber blev enig med min Moder 


under Dragens Hale, og min Fodſel indtraf under den ftore 
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Bjøm; deraf følger, at jeg er raa og vellyſtig. — Jeg 
var bleven ben, jeg er, om fan den jomfrueligfte Stjerne 
havde blinfet ved Slegfredfønnens Fodſel. Edgar — 
(Edgar træder ind.) 

Tilpas! ber er han, ligefom Opløsningen i ben gamle Kos 
medie, — Win Nolle er „den tungfindige Stjelm” og et 
Sut fom Thomas fra Daarefiften, — O! be Formerkelſer ere 
Varsler for al denne Tvedragt! — 

Edgar. 

Hvad for Noget! Broder Edmund! hvad er bet for 
dybfindige Betragtninger, du er falden hen i? 

Edmund. 

Broder, jeg ſtaaer og tænfer paa en Spaadom, jeg 
… læfte forgangen Dag, om hvad ber ſtulde følge paa disſe 
Formorkelſer. 

Edgar. 
Giver du dig af med ſaadanne Ting. 
Edmund. 

Jeg forſikkrer dig, de Folger, han ſtriver om, træffe 
deftoværre ind, fom unaturlig Tvedragt mellem Barn og 
Fader, Landfarſot, Dyrtid, gammelt Venſtabs Brud, Splid 
i Staten, Trusler mod Kongen og hans gode Mænd, ugrun⸗ 
det Mistro, Venners Forvisning, Krigsheres —— 
—— og jeg veed ilke hvad. 

Edgar. 
Hvor dg er det fiden, du har givet dig i Lag med 
Stjernetyderne ? 
Edmund. 
Gør nu, naar fane bu min Fader ſidſt? 
Edgar. 
Igaaraftes. 
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Edmund. 
Talte du med ham? 
Edgar. 
Ja, to hele Timer. 
Edmund. 
Skiltes I ad ſom Venner? meerkede bu ingen Utilfredse 
hed hos ham i Ord eller Miner? 
Edgar. 
Mei ingenlunde. 
Edmund. 


Huſt dig om, hvormed bu fan have fornærmet ham, 


"ng, jeg beder dig, hold - dig borte fra ham, indtil en fort 
Tid har affjølet hans Vrede, der nu raſer ſaaledes i ham, 
at den map lunde ſtilles ved at ove Vold imod dig. 
Edgar. 
En Niding maa have fat Ondt for mig. 
Edmund. 

Det er det, jeg frygter for. Jeg beder dig, undgaa 
ham onthyggeligt, indtil. hang Forbittrelfe har lagt fig, og 
vil du lyde mig, faa fljul dig i mit Kammer; ber vil jeg 
indrette bet ſaaledes, at du lan høre ham tale. Jeg beder 
dig, gaa! her er min me — Hvis du gaaer ud, faa gaa 


i Harniſt. 
dgar. 


J Harniſt, Broder? 
Edmund. 

Broder, jeg raader dig til dit Bedſte, gaa i Harniſt. 
Saaſandt jeg er en ærlig Mand, man har intet Godt iſinde 
imod dig. Jeg har fortalt dig, hvad jeg har feet og hørt, 
men lun faa løfeligt. Intet fan lignes ved bet, faa grueligt 
er det. Jeg beder dig, kom afſted! 


4 
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Edgar. 

Vil bu ſnart lade mig høre fra dig? 
- Edmund. 

Du lan ſtole paa mig i denne Sag. 
(Edgar gaaer.) 

Min Fader er lettroende; min Broder 

er ædel, hans Natur faa fjern fra Svig, 

at map han troer derpaa. Min Lift befnærer 

helt let hang dumme Ærligheb. — Det gaaer! — 

Ved Kløgt, om ef ven Byrd jeg vinder Land; 

Alt er mig godt, hvad Maalet tjene fan ! 


Virdie Srene. 
En Sal i Hertugen af Albaniens Borg. 
(Goneril og Oswald komme ind.) 


Goneril. 
Slog min Fader min Kammerſvend, fordi han ſatte 
hans Hofnar irette? i 
' Oswald. 
Ia, Evers Naade. 
Goneril. 
Gan plager mig ven Dag og Nat; hver Time 
han farer frem med Paafund, ber fun føre 
til Kiv og Splid. Jeg vil et taale bet. 
Hans Mænd er trættefjære. Selv han fljælder 
for hver en Smaating. — Naar han fommer hjem 
fra Jagten, vil jeg iffe tale med ham. 
Sig, jeg er ſyg; og, hvis I knapper af 
den fordums Hoflighed, fan gjør I vel; 
Anfvaret tager jeg paa mig. 
(Horn udenfor.) 
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Oswald. 
Min Frue, 
han er paa Veien hid; jeg horer ham. 
Goneril. 
Vær tvær og ligegyldig, naar Jer ſynes, 
J og de Andre; bet maa bryde løg; 
ifald han vredes, lad ham gaae til Regan ; 
jeg veed, at hun er findet fom jeg felv 
og vil et kues. Taabelige Gamle, 
ber vil udøve Magten, fom han bortgav ! 
Saaſandt jeg lever! Gamle Daarer blive 
til Børn paany, der aves maa med Tugt, 
naar venlig Godhed bliver uven Frugt. 
Huſt paa, hvad jeg har fagt Jer. 
Oswald. 
Ja, min Frue. 
Goneril. 
Og fee fun tvært til Ridderne, og bryd Jer 
om Følgen ei; byd Evers Folk bet ſamme. 
Jeg føger Leilighed, og faaer ven, til 
at tage Bladet ret fra Munden. — Strax 
jeg ſtriver til min Søfter, at hun vælger 
ben ſamme Vei fom jeg. — Gior Taflet færdigt. 
(de gaae.) 


Fjerde rene. 
En Sal i famme Borg. 
(Kent kommer ind, forflædt.) 
Kent. 
Hvis nu jeg laane fan en anden Røft, 
der gjør min Tale fremmed, faa fan vel 
min gode Henſigt naae det Maal, hvorfor 
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jeg gaaer formummet. Nu, fredløfe Kent, 
hvis du fan tjene ber, hvor du er domfoeldt, 
— Gun give bet! — faa ſtal den Herre, ſom 
du elffer, faae i big en nidfjær Tjener ! 
(Horn udenfor. Lear, Riddere og Følge fomme ind.) 
SE Lear. 
Lan mig iffe vente et Dieblik efter Middagsmaaltidet. 


Gaa, lan det rette an! 
(en Tjener gaaer.) 
Hvad nu? hvem er du? 


Kent. 

En Mand, Herre. 
Lear. 

Hvad giver du big ud for? Hvad vil bu have af mig? 
Kent. 


Jeg giver mig ud for at være iffe mindre end jeg 
ſynes; at tjene ben tro, fom vil troe mig; at holde af ben, 
fom er ærlig, omgaaes med den, fom er forftandig og taler 
fint, at frygte Guds Dom, at ſlaaes, naar jeg iffe fan unds 
gane det, og ikke ſpiſe Fiſt. 


Lear 

Hvad er bu? 
Kent. 

En grumme ærlig Karl, og ligeſaa fattig ſom Kongen. 
Lear. 


Er du ligeſaa fattig af en Underfaat at være fom han 
af en Konge at være, faa .er du fattig nof. Hvad vil du 


have 2 | 


Tjenefte. 


Kent. 


Lear. 
Hvem vil du tjene? 
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Kent. 
Jer. 

Lear. 
Kjender du mig, min Ven? 

Kent. 


Nei, Herre; men I har Noget i Eders Aaſyn, ſom jeg 
gjerne vilde falde Herre. 


Lear. 
Hvad er det? 

Kent. 
Hoihed. 

Lear. 
Hvilken Tjeneſte fan du gjøre? 

Kent. 


Jeg fan tie med en uſtyldig Hemmelighed, ride, løbe, 
fortælle en morſom Hiſtorie ſaaledes, at. Ingen leer deraf, og 
file mig flet og ret ved et flet og ret Ærinde; hvad Foll, 
ſom be er fleft, due til, vet fan jeg ogſaa paatage mig, og det 
bedſte hos mig er min Iver. 

Lear. 

Hvor gammel er bu? 

Kent i 

Ikke faa ung, Herre, at jeg fan elffe en Kvinde for 
hendes Sang, heller iffe faa gammel, at jeg fan forgabe mig 
i hende for ingen Ting; jeg har otte og fyrretyve Aar paa 
Bagen. 

Lear. 

Følg mig! du flal tjene mig; hvis du huer mig lige 
ſaagodt efter Bordet fom nu, faa vil jeg iffe ſtilles vend dig 
for Det førfte. — Middagsmaden! Heida! Middagsmaden! — 
Hvor er min Knes, min Nar? Gaa og hent mig min Var! 
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(Oswald fommer.) 


før, du der! hvor er min Datter? 
Oswald. 
Undſtyld! (han gaaer.) 
Lear. 

Hvad ſiger den Karl? kald det Drog tilbage! — Hvor 
er min Nar? holla! — jeg troer, hele Verden fover! — Nu 
da! Hvor blev ben Vantrevning af? 

En Ridder. 
Evers Naade, han figer, at Eders Datter er ikke vel. 
Lear. 

Hvorfor kom den Træl iffe tilbage, da jeg kaldte paa 

han, 


Ridderen. 
Han fvarede rent ud, Herre, at han vilde ikke. 
Lear. 
Bilde ikke! 
R dderen. 


Evers Naade, jeg veed ikke, hvorledes bet hænger 
ſammen; men ſaavidt jeg fljønner, bliver Eders Hoihed iffe 
behandlet med ſamme ærbødige Opmerkſomhed, ſom før; bet 
er tydeligt, at Høfligheden er i ftærft Aftagende ſaavel hos 
Tjenerflabet, ſom hos Hertugen felv og Eders Datter. 

Lear. 

Ha! troer bu bet? 

. Ridderen. 

Jeg beder om Tilgivelfe, hvis jeg tager feil; thi min 
Pligt forbyder mig at tie, naar jeg feer, at Eders Hoihed 
bliver fornærmet. 

Lear. 

Du minder mig fun om mine egne Tanker; jeg har 

meerket ftor Kulde og Uopmærffomhjed i den fidfte Tin; men 
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jeg har ſnarere bebreidet mig felv en altfor noieſeende Miss 

tænffomhed, end anſeet det for virkelig, forfætlig og overlagt 

Uhoflighed. Jeg vil underføge ben Sag noiere. — Men hvor 

er min Nar? Jeg har iffe feet ham i to hele Dage. 
Ridderen. 

Siden den unge Prindſesſe drog til Frankrig, Herre, 
gaaer Narren og fvinder hen. 

Lear. 

Ikke mere om det! jeg har nok mærlet det. — Gaa 
nu, og fig min Datter, at jeg ønffer at tale med hende. — 
Gaa bu, og hent mig min Nar! — 

(Ridderen og en anden af Følget gaac.) 
(Oswald kommer tilbage.) 
Gør, du der! Kom hid, du. Hvem er jeg? 
Oswald. 
Hendes Naades Fader. 
Lear. 

Hendes Naades Faber! — Du, hans Naades Slynge! 

Du lurvede Hund! Trel! Koter! 
Oswald. 

Om Forladelſe, Evers Naade, jeg er flet ille Noget af 

alt bette. | 
Lear. 


Tør du laane mig Øine, Skurk! 
(han ſlaaer ham.) 


O swald. 
Jeg lader mig ikke flaae, Eders Naade! 
Kent. 
Geller iffe fpænde Ben for, du elendige Blære? 
(ſpender Ben for ham.) 
| Lear. 
Tal, min Ven! du er i min Tjenefte, og jeg vil være 
big hul. . 
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É Kent. 

Naa, ſtaa op og pal big; jeg flal lære big at gjøre 
Forfljel paa Folk. — Aſſted, afſted! Hvis du vil maale nok 
engang, hvor lang en Slubbert ſom du er, ſaa bliv. Men 
nu afſted! pak dig! Er du ved dine fulde fem? — Saa! 
(ftøder ham ud.) 

Lear. ' 

Nu, min ærlige Gut! jeg talfer dig; der har du Fæs 
ſtepenge. 

(giver Kent Penge.) 
(Narren kommer ind.) 
Narren. 


Lan mig ogſaa fæfte ham; — her er min Hætte. 
(giver Kent fin Narrehætte. ) 
Lear. 
Nu, min vaffre Knos, hvor gaaer bet ? 
Narren (til Kent.) 
Gør, min Ven, du gjorde bedſt i at tage imod min 
Hette. | 
Kent. 
Hvorfor det, Nar? 
i Narren. 
Hvorfor! fordi bu holder med Én, ſom iffe længer er 
i Vælten. Mei, fan du iffe fmile, efter fom Vinden blæfer, 
vil du fnart fane Snue. Der, tag min Narrehætte. See, 
den Fyr har forffudt to af fine Dottre og givet den tredie en 
Velſignelſe imod fin Villie. Vil bu følge ham, faa maa du 
endelig bære min Hætte, — Naa ba, Fatter! — Gid jeg 
havde to Narrehætter og to Døttre. 
Lear. 


Hvorfor, lille Søn? 
Narren. | 
Derfom jeg havde givet bem Alt, hvad jeg eiede, vilde 
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jeg beholde mine Narrehætter ſelv. Der har du min; tig nu 
en til af vine Dottre. IJ 
Lear. 
Tag dig iagt for Pidſten, Knægt ! 
Narren. 
Sandheden er en Hund, ber maa i Hundehuſet; den 
flal pidffeg ud, medens Støvertæven fan —— ved Ovnen og | 
ſtinke. | 


| Lear, 
En bandfat Snert til mig! | 
Narren. | 
Gør, jeg vil lære vig et Tantefprog. 
Lear 
Gjør det. 
Narren. 


Hor efter, Fatter! 
Hav meer, end Folk troer, 
fig et Alt, hvad i dig boer, 
laan et bort alt bit Gods, 
rid meer end du gaaer tilfods, 
lær meer, end bu troer, 
vogt. dig ved Tærningbord, 
bliv fra Piger og Krug, 
og tag Vare paa dit Hus; 
faa bliver du forſand 
engang en holden Mand. 
Lear. 
Det er Ingenting, Nar. 
Narren. 
Saa ligner det Advokatens Tale, naar han ikke har 
faaet fit Salarium; du har iffe givet mig Noget for bet. 
Kan bu iffe bruge Ingenting til Noget, Fatter? 
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Lear. 
Nei, min Son, af Ingenting — Ingenting. 
. MNarren (til Kent.) 
O, fortæl bu ham, at faa meget beløber Ynbtægten af 
hang Kongerige fig til; naar en Nar figer det, troer han 
det ilke. 
Lear. 
En bitter Nar! 
Narren. 
Kjender du Forffjellen, min Dreng, mellem en bitter 
Rar og en ſod Nar? 
Lear. 
Net, Knos, lær mig den. 
Narren. 
Den Herre, ſom har raadet dig 
at lægge Kronen ned, 
" ham lan du ſtille her hos mig, — 
faa felv fun i hans Sted. 
Den bittre og den ſode Nar 
J feer da ſammen her: 
ben ene Narredragten har, 
ben anden flager jo ber. 
. Lear. 
Kalder du mig en Nar, Knægt? 
Narren. . 
Alle dine andre Titler har bu givet bort ; denne er du 
født og baaren med. 
Kent. 
Deri er han iffe faa ganſte en Nar, Eders Naade. 
Narren. 
Nei, det troer jeg nok; de ſtore og fornemme Herrer 
gane mig ind i Næringen; hvis jeg fil Monopol, vilde ve 
II. 3 
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have deres Del af Profiten, og Damerne med; de vilde iffe 
lade mig beholde hefe min Naragtighed for mig ſelv; de vilde 
rapſe. — Giv mig et Eg, Fatter, faa vil jeg give dig to 
Ting for cen, 
' Lear. 
sån flal det være for to Ting? 
Narren. 

— du, maar jeg har ſtaaret Ægget midt over og 
brultet Blommen, vil jeg give dig begge Skallerne. Da du 
kløvede bin Krone midt over og gav begge Stylker bort, da 
var bu ligeſaa Hog fom den, ber bar fit Aſen paa Ryggen 
over Polen. Du havde fun lidt Forſtand under den ſolver⸗ 
hvide Krone, da du gav Guldkronen bort, Derſom jeg nu 
taler ſom en Nar, faa lad den pidſte, ſom førft mener bet. 

(ſynger.) 
Saa flet for Narre var intet Aar; 
Al Ræring monne de tabe; 
s… thi viis Mand nu med Brixen gaaer 
og teer fig fom en Abe. 
Lear. 
Naar pleiede du at være faa fuld af Sang, Kneegt? 
Narren. 

Det er en Slik, jeg har faaet, lige ſiden du ſagde 
Mama til dine Døttre; thi, da du gav bem Riſet i Hende 
og lg traf dine Buxer neb, 

(ynger.) 
Da drog de af Glæve dybe Surf, 
og jeg af Sorrig fang, 
at flig nm Konge gif Blindebuk, 
og mellem Gjaekke fprang. 
Hør, Fatter, hold en Slolemeſter, ſom fan lære din Nar at 
Tyve; jeg vilde faa gjerne lære at lyve. 
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Lear. 
Hvis bu lyver, Knægt, faner du af Pidſten. 
Narren. 

Jeg fan iffe blive Hog paa, hvad du og dine Dettre 
er for et Slags Folk. De vil have mig pidfflet, fordi jeg 
figer Sandhed; du vil have mig pidftet, fordi jeg lyver, og 
ſommetider faaer jeg Pidſt, fordi jeg holder min Mund. Jeg 
vilde hellere være i hvis Sted vet ſtulde være end i en Nars; 
men jeg vilde dog iffe være i bit Sted, Fatter; du har ffræls 
let dit Visbomsæble paa begge Sider og Ingenting lavet blive 
i Midten, Der fommer en af Strællerne. 

(Goneril fommer ind.) 
Lear. 
Nu, Datter, Hvorfor denne mørfe Pande? 
Mig tylkes, at du rynker den hel ofte. 
Narren. 

Du var en flint Karl dengang, da bu iffe havde nøbig 
at bryde dig om hendes Rynker i Manden. Nu er du et 
Nul uven Tal foran. Jeg er mere, end bu er nu; jeg er 
en Nar, du er Ingenting. — (til Goneril) Ja vift, jeg ſtal 
nok holde min Mund; Evers Mine befaler mig vet, ſtjondt 
J figer Ingenting. — Hm, SM! 

Den, fom giver, til han tigger, 
ſtal flanes til han ligger. — 
(peger paa Lear.) 
Det er en tom Ærtebælg. 
Gonertl. 
Ci denne Evers kaade Nar alene, 
men fler af Eders frælfe Følge klamres 
og kives hver en Stund; utaalelig 
er bereg Svir og Stoi. Jeg havde ventet, 
ſaaſnart jeg meldte Ever dette, Herre, 


3" 
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at finde ſikker Hicelp, men frygter nu, 
fom I har nylig talt og hanblet felv, 
at J beffytter og med Evers Bifald 
opmuntrer ſaadan Færd; ifald fag var, 
fan vilde Straffen filfert følge Brøden, 
Øjengjælvelfen et ſove; og endſtjondt 
dens Maal er gavnlig Orden, kunde let 
dens Virkning volde Ever Krænfelfer, 
ſom ellers maatte lægges 08 til Laft, 
men [om Novvendigheden falder Klogſtab. 
NMarrxen. 
Ja, for ſeer du, Fatter: 
Liden Gjcerdeſmut foſtrede Gjøgen faa vel, 
at Øjøgen. blev ſtor og bed den ihjel. — 
Og ud gik vort Lys, og vi fad i Merke. 
Lear. 
Er J vor Datter? 
Goneril. 
Gid J vilde bruge 
den ſunde Sands, jeg veed, J mangler ikke, 
og jage bort de Luner, ſom en Stund 
har rent forvandlet Eders ſande Væfen. 
i Narren. 
Skulde et Aſen iffe mærke, at ber er bundet en Heſt bag 
bens Karre? — Hei, Johanne, du ffal være min Kjærefte! 
Lear. 
Er Nogen her, fom fjender mig? — Nei dette 
er ikke Lear? — Er det hans Gang? hans Tale? 
hvor er hang Dine? hans Forſtand er fvælfet, 
hvis ei hans Sandſer er i Dyale dysſet. 
Hvad? er jeg vaagen? — bet er iffe muligt. — 
San Ingen fige, hvem jeg er? 
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Narren. | 
Lears Stygge. 
Lear. 
Jeg gad dog vide bet; thi Kongeſmykket 
og min Bevidſthed og Fornuft vil bilde 
mig falffeligen ind, jeg havde Dottre. 
Narren. 
Som vil gjøre big til en lydig Fader. 
Lear. 
Hvad hedder J, min fljønne Frue? 
Goneril. 
Herre, 
den kunſtlede Forundring fmager ftærkt 
af Eders andre nye Griller. Vis mig 
den Godhed at forftaae min Henſigt rigtigt. 
J er en gammel og ærværbig Mand 
og ſtulde være viis. Her holder J 
et hundred Riddere og Svende, Mænd 
faa vilde, fræffe, uden Tugt og Orden, 
at bette Hof, af deres Sæder fmittet, 
er ligt et Krohus; Svir og Utugt gjør 
det mere ligt et Vinhus og en Kippe 
end Fyrſters Bolig. Selv for Skammens Sfylb 
maa dette ændres, Lad ba ben ei bede 
forgjæves, ber fan 'tage det, hun onſter; 
formindſt Jert Følge lidt, og lad ben Reſt, 
ſom J beholder, være Mænd, ber pasfe 
for Eders Alder, og ſom vide, hvad 
be ſtylde fig og Eder. 
Lear. 
Mum og Djævle! — 
Sadl mine Heſte! — fald mit Følge ſammen! — 
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Banflægtede Baſtard! jeg flal et længer 
befvære big; jeg har endnu en Datter! 
Goneril. 
J flaaer jo mine Folk; Jert vilde Slæng 
behandler bedre Mænd ſom deres Troelle. 
(Hertugen af Albanien kommer ind.) 
Lear. 
Vee den, ſom angrer, naar det er for ſent! — 
J der, min Hertug? er det Eders Villie? 
tal! — Mine Heſte! — Utaknemlighed, 
bu Helvedaand med Marmorhjerte ! du 
langt mere redſom hos et Barn at fee 
end Havets Udyr! 
Albanien. 
Vær bog rolig, Herre 
Lear (til Goneril.) 
Du lyver, lede Drage! alt mit Følge 
beſtaaer fun af udføgte Hœdersmend, ; 
fom fjende nøie hvert et Pligtens Bud 
og vogte ftrængt og noieregnende 
paa Navnets Ære. — O, du ringe Brøbe, 
hvor hæslig fyntes du mig hos Cornelia, 
og fom en vældig Løfteftang bu roffed 
Naturens Bygning i mig fra fin Grundvold, 
brev af mit Hjerte Kjcrligheden ud 
og fyldte bet med Galde! — Lear! Lear! Lear! 
(faaer fig for Banden.) 
Slaa paa ben Port, fom lod din Daarffab ind 
og ub bit dyre Vid! — Gaaer, mine Mænd ! 
Albanien. 
Jeg er uſtyldig, Eders Hoihed! veed et, 
hvad der faa ftærkt bevæger Eders Sind. 
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Lear. 
Det fan vel være! — Hør, Natur! o hør mig, 
du naaderige Guddom! Stands bit Forfæt, 
hvis bu vil gjøre denne Sfabning frugtbar! 
lav hendes Moderſtjod forblive goldt, 
lad hendes Føbfelsevne visne hen! 
af hendes ſtrantne Liv lad aldrig komme 
et Barn til hendes Fryd. Men — ſtal hun føde — 
ba vorde bet et Smertensbarn; bet leve 
til fjendſt og unaturlig Kval for hende ; 
bet grave Rynker i ben unge Pande 
og fure hendes Kind med Taareſtromme 
og lønne hendes Moderſorg og Omhed 
med Spot og Haan, at hun maa føle felv 
ben Smerte, mere flarp end Slangens Bin, 
et utaknemligt Barn at eie! — Bort! 
(han gaaer.) 
Albanien. 
J høie Guvber! hoad vil dette fige? 
Goneril. 
Bryd Eder aldrig om at vide mere; 
men lad hans Luner have deres Lob, 
ſom Alderdommens Daarſtab ſtyrer bem. 
(Lear kommer tilbage.) 
Lear. 
Hvordan! Halvhundrede af mine Mænd . 
paa engang Affted! inden fjorten Dage! 
Albanien. 
Hvad er der hændet, Herre? 
Lear. 
J Kal høre | — 
Ga! Liv og Død! jeg blues ved, at du. 
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formaaer at ryfte faa min Wandbomsfraft, 
at disſe hede Taarer, der frembryde 
imod min Billie, flal for bin Skyld rinde. 
Gid Veft og Kræft dig ramme! gid en Faders 
Forbandelſe maa gjennemtrænge big 
til Marv og Ben med Saar, fom aldrig læges ! 
J gamle, dumme Wine, hvis J græde 
endnu engang for denne Sag, faa river 
jeg Eder ud og fafter Eder hen 
at bløde Leret med det Vand, I ſpilde. — 
Sa! lad faa være! — jeg har end en Datter, 
ſom er, bet veed jeg fillert, om og kicerlig; 
naar hun erfarer bette, vil. hun flænge 
bit Ulvefjæs med fine Negle; Du 
flal fee mig atter i ven Slikkelſe, 
bu troer for evigt faftet bort; — bet ſtal bu! 
(Lear, Kent og Følget gaaer.) 
Goneril. 
Der kan J hore. 

Albanien. 

Goneril, hvor høit 

jeg elſter Eder, fan jeg dog ei være 

faa helt partiſt. 
Go— neril. 

Vær J fun rolig! — Oswald! — 

(til Narren.) 

Du, mere Stjelm end Nar, følg med bin Herre! 
Rarten. 

Fatter Lear! Fatter Lear! bi lidt og tag Narren med 
big. ——— 
Havde jeg Ræven i Sax 
og en Datter af bet Slag8, 








! 
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jeg hængte bem ſtrax, | 
om faa min Hætte ſtulde Striffen betale. 
Nu vil Narren fig anbefale. 
(gaaer.) 
Goneril 
Ret klogtigt udtænft! Hundred Riddere ! 
det var forfigtig Statsfløgt, om vi lod ham 
beholde hundred pandſerkleedte Mænd ; 
javift, at ved hvert Lune, Grille, Nykke, 
hvert Klagemaal, hvert Udbrud af hans Harme, 
med denne Magt han hævde fan fin Daarſtab, 
imens han holder i fin Haand vort Liv. — 
Hør, Oswald. 
Albanien. 
Nu, den Frygt gaaer viſt for vidt. 
Goneril. 
Det er ba mere ſikkert end at gaae 
for vidt i Tillid; heller vil jeg rydde 
tilfive det, jeg frygter for, end frygte 
beftandig for at ryddes felv. tilfive. 
Jeg Fjender ham; hvad han hav ytret, har 
jeg ſtrevet til min Soſter; tager hun 
mod ham med famt hang hundred Riddere, 
naar jeg har vift, hvor uklogtU — — Oswald dog! 
(Huéhovmefteren fommer.) 
Ru, har J ſtrevet Brevet til min Søfter? 
Gushovmefteren. 
Ya, Sige: 
G oneril. 


Tag ſaa Folk med, og til Heſt! 
meld hende, hvad jeg frygter, og. foi til 
af Eders egne Grunde, hvad der Tan 
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beſtyrke det end mer. Saa ſtynd Jer nu, 


vær hjemme ſnart igjen. 
GSushovmeſteren gaaer.) 

Nei, nei min Husbond, 

ben moelkeſode Mildhed, ſom J vifer, 

vil jeg juſt ei fordomme; men, tilgiv, 

J dadles meer for Mangel paa Forſtand, 

end priſes for en Mildhed, ber gjør Slabe. 
Albanien. 

Hvor grant I feer, jeg veed ef; men at rette 

bet Gode, fører ſtundom til det Slette. 
Goneril. 

Nu, ſaa — 
Albanien. 


Godt, godt! lad ſee, hvad Enden bliver. 
(de gaae.) 


| Sradt — grå 
Borggaarden. 
(Cear, Bent og Narren komme ind.) 


Lear. 

Rid iforveien til Gloſſer By men bette Breo. Sig 
iffe mere til min Datter om, hvad bu veed, end hvad hun 
ſelv vil fpørge dig om i Anledning af — Gvis du ille 
ſtynder dig, er jeg der forend du. 


Kent. 
Naadige Serre, jeg vil ikke * førend jeg har afleveret 
Brevet. — 
Narren. 


Hvis man havde Hjemen i Holene, var man faa iffe 
udſat for at fane Froſt i ben? 
"Lear. 
Jo, min Dreng. 
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Narren. 
Naa, faa vær du glad; din Forftand ſtal iffe komme 
til at gane paa Tofler. 
Lear. 


Sa, Ha, Ha! 
Narren. 


Du ſtal fee, din anden Datter vil behandle big kjcrligt; 
for omendſtjendt hun ligner denne her ligeſaa meget, fom et 
Stovæble ligner et Haveceble, faa veed jeg dog nok, hvad jeg veed. 

Lear. 
Hvad veed bu da, min Gut? 
Narren. 

Hun vil være denne faa lig i Smag ſom bet ene Skov⸗ 
æble vet andet, — Kan bu fige mig, hvorfor man har Næs 
jen midt i Anſigtet? 

Lear. 

Net. 

Narren. 

Jo, for at man kan have Dinene paa begge Sider af 
Neſen, faa, hvad man iffe fan lugte fig til, det fan man 
lige fig til. 


Lear. 
Jeg gjorde hende Uret. 
Narren. 
Kan du hvorledes en Oſters gjør fin Slal. 
. Lear. 
Nei. 
Narren. 


Ja, jeg heller iffe; men deg fan fige big, Hvorfor en 
Snegl har et Hus. 
— ear. 
Hvorfor? 
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Narren. 

Io, for at ſtikke fit Hoved i; ilke før at give det bort 

til fine Dottre og lade fine Horn være uden Foderal. 
Lear, 

Jeg vil forglemme min Natur! — Saa fjærlig en 

Fader! — Ere mine Hefte færdige £ 
. Narren. 
Dine ÆSler ere gagede ud efter. bem. Gmunden, hvor⸗ 
for Syvftjernen fun er ſyv Stjerner, er en ypperlig Grund. 
Lear. ” 
Fordi ber iffe er otte. 
Narren. 
Rigtig! der kunde blive en dygtig Nar af dig. 
Lear. 
Tage det tilbage med Magt! — Gruelige Utaknemlighed! 
Narren. 

Hvis du var min Nar, Fatter, fik bu Pidſt, fordi bu 
bliver gammel før Tiden. 
. Lear 

Hvad flal det ſige? 

' Narren. 

Du ſtulde iffe være bleven gammel, førend du havde 

faaet Forſtand. , 

Lear. 
Bevar mig blot for Vanvid, milde Simmel, 
for Vanvid blot! bevar mig bog min Fatning ; 
vanvittig vilde jeg bog ikke være. 

(En Ridder fommer ind.) 
Nu, ere mine efte færdige? 
Ridderen. 

Fa, Evers Naade. 
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Lear. 
Kom da med, min Gut! 
Narren. 
Den Mo, ſom leer ad mig, naar jeg gaaer bort, 
blir ftaffet Me, hvis Intet blir for fort, 
(Ale gaae.) 


Anden Act. 


Farste rene. 
En Gaard i Jarlen af Gloſters Borg. 
(Edmund og Curan fomme fra forſtjellige Sider.) 


Edmund. 

Guds Fred, Curan. 

Curan. 

Det onſter jeg Ever, Herre, Jeg har været hos Eders 
Fader og bragt ham Bund, at Hertugen af Cornwall og Re— 
gan, hans Hertuginde, ville beføge ham iaften. 

Edmund. 

Hvor kommer det? 

Curan. 

Ja, det veed jeg ikke. J har vel hørt ve Rygter, der 
ere i Omlob, at fige, dem, ber mumles om; thi endnu lg 
fer man dem fun i Orene paa hverandre. 

Edmund. 
Jeg har Intet hørt, Sig mig bog, 9— det er. 
Curan. 

Har J ikle hort, at det ſeer ud til ufred imellem Her— 

tugerne af Cornwall og Albanien? 
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Edmund. 
Ikke et Ord. 
Curan. 
Da vil I fnart fane bet at høre. Farvel, Herre. 
(gaaer. )»” 
Edmund. 


Hertugen kommer her iaften? herligt! 
bet væver fig med Magt ind i min Plan! 
Min Farver har fat Vagt ud for at gribe 
min Broder, og jeg har en kilden Sag 
i Værk at fætte, Hjælp nu, Held og Raſthed! — 
Min Broder! hør et Ord! — fom ned, min Broder ! 

(Edgar fommer.) 
Min Fader lurer paa dig; — flygt herfra | 
man har forraadt ham, hvor du ffjuler big ; 
nu har bu Natten for dig, brug den da. — 
Gar du ef talt mod Hertugen af Cornwall? — 
han er paa Veien hid, inat, med Haſtvark, 
og Regan med ham; — har bu Intet yttret 
imod hans Tvedragt med Albaniens Hertug ? 
tœnk efter 2 

Edgar. 
É Intet Ord, bet veed jeg viſt. 
Edmund. 
Min Fader kommer, horer jeg; — tilgiv mig, — 
jeg maa paa Skromt nu drage Sværdet mod dig; — 
træf, lad fom du forfvarer dig; pag paa — 
(hoit.) 
Giv dig! kom til min Fader! — Lys! hei, Lys! — 
(ſagte.) (hoit.) 
fly Broder! — Fakler! Fakler! — Mu Farvel! — 
(Edgar gaaer.) 


En Smule Blod vil faae dem til at troe, 
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at Dyften var alvorlig; — 
(han ſaarer fn Arm.) 


. jeg har ofte 
feet Sviregafter gjøre meer for Spog. — 
Sa, Fader! Fader! — Holdt! — Vil Ingen hjælpe? 
(Gloſter og Tjenere med Fakler komme ind.). 
Gloſter. 
Nu, Edmund, hvor er Nidingen? 
Edmund. 
Her ſtod han 
i Morket med fin hvasſe Klinge dragen, 
og mumled fule Trolddomsord og kaldte 
paa Maanen, at ben ſtulde ſtage ham bi. 
Gloſter. 
Hvor er han da? 
Edmund. 
See her, jeg bloder. 
Gloſter. 
Edmund, 
hvor er den Niding? 
Edmund. 
Den Vei flygted han, 
ba han flet ikke kunde — 
Gloſter. 


Ha, forfolg ham! 


(Tjenerne gaae.) 
ſlet ille kunde — hoad? 
Edmund. 
Formaae mig til at myrde Eders Naade; 
jeg ſagde ham, mod Fadermord nedſlynge 
de vrede Guder alle bereg Tordner; 
jeg nævnte ham de mange, ftærle Baand, 


fæt efter ham! — 
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ver nytte Barn til Faber, — endelig, 

da han fornam min dybe Affly for 

flig unaturlig Gjerning, førte han 

i vilden Harm et Stod imod mit Bryſt, 

ſom var udælfet, og han traf" min Arm. ' 

Men, da han fane mit Sind, oprørt af Hatme 

og freidigt ved den gode Ret, fig reife 

til Modſtand, — eller muligt flrælfet ved 

mit Raab om Hjælp, — da flygted han ihaſt. 
Gloſter. 

Hvor langt han flygter, her i Riget ſtal 

han iffe flippe fri, og findes han, 

er det hans visſe Dod. — Den ædle Hertug, 

min Herre og Beffytter, kommer hid 

aften; med hans Minde vil jeg gjøre 

befjendt, at, hvo ham finder, flal belønnes, 

naar han til Dom8 den feige Morder bringer; 

men hvo ſom ſtjuler ham, ſtal være dodſens. 
Edmund. . 

Da jeg fraraadte ham hans Plan og fanbt 

ham faſt beftemt, men haarde Ord jeg trued 

at aabenbare Alt; da fvared han: . 

„Du Stodder, Slegfredſon! troer du, naar jeg 

ſtod frem imod dig, nogen Mand ſlog Lid 

til Sandhed, Dyd og Ærlighed hos big 

” øg troede bine Oro? Nei, hvis jeg nægte, — 

og nægte vilde jeg; om end du lagde 

min Haandſtrift frem, — ſaa gjorde jeg det Hele 

til Opſpind, Renker, Helvedliſt af dig. 

Du maatte gjøre Verden dav øg blind, 

hvis ei ben ſtulde merke, at min Død 








gav Ravn i Daaben? 


vil gjerne fljule bet. 
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var big til Gavn, og at du beri Har 
en mægtig Spore til at føge den.” 

Gloſter. 
En faa forhæerdet Niding! han vil fragaae 
fit Brev? — o, jeg var albrig Fader til ham! 

(Trompeter høres.) 
Gør, Hertugens ———— — — ikke veed jeg, 
hvorfor han kommer. — Ale Havne vil 
jeg fpærre; den Forræder flal ei flippe; — 
bet maa vor Hertug tilftaae mig; — hans Billed 
ſtal ſendes fjernt og nær, at hele Riget 
fan fjende ham; og du, fom er en god 
og trofaft Søn, flal arve mine Lande; 
det vil jeg førge for. 
—— (Hertugen af Cormwall og Regan konme med Følge.) 
Cornwall. 
Hvorledes gaaer det 
min ædle Ven? juſt ſom jeg kom hertil, 
i denne Stund, jeg hørte fære Rygter. 
Regan. 

Hvis bet er fandt, fan Hævnen iffe ramme 
Forbryderen haardt nok. Hvor gaaer bet, Herre? 

Gloſter. 


O, han har knuſt mit gamle Hjerte, knuſt. 


Regan. 
Min Faders Gudſon ſtod Jer efter Livet? 
hvad? Eders Edgar, ſom min — ſelv 


Gloſter. 
O, min Frue, Skammen 


II. 4 
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Regan. 
Bar han i Ledtog 

med disſe vilde Riddere, ber tjene 

min Fader? SEE 
Gloſter. 

Derom veed jeg Intet, Frue; — 

bet er for haardt, for haardt! 

Edmund. 


han var i bereg Lage 
Regan. 
Hoad Under ba, 
fans Gu flod til bet Onde? ve har ægget 
ham til den Gamles Mord, fun for at ode 
hans Gods i Sug og Dus. Min Soſter har 
iaften juſt ſendt mig en Skildring af dem 
med flig Advarſel, at ifald de gjæfte 
mit Hus, faa vil jeg iffe være ber, 
Cornwall. 
Jeg heller iffe, Regan. — Som jeg hører, 
J, Edmund, har vift fønlig Trofaſthed 
mod Eders Fader. 
Edmund. 
Det var fun min Pligt. 
Glofter 
San robed mig hans Svig, og fil det Saar, 
J feer, idet han vilde gribe ham. 
Cornwall 
Er der fat efter ham? 
Gloſter. 
Ja, Eders Naade. 


Ja vel, min Frue, 
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Cornwall. 
Vel, hvis han bliver greben, ſtal hans Ondſtab 
ei flave Nogen meer. Min Myndighed . 
faner helt til Eders Raadighed. — J, Edmund, 
hvis Lydighed og Troſtab nylig fod 
faa vel fin Prøve, J ſtal tjeng, 08. 
Bi trænge juft til Mænd af prøvet Troſtab 
og lægge ſtrax Beflag paa Eder. 
Edmund. 
Herre, 
jeg ſtal ialtfald tjene Jer med Troſtab. 
Gloſter. 
Jeg taffer Eders Naade paa hans Vegne. 
Cornwall. 
J veed et end, hvorfor vi gjæfter Eder — 
. Regan. 
Paa flig en uvant Tid i Nattens Mørle, 
En Sag af Vigtighed brev os herhid 
at føge Raad hos Eder, ædle Gloſter. 
Min Fader ſtriver, — ligeſag min Søfter, — 
om Tviftigheder, — ſom jeg troer, Tan bedſt 
forhandles borte fra mit Hjem. Herfra 
flal bereg Sendebud affcerdiges. — 
Nu gode, gamle Ven, glem Eders Sorg, 
og giv og Evers hoiſtfornodne Raad . 
i denne Sag, fom kræver fnar Beflutning. 
Gloſter. 
Jeg er til Tjenefte, min ævle Frue; 
vellommen flal J være paa min Borg! 
(de gaae.) 


4" 
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Guden Ørenv. 
… Udenfor Gloſters Borg. 
(£ent og Oswald komme fra forſtjellige —— 
Oswald.“ 
God Morgen, min Ven; er du af Hufets Fold? 
Kent. 
Ja vel. 
Oswald. 
Hvor fan vi fætte vore Heſte? 
Kent. 


⸗ 


J Maoddingepolen. 
Oswald. 
Naa, fig mig vet nu, faa er bu min Ven. 
Kent. 
Jeg er iffe bin Ven. 
Oswald. 
Naa, faa bryder jeg mig heller iffe om big. 
Kent. 
Havde jeg big paa Lipsbury Overdrev, fulde jeg nol 
fane big til at bryde big om det. 
Osswald. 
Hvorfor behandler du mig ſaaledes? jeg Fjender big 
jo ikke. 





Kent. | | 
Men jeg Fjender dig, Karf! 
. Oswald. | 
Hvem er jeg da? 
: Kent. …. 
En Skurk, en Slungel, en Tallesfenflilfer ! en gemen, 
opblæft, dum, tiggeragtig, udmaiet, ſtorpralende, fnavfet 
Bondelommel; en kryſteragtig Usling, ber heller flævner den, 
ber prygler ham, end ſlaaer igjen, en Speilefiger, en Spyt 


Anden Act. 53 


fliffer, en Pyntedulke, en Pjalt, hvis Arv og Eie er en 

Kuffert; en Karl, ſom vilde være Ruffer, naar det hunde lønne 

fig; et Sammenſurium af Skjelm, Stodder, Kryfter og Kobler, 

af Køterrace og felv Koter; og jeg vil prygle dig, til du hyler 

og tuder, hvis du nægter en Toddel af bine Titler. 
Oswald. 

Hvad er du dog for et Afflum af en Kad, at du faa- 
ledes overfuſer En, ſom du iffe Hender, og ſom ikke fjender dig ? 

Kent. 

Hvad har du for em Jernpande, du Slkurlk, at du tør 
nægte, at du Fjender mig; er det to Dage ſiden, jeg fpændte 
Ben for dig og morbankede dig for Kongens Oine? Træt, 
du Niding; vel er vet Nat, men Maanen flinner jo, og jeg 
ſtal raffe dig ſaaledes til, at den fan ſtinne lige igjennem bin 
Krop, du gemene, nederdrægtige Landløber af Barberfvend ! 
træf! 

Oswald. 
Bliv fra mig; jeg har Ingenting med big at gjøre. 
Kent. 

Træf, Slyngel! du kommer med Breve imod —7 — og. 
holder med Dukkebarnet Forfængelighed imod hendes Faders 
Kungehøihed, Træf, du Kjeltring! eller jeg flal lave Banke— 
hjod af dine Skanker! træf, Slyngel! kom an! 

Oswald. 

Hicelp! Mord! Hjælp! 

Kent. 

Forſvar dig, Træl! ſtaa, Kjeltring! ſtaa, bu dte 
Hundedreng! forfvar big! 

(ſlager ham.) 
Oswald. 
Siælp! Hjælp! Mord! Mord! 
(Edmund, Cornwall, Regan, Gloſter og Tjenere komme ind.) 
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Edmund. 
Hvad er det? hvad er ber paaferde? ſtilles ad!“ 
Kent. 
Ja, tom fun J, Junker Fløveffjæg, om I Så Lyſt; 
jeg ſtal muntre Jer; kom, unge Herre! 
Gloſter. 
Vaaben! Sværd! Hvad er her paafærde ! 
Cornwall. 
Hold Fred, ſaaſandt J Evers Liv har hært! 
ben, ſom ſlaaer førft, ſtal dee! hvad er ——— 
Regan. i 
Det er min Soſters Sendebud og Kongens? 
Cornwall. 
Sig frem, hvad Grunden er til Eders Kiv! 
Oswald. 
Jeg fan neppe fomme til Aande, Eders Naade! 
Kent. 

Det: er intet Under, ſaaledes ſom du har anſtrengt 
bin Tapperhed. Du feige Slyngel! Naturen — mon Del 
i dig; du er en af en Skræder! 

Cornwall. . 

Du er mig & en ſnutrig Karl; oe en Skreder gjøre 
Foli? 

Ken t. 

Ja, en Sfræver, Herre! En Stenhugger eller en Maler 
vilde aldrig have gjort ſaadant Fuſterarbeide, om ſaa kun 
havde været to Timer i Lære. 

Cornwall.“ 
Men fig, hvorledes Eders Kiv begyndte. 
Oswald. 
Den gamle Shjelm, hvis Liv jeg nylig ſtaaned, 
fordi jeg ynlede hans. ſolograa Skiceg — 
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Kent. 
Du nederbrægtige 3! du unyttige Bogſtav! — Hvis 
J tillaver det, Evers Naade, vil jeg fløde denne urene Skurk 
faa fin ſom Melfalf, og ſtryge Væggene paa det urenefte Sted 
dermed. — Skaane mit graa Stjæg! du Bipftjert! 
Cornwall ' 
Ti, Karl! har du ei lært XÆrbøvighed, 
uvorne Tølper? 
Kent. 
Jo, men Vreden har 
fit Friſprog, Herre. 
Cornwall. 
Hvorfor er du vred? 
Kent. 
Fordi en Træl, fom han, flal bære Sværd, 
der bærer i fit Bryſt et Nivdingsbjerte. 
En Skurk fom denne, ſmidſtende og ſledſt, 
kan ofte ſom en Rotte ſondergnave 
et helligt Baand, der er for inderligt 
til at det kunde loſes; ſmigrer for 
fin Herres Lidenſtaber, gyder Olie 
til Ilden, Is til Kulden i hang Sind; 
er villig ſtrax til Nei og Ja og dreier 
Beirhanenæbet efter hver en Bind 
og hvert af Herrens Luner; fom en Hund 
forftaner han fun at følge Herrens Fjed. — 
Nu faa gid Helſot ſlaae dit Ligfaldsfjæs ! 
Lær du ad mine Ord fom ad en Daares? 
Gaas! hvis jeg havde big paa Sarums Slette, 
jeg drev big ſtrigende til Camelot. . 
Cornwall 
Hvad, Gamle! rafer du? 
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Gloſter. 
EN Hvem ypped Kiv? 
Sig frem! | |: 
Kent. 
Et Band og Ild er værre Fjender 
end jeg og flig en Niding! 
Cornwall. 
Hvorfor kalder 
bu ham en Niding? hvad er da hans Brode? 
Kent. 
Jeg lider ei hans Anſigt. 
Cornwall. 
Ei! du lider 
maaſtee ei heller mit og hans og hendes? 
Kent. 
Det er min SKE at tale ligefrem; 
jeg har vel mangt et bedre Anfigt feet, 
end her jeg feer paa Nogens Skuldre for mig 
i dette Dieblik. 


U 


Cornwall 
Det er en Karl, 
ſom man har roft engang for ærlig Djærvhjed, 
og derfor fpiller han nu Tolper, tvinger 
fit Væfen til en fremmed Rolle. Han 
fan ikke ſmigre, net! en ærlig: Sjæl 
og ligefrem; han maa nu fige Sandhed ; 
behager ben, nu godt! hvis ikke, — vel! 
han er nu ligefrem, - O, bet Slags Skjelmer 
dem Fjender jeg; i bereg djærve Sandhed 
boer mere Svig og meget værre Rænfer, 
end tyve ſtaklels Nikkedukker huſe 
i bereg overdrevne Vdmyghed. 


J 
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Kent. 
J Sandhed, i oprigtig Sandhed, Herre, 
og med Forlov af Eders høie Blik, 
hvis Magt, lig Krandſen af. de gyldne, Flammer 
om Phoebus Straalepande — 

Cornwall. 
Hvad er det? 

Kent. 

Jeg forlader mit fædvanlige Tungemaal, fom J dadler 
ſaa meget. Jeg veed, Herre, at jeg er ingen Smigrer. Den, 
ſom bedrog Eder i et ligefremt Sprog, var ligefrem en Skurk, 
hvilket jeg for min Del ikke vil være, om jeg endog ſtulde 
vinde Eders Unaade i den Grad, at J opfordrede mig dertil. 

Cornwall (til Oswald.) 
Hvad har I gjort ham da? 
Oswald. 
Slet ingen Ting; 
Wen det behagede hans Herre, Kongen, 
fornylig, — ved en Misforftaaelfe, — 
at flaae mig; denne ſmigred flux hans Vrede, 
flog bagfra mig omkuld, udſticeldte mig, 
forhaaned mig og fpilled Helt faa vel, 
at han vandt Ros og Pris af Kongen for 
fin Manddomsgjerning mod en Værgeløs ; 
og varm endnu af denne Heltedaad 
han traf imod mig her. 
Kent. 
O, disſe Sljelmer ! 
de Kryftere !. mod dem er Aiax felv 
en falfels Gjæf. 
Cornwall. 
Lad Blotfen bringe frem ! 
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bu gamle fræffe Skjelm! du ſelvgraa Pralhans! 
jeg ſtal vel lære big — 
gen i: , 
, Jeg er for gamme 
til mu at lære, Herre; lad ei Blokken 
for min Skyld hente; jeg er Kongens Mand; 
jeg kom til Ever i hans rinde; 
fun liden Ærefrygt, — ja aaben Trods 
J vifer mod min. Herres Kongehoihed, 
naar J Bane Sendebud + Blokken fætter. 
Cornwall. . 
Bring Blokken! Ved mit. Liv og ved min. — 
til Middag flad han ſidde der! 
Regan. 
Tit Middag ! 
nei, til iaften, ja den hele Natl: 
ert. 
Min Frue, var jeg Eders Faders Hund, 
J burde dog et handle faa. imod mig. . 
Regan. - 
Du er hans Sfjelm, og derfor gjør jeg bet; 
Glokken bringes ind.) 
Cornwall. 
Den Karl er af bet ſamme Slags fom de, 
vor Søfter taler om. — Sæt Bloffen hid! 
Glofter. 
Jeg beder. Evers Naade, gjør vet ikke. 
Hans Feil er ſtor, og filfert vil. bang Herre, 
ben gode Konge, ftraffe ben; men denne. 
forfmædelige Straf er fun det værfte, 
foragteligfte Pak hjemfaldet til 
for Rapſeri og anden lav Misgierning. 
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Det maa jo frænfe Kongen, naar han feer fig 
faa lidet agtet i fit Sendebud, 
og ham i Blokken fat. 
Cornwabll. 
Det fvarer jeg" for. — 
Regan. | 
Min Søfter maa det frænfe meget meer, 
at hendes Bud mer Slag og Stjældsord haanes 
i hendes Erinde. — Sæt ham i Blolken! 
(Sent. — i etern: 
Min Husbond, tom! SAL 
— (Ale gane undtagen Kent og Gloſter.) 
Glofter. 
Ven, jeg beklager dig; 
det er vor Hertugs Villie; hans Sind 
fan, ſom Alverden veed, ei taale Mobftand 
og Hindring; jeg vil gane + Forbon for dig. 
' Kent. 
Lad bet hun være, Herre! jeg har vaaget, 
og gjort et voldſomt Ridt. En Del af Tiden 
jeg fover bort, og Reſten floiter jeg. 
En brav Mands Lytte fan vel fane en ill 
Godmorgen, Herre 
Glofter. 
Hertugen har Uret; 
og Kongen blide vred. | 
(gaaer.) 
gent. 
Du gode Konge, 
du maa vel fande nu bet gamle Ord 
„fra Regn i Tagdryp“. — Kom du nærmere, 
du Himmellampe for den lave Jord; 
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ved Dine milde Straaler lab mig læfe 

bet Brev, jeg har. — Faſt Intet. uden Noden 

feer Fertegn nu! — Jeg veed, det kommer fra 

Cordelia, ſom heldigviis har Kundſtab 

om bette Liv, jeg her i Londom fører, : — 

Hun vil vel finde Tiden til — fra denne 

forfærdelige Tilſtand, — naar hun føger 

be rette Midler, — nu, J tunge Mine, 

— og matte, nyv den Fordel, 

at J et fee min Skjceudſelsſeng. — God Rat, 

Fortuna ! — fmil igjen og drei Hjul. 
(han fover ind.) 


Tredie Scene. 
de 
(¶Edgar Tommer ind.) . 
Edgar. 
Jeg hørte ſelv, jeg blev erklæret fredløs ; ; 
bet hule Træ var heldigvis mit Sul. 
imod Forfølgerne, Hver Havn er fpærret, , - 
og der er intet Sted, hvor ikle Vagter 
og ftræng Aarvaagenhed ſtaaer færdig til 
at fange mig. Saa længe jeg fan flye, 
faa vil jeg frelfe mig. Jeg har ifinde 
at færdes i det uſeligſte Optog, 
hvortil Clendigheden nogenſinde 
fornedred Menneffet paa Dyrets Vis. 
Med ſmudſigt Anfigt, med en Pjalt om Lænden, 
med Haaret filtret ind i Marelokler, 
jeg ftiller frem min Nogenhed for Stormen 
og Himlens Vrede. Jeg har Monſtre not 
til Efterligning, Daarekiſtelemmer, 
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ber ſtreife Landet rundt og brølende 

flaae Naale, Splinter, Som og Tjornelviſte 
i deres visne, magre, nøgne Arme, 

og ved bet fæle Syn i Bonderhuſe, 

i ringe Flæffer, Møller, Hyrdehytter, 

ved Bønner ſnart og fnart ved rafende 
Forbandelſer tiltvinge fig en Stjærv,. — 

Den flaffels Taterhiøs, ben ſtallels Thomas; 
bet er dog Noget; — Edgar er ei mere, 
(gager.) 


Feerde Sreue. 
Udenfor Gloſters Borg. Kent fidder i Blokken. 
(ſear, Narren og Riddere komme ind.) 
Lear. 
Det er bog fært, at reiſe bort ſaaledes 
og ilke fende mig mit Bud tilbage! 
En Ridder 
Og fom jeg hører, var der manen Forud 
ei tæntt paa denne Reiſe. 
Kent. 
Ædle Herre, 
Hil Eder! 
Lear. 
Hvad! er bet for Morſtabs Styld 
bu vælger denne Skjcndſel? 
Kent. 
Nei, min Serre. 
Rarren. 
Ha, hal bet er grove Strompebaand, han bruger. fee 
binder man ved Hovedet, Gunde og Bjørne ved Halfen, Aber 
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ved Lænderne og Menneffer ved Benene; naar en Wand gjør 
fig —— giver man: ham Træbojer pan. 
Lear. 
Hvem har mistzendt din Stilling Sad at han 
har fat big der i Blokken? 
Kent. 
Gan og hun 
har gjort bet, Evers Søn og. — Datter. 
Lear. 
Nei! 
Kent. 
Jo! J 
En Lear. 
Jeg ſiger Rei! 
Kent. 
Jeg figer Fo! 
. Bear. ——— 
Nei, nei, de vilde iffe !. 
; r Kent. 
Jo, be hard .: 
Leax. 
Ved — jeg ſvorger, tiet! 
Kent. V 
Ved Juno, 
jeg fværger jo! | 
Lear. 
De vovede det ille, 
be kunde ikke, vilde ikke! Bærre 
end Mord er flig en Haau mod. Kongens Hoihed! 
Forklar i Haſt, men ſonmeligt, hvorledes ! 
har bu fortjent, og har.de paalagt big, 
vort Sendebud, en ſaadan Skjendſel? 
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Kent. 
i Herre, 
Imens i bereg Hjem jeg overrakte 
bem Eders Hoiheds Brev, før jeg fif reiſt mig 
fra Stedet, hvor jeg hylded bem med Knæfaln, 
fom ver et Ilbud, hed og dampende; 
halv aandelss fremftønner han en Hilſen 
fra Goneril, fin Frue, overrakte, — 
fljendt jeg kom ført, — et Brev, ſom ſtrax de leſte; 
derefter ſamlede de deres Folge 
og ſteg til Heſt; mig bod de folge med 
og vente til beleilig Tid paa Svar. 
Jeg fane fun folde Miner; og da nu 
jeg mødte her det andet Sendebud, 
hvis Velkomſt, fom jeg fane, forgifted min, — 
bet var den ſamme Karl, ſom vifte nylig 
faa fræf en Trods mod Evers Hoihed ſelo, — 
ba blev min Manddom ftørre end min Visdom; 
jeg trak; hans feige Skrig fil Huſet valt; 
og Eders Søn og Datter fandt min Brøbe 
ben Stjændfel værd, fom den maa lide her. 
Narren. 
Bi faaer mere Vinter endnu, ten Bilbgæsfene flyve 
ben Bei. 
Naar Faderen i Pjalter gaaer, 
hans Born let Sfave paa Synet fader ; 
naar Faderen lommer med Poſen fuld, 
er bande Søn og Datter ham huld. 
Lylken hun er Stjøgefvind, 
Fattigmand luffer hun aldrig ind. 
Men med alt det, vil dine Dottre give dig ſaameget at bære 
paa, at bu lan tale derom et helt Aar. 


Gå bi Kong Lear. | 


Lear. 
Hvor denne Krampe ſvulmer op om Hjertet ! 
Tilbage, bittre Kval, ſom ſtiger op! 
i Dybet er dit Hiem! — —— er hun, — 
er denne Datter? 
gent. 
Indenfor, min Herre, 
hos Jarlen. Tea 
" Lear (til Folget.) 
Folg mig ikke; bliv fun her! 
i (han gaaer.) 
Ridderen. 
Og har I da flet Intet meer forbrudt 
end bet, J ſagde? 
Kent. 
Net. — Hvor gaaer bet til, 
at Kongen lommer med faa lidet Følge? 
Narren. 
Hvis var. bleven fat i Blokken for vet —— 
fan havde bet været vel fortjent. 
Kent. 
—— bet, Mar? 
Narren. 

Bi vil fætte dig i Stole hos en Myre — at kære big, 
at man ikke arbeider om Vinteren, Alle de, ber gaae efter 
Neſen, ledes: af: deres Dine undtagen be Blinde; og ber er 
itfe en Næfe blandt tyve, ſom iffe fan lugte, hvad der ſtinker. 
Giv flip, naar et fort Hjul ruller ned ad Balle, at du ille 
ſtal bræffe bin Hals ved at følge med; men naar bet ftore 
Hjul gaaer op ad Bakke, fan lav bet træffe dig med. Kan en 
viis Mand give big et bedre Raad, faa giv mig mit igjen. — 
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Jeg vilde iffe Have, at Andre end Stjelmer flal følge bet, 
fiven det er en Mar, ber gwer bet. 


Den Svend, hvis Tro fun er Skromt og Skin, 
fom tjener, hvor Lonnen er bedft, 

naar Regnen begynder, faa patter han. ind; 

han fvigter i Byger og Blæft; 

men jeg vil blive, Narren ſtaaer faft, 

lad viis Mand løbe fin Vei; 

til Nar bliver Shjelmen, ber flyer ihaſt; 

til Stjelm bliver Narren et. 


Kent. 

Hvor har du lært det, Nar? 

Narren. 
Ikle i Blokken, Nar. 
(Lear kommer tilbage med Gloſter.) 

Lear. 
De vil et fee mig? de er ſyge? trætte? 
har reift ben hele Mat? bet er fun Paaſtud, 
hvorunder Oprorsaand og Trods fremffinner ; 
bring mig et bebre Svar. 
Gloſter. 
Min ævle Herre, 
J veed, hans Hoiheds Sind er Fyr og Flamme, 
og hvor uroffelig og faft han er . 
i al fin Færd. 
Lear. 
Sævn! Helſot! Død og Helved! 

vad? Sind? hvad? Fyr og Flamme? Gloſter, Gloſter! 
med Hertugen af Cornwall vil jeg tale 
og med hans Huftru ! 


UL 


Ot 
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Gloſter. 
Ja, min hoie Konge, 
det har jeg meldt dem. 
Lear. 
Meldt dem? Menneſte! 
forſtaaer bu mig? 
Gloſter. 
Ja, bedſte Herre! 
Lear. 
Kongen 
vil tale nu med Cornwall; Faderen 
vil tale med ſin Datter; han befaler, 
at hun ſtal mode; har du meldt dem det? — 
Sa! Liv og Blod! — Hans Sind er Fyr og Flamme! — 
Gaa, fig ben Hertug Fyr og Flamme, — bog — 
end ikke; — bet fan være, han er ſyg, 
og Sygdom ændfer et ven Pligt, fom Sundhed 
er bunden til; vi er et meer os felv, 
naar vor Natur er nedtrykt, og naar Sjælen 
med Legemet maa lide. Jeg vil tvinge 
mit Sind. Min Harme gif for vidt og antog 
bet ſygeligt forftemte Lune for 
ben funde Mand. — 


4 


(faner Die paa Kent.) 
Sa! Død og Helvede! 

Hvorfor er han fat her? det viſer klart, 

at Hertugens og hendes Reiſe var 

et Renkeſpil! Giv mig min Tjener fri ! 

Gaa, fig til Hertugen og til hans Huſtru, 

at jeg vil tale med dem, nu, paa Stand! 

byd dem at komme frem og høre mig; 
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thi ellers trommer jeg paa deres Dør, 
indtil den raaber: „Sov til Dommedag!” 
Gloſter. 
Gid Alt var vel imellem Eder! 
(gaaer.) 
Lear. 
Vee mig! 
Mit Hjerte! Hvor bet løfter fig! ned! ned! 
Narren. 

Sig til det, Fatter, ſom Kokkepigen ſagde til Aalene, 
ba hun puttede dem levende ned i den hede Deig; hun ſmoek— 
leve dem paa Hovedet med en Pind og ſagde: „Ned med Jer, 
J ſmaa Skjelmer, ned men Jer!” — Det var hendes Bro— 
ber, ber var ſaa god imod fin Heft, at han fmurte Smør paa 
Hoet til ben. 

(Cornwall, Regan, Gloſter og Følge komme ind.) 


Lear. 

Godmorgen Begge ! 
Cornwall 
É Hil Jer, ædle Herre. | 
(Kent loſes.) 

Regan. 

Det glæder mig at fee Jer, Eders Hoihed. 
Lear. 


Jeg troer det, Regan, og jeg har vel Grund 
til denne Tro; Hvis et det gloded big, 
lod jeg mig flille ven din Moders Grav, 
fordi ben giemte da en trolos Kvinde. 

(til Kent.) 
Ha! du er fri! — derom en anden Gang! — 
Min kjcere Regan, Goneril er ond; 
o Regan, Utaknemlighedens Grib 

5" 
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med hvagfe Næb, ben har hun bundet her — É 
(han peger paa fit Hjerte.) 
o, jeg fan neppe fige big; — bu fan 
ei troe, hvor bybt fordærvet hun — o Regan! 
Regan. 
Jeg beder Eder, Herre, vær taalmodig! 
jeg troer, hun bedre veed at fyldeftgjøre 
fin Pligt, enn I at flatte hendes Værd. 
Lear. 
Hvad figer bu 2 
Regan. 
Jeg fan ei troe, min Søfter 
i mindſte Maade har forfømt fin Pligt. 
Har hun maaffee lagt Baand pan Eders Følges 
Uſtyrlighed, faa har hun dertil havt 
faa ſteerke Grunde og faa, gad en. Henſigt, 
at hun maa kjendes ganffe fri for Brode. 
| Lear. 
Forbandet være hun! 
Regan. 
UL Herre, J 
er gammel nu; Naturen flager hos Ever 
paa Grændfen af fin Kraft. J trænger til. 
at ledes lidt af Andres Dommekraft, | 
ber bedre ffjønner, hvad ber tjener Eder, 
end felv Y fan. Derfor jeg beder, Herre, 
vend I tilbage til min Søfter; fig, 
at J har Uret. 
Lear. 
Giore hende Afbigt! i. Hg 
Giv Agt, hvor ſmukt det freder Huſets Hoved: 
„Jeg tilftaaer, hære Datter, jeg er gammel; 
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Graaftjæg er hjælpeløs; paa mine Knæ 
jeg beder, und mig Kloder, Seng og Føde.” 
(han fnæfler.) 
Regan. 
Lad være, Herre, bet er fingt at fee. 
Drag atter til min Soſter. 
Lear. 
Aldrig, Regan! 
Mit halve Følge har hun taget fra mig, 
har fendt mig morke Blik og faaret mig 
i Hjertet med fin Tunge, fom en Snog. 
Gid al den Gævn, ſom Himlen gjemmer, falde 
pan hendes utaknemmelige Hoved ! 
gid Peſten lamme hendes unge Bent! 
Cornwall. 
Fy, Herre, fy! 
Lear. 

J rappe Lyn, forblinder 
med Eders Flammer hendes ſtolte Dine! 
forgifter hendes Stjonhed, Moſedampe, 
ſom Solens Kraft har ruget ud, fordærver, 
fortærer hendes Stolthed ! 

Regan. 

Milde Simmel! 
ſaaledes vil J ogſaa bande mig 
engang, naar Evers Brede brufer op. 

Lear. 

Met, Regan, aldrig vil jeg dig forbande; 
bin Hærlige Natur har ikke Rum 
for Haardhed; hendes Blik er hvaſt; men dit 
gjør godt og brænder ikke. Du fan aldrig 
fee ffjævt til, hvad ber glæder mig, indſtroenke 
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mit Følge, frænfe mig med bittre Ord, 
forholde mig min Net og flænge Porten 
tilfinft, naar jeg vil inn. Du fjender bebre 
Naturens Pligter, barnlig Omheds Baand, 
hvad Anſtand fræver, hvad Taknemligheden 
paalægger big; du har endnu ei glemt 
bet halve Kongerige, jeg big ſtjcenked. 
— Regan. 
Til Sagen, Herre. 
Lear, 
Hvem har fat mit Bud 
i Blokken? 
(Trompetklang udenfor.) 
Cornwall. 
Hvem er det, Trompeten melder? 
Regan. 
Min Soſter, kan jeg vide; hendes Brev 
forkyndte jo, hun vilde komme ſnart. 
(Oswald kommer.) 
Er Eders Frue kommen? 
Lear. 
Dette er 
en Træl, hvis Godthjobs Hovmod hviler paa 
hang Frues fløje Gunſt. — Fra mine Wine, 
du Nidingsdrog! 
Cornwall. 
Hvad mener Eders Hoihed? 
| Lear. 
Hvem fluttebe mit Bud i Blolfen? Regan, 
jeg haaber, du har Intet vidft derom! 
GGoneril kommer.) 
Hvem kommer ber? J Guder, derſom I 
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har Hjerte for be Gamle, — hvis J glædes 
ved Lydighed mon Eders milde Bud, 
hvis J er gamle ſelv, — faa gjør min Sag 
til Evers; ſend mig Biftand fra det Høle! — 
(til Goneril.) 
Og flammer bu big iffe ven at fee 
paa bette Sfjæg? — O, Regan, vil du røre 
ved hendes Haand? 
Goneeril. 
Og hvorfor ei min Haand? 
Hvad har jeg ba forbrudt? Ei Alt er Brode, 
hvad Daarffab eller aandsfvag Alderdom 
vil falde faa. 
— 
Mit Bryſt, du er for faſt! 
du fprænges ef endnu! — Hvorledes kom 
mit Sendebud i Blokken? 
Cornwall. 
Jeg har ladet 
ham fætte der, og mindre Skaanſel havde 
hans Brode vel fortjent. 
Lear. 
F gjorde bet? 
3? 
Regan. 
Fader, I er fvag, hvorfor vil 3 
ba ſynes ſterk? drag atter til min Søfter 
og bo hos hende Evers Maaned ud; 
giv Afſted Eders halve Ridderfølge ; 
kom ſaa til mig. Nu er jeg hjemme fra, 
desuden mangler jeg. fornøbent Forraad 
til Eders Underhold. 
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Lear. 
Hvad? gaae tilbage 
til hende? ſtilles ved halbhundred Mænd? 
Nei, før affværger jeg hvert Ly og Tag; 
før vil jeg vælge Kamp mod vilden Sly 
og boe i Fællesffab med Ulv og Ugle! — 
Ha, Nodens flarpe Sværd! — Gaae hjem med hende! — 
Nei, Frankrigs Konge med det varme Hjerte, | 
fom tog vor yngſte Datter uden Medgift, — 
før vil jeg for hans Throne bøie Knæ 
ſom Vaabendrager og aftrygle ham 
, en Naadepenge til at fpinde ud 
mit æreløfe Liv! — Gaae hjem med hende? 
byd heller mig at være Træl og Pakheſt 
for denne lumpne Skoſpend. 
' (peger paa Oswald.) 
Goneril. 
Som J vil. 
Lear. 
Jeg beder dig, min Datter, driv mig ikke 
til Vanvid! jeg vil et befvære big; 
Farvel, mit Barn! vi modes ilfe mere; 
vi fees ef mere; — men du er jo bog 
mit Kjøv og Blod, mit Barn! — Dog nei, du er 
en Sygdom i mit Kjøb, fom jeg er nødt til 
at falde min, et Edderſaar, en Peſtbyld, 
en giftig Kræftfvulft i mit føge Blod! — 
Dog jeg vil ifte fljælde big; — lav Skammen 
-fely komme, naar ben vil; jeg falder den 
ei ned; jeg beder ilke Tordenguden 
at flynge Lyn; jeg fører ingen Klage 
for Dommeren i Himlen over dig; 
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omvend dig, naar du kan; bliv bedre, naar 
bu finder Leiligheden; jeg fan være 
taalmodig; jeg fan blive her hos Regan 
med mine hundred Mænd. 

Regan. 

Det var dog iffe 
min Mening; jeg har iffe ventet Ever, 
er ikke forberedt paa Evers Komme. 
Gør, hvad min Soſter figer. Den, ſom rolig 
og med Fornuft betragter Eders Vrede, 
vil fiffert indfee, at I nu er gammel, 
og altfaa, — men hun veed nok, hvad hun gjør. 

Lear. 
Er dette vel talt? 

Regan. 

Ja, det tør jeg flige. 

Hvordan? halvhundred Mænd, er bet et nok? 
hvor fan J bruge flere? ja, faa mange? 
Ci Byrden blot, men Faren taler. mod 
faa ftort et Tal; hvor enes i et Hus 
ſaamange Folk, der tjene tvende Herrer ? 
bet er hoiſt vanffeligt, ja faft umuligt. 
Goneril. 
Hvorfor kan Eders Hoihed ei betjenes 
af hendes Tyende ſaavelſom mit? 

Regan. 
Ja hvorfor ille? var de fljødesløfe, 
fan ftraffev vi bem. — Kommer I til mig, 
faa beder jeg, — thi nu jeg mærfer Uraad, — 
at I fun bringer femogtyve med; 
jeg giver iffe Koſt og Tag til flere. 
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Lear. 
Jeg gav Jer Alt! 
Regan. 
Og gav det i en god Stund. 
Lear. 
Jeg gav mig under Eders Værgemaal, 
betroede al min Eiendom til Ever, 
men forbeholdt mig netop bette Antal 
til Følge. — Hvad? maa jeg til dig fun lomme 
med femogtyve? Regan, var det faa? 
Regan. 
Saa var mit Ord; jeg huſer ikke flere. 
Lear. 
Den lede Hex feer fager ud ven Siden . 
af En, fom end er værre, Den, ſom ikke 
er værft, er nogen Pris dog værd. — 

(til Goneril.) 

. Jeg gaaer 
med big; thi dit Halvhundred tæller dobbelt 
mod hendes femogtyve; bu har altſaa 
to Gange hendes Kjærlighed. 

Goneril 
Min Fader, 
hvortil behøver I vel femogtyve, 
hvortil vel ti, ja fem fun i et Hus, 
hvor tvende Gange dette Tal ſtaaer Eder 
til Tjeneſte? 
Regan. 
Hvortil behøves cen. 
Lear. 
O regn et fmaaligt ud, Hvad der behøves ! 
En ufel Tigger midt i al fin Armod 
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har Overflod. Giv ei Naturen mere, 
end den behover, ſaa kan vi jo leve 
for ſamme Pris ſom Dyret. See, du er 
en Adelsfrue; — var det Overflod 
at gane med varme Kleder, faa behøved 
Naturen et den Overflod, du bærer, 
fom neppe varmer big, — Beheves? — Ja! 
giv mig Taalmodighed, Taalmodighed, 
J milbe Guder! den behøver jeg. 
J fee mig her, en fattig, gammel Mand, 
Fun rig paa Sørg og Mar, nedtryft af begge. 
Hvis bet er Jer, ſom ægge disſe Døttre 
mod bereg Fader, gjør mig ikle faa 
til Spot, at jeg ſpagferdig taaler det. 
Vek mig til ædel Harme; lad ei Taarer, 
en Kvindes Vaaben, plette Mandens Kind | — 
Nei, J fordømte Here, begge ſtal 
J rammes af min £ævn faa fvart, at Verden — 
O, jeg vil gjøre Ting, ſom — ſelo jeg veed 
endnu et, hville, — men fom Jorden flal 
forfærdes ven! — J troer, at jeg vil græde? 
Nei, jeg vil iffe græde! — jeg har Grund 
til Graad; men før flal dette Hjerte ſpringe 
i hundredtuſind Stykker, før jeg græder! — 
O, Nar, jeg troer, jeg bliver raſende! 
—— (Lear, Glofter, Kent og Narren gaae.) 
(Man hører et Uveir i det Fjerne.) 
Cornwakl. 
Lad os gaae ind; det bliver Uveir. 
Regan. 
Borgen 
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er liden; til den gamle Mand og til 
hans Følge fan ber neppe blive Plads. 
Goneril. 
Det er hans egen Skyld; han ſelv forſpilder 
fin Ro; nu maa han bøde for fin Daarflab. 
Regan. 
Gam felv alene huſer jeg men Glæde, 
men ingen af hans Følge 
| Goneril. 
Jeg er ganſte 
af famme Mening. — Hvor blev Gloſter af? 
Cornwall 
Han fulgte med den gamle Mand; — ber er han. 
(Glofter kommer tilbage.) 
Gloſter. 
Kongen er ſaare vred. 
Cornwall. 
Hvor vil han hen? 
Gloſter. 
Han vil til Heſt; Hvorhen, det veed jeg ikle. 
Cornwall. 
Nu, ſom han vil; han raader jo fig ſelv. 
; Goneril. 
Bed ham for Alting ei at blive, Herre. 
Gloſter. 
Al, Natten falder paa; be ſtarpe Vinde 
nu Drive deres Spil, og milevidt 
er Map en Buſt. 
Regan. 
For ben Selvraabige 
maa Noden, han fig ſelv forvolder, være 
en Slolemeſter. Luk J Evers Port. 
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Gan har et Følge med af Vovehalſe; 
hvad be fan fane ham til, — faa let at lolkke, — 
bet byder Klogffab 08 at frygte for. 
Cornwall. 
Lut Porten, Jarl; det er en hæslig Vat; 
min Regans Raad er godt. Kom ind fra Stormen, 
(de gaae.) 
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Farste Scene. 
En Hede. Storm, Torden og Lynild. 
(Rent og en Ridder komme fra forſtjellige Sider.) 
Kent. 
Hvem færdes her foruden Storm og Uveir? 
Ridderen. 
En, ber er ſtemt ſom Veiret, hoiſt uroligt. 
Kent. 
Jeg kjender Cder; hvor er Kongen nu? 
Ridderen. 
Gan Hæmper med de vrede Elementer ; 
han byder Stormen blæfe Jorden ud 
i Havet eller vælte ſtride Bølger 
ind over Landet, for at Alting maa 
forvandles eller døe; ban river ud 
fit hvide Haar, ſom Stormens blinde Bold 
forbittret hvirvler hen og gjør til Intet, 
og i fin [vage Menneffenatur 
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han overbyder Stormens Kamp med Regnen. 
J denne Mat, da Bjørnen, fuget tom 

af fine Hvalpe, Holder fig i Leiet, 

og Løven og ben hungerpinte Ulv 

vil holde Skindet tørt, han løber om 

med blottet Hoved, giver Alt til Pris 


for hvadſomhelſt. 
Kent. 


Men hvem er hos ham da? 
Ridderen. 
Kun Narren, ſom forføger at flaae hen 
med Spog hans Hiertekval. 
Kent. 
Jeg Fjender Ever, 
og tør i Tillid til min Kundſtab lægge 
en vigtig Sag i Eders Haand. Imellem 
Albanien og Cornwall er der Tvedragt, 
om end gjenfibig Lift har holdt tilſloret 
bens Aaſyn hidtil. Som. Enhver, der blev 
paa Thronen løftet af fin Lyklkeſtjerne, 
be have Folk, fom tjene dem paa Skromt, . 
men ſom er Frankrigs Speidere, der vide 
Beſted om Alt, hvad her i Landet fæeer, 
om begge Hertugernes Kiv og Renker 
og om bet haarde Baand, be lægge paa 
ben gamle Konge, ja vel ſtorre Ting, 
hvortil maaffee fun dette er et Forſpil. 
Nok er bet, at en Hær fra Franfrig Tommer 
til dette Tviftens Land; alt har den fnildt 
vor Sorgloshed benyttet, har i Stilen 
befat et Par af vore bebfte Havne 
og lader fnart fit Banner vaie frit. — 
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Men nu til Sagen. Tor J lide paa 
mit Ord faa trygt, at I vil ile ftrag 
til Dover, faa vil ber J finde den, 
ber taffer Cder, naar J troligt melder 
om al den Sorrig og Fortvivlelfe, 
fom her man har forvoldt vor Herre, Kongen. 
Jeg er en Adelsmand, af ædel Byrd; 
jeg Fjender Eder og har Lid til Cder; 
derfor betroer jeg Ever bette Hverv. 

Ridderen. 
Bi Tan jo tale nærmere derom. 

Kent. 

Mei; til Forvisning om, at jeg er meer, 
end jeg feer ud til, — ver, tag denne Pung 
med famt dens Indhold; hvis J feer Cordelia, — 
fom vift I flal — vis hende denne Ring; 
af hende vil I høre, hvem den Ven er, 
fom nu I fjender ei. — Hu, hvilfen Storm ! 
Jeg gaaer og føger Kongen. 

Ridderen. 

Evers Haand ! 
Har J et meer at fige? 
Kent. 

Kun et Ord, 
og bog det Vigtigfte; ſaaſnart ſom vi 
har fundet Kongen, — føg J denne Vel, 
jeg gaaer ad denne; — ba flal den af 08, 
ſom førft ham træffer, raabe til ben Anden. 

"(de gane, hver til fin Side.) 
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Auden Sreur. 
En anden Del af Heden. Uveiret vedbliver, 
(£ear og Warren fomme ind.) 


Lear. 
Blæs Bind! fpræng dine Kjæber ! ras og blæg ! 
J Himmelflufer, Skybrudsbyger, fpruder, 
til Taarne ſynke, Spir og Floie drukne! 
J ſpovlblaa Lynglimt, hurtige ſom Tanken, 
Forlobere for Tordenkilerne, 
ber ſplintrer Egen, fvid mit hvide Hoved! 
Du Torden, fom fan ryfte Verdensrummet, 
flaa Jordens runde Klode flad; bryd ſonder 
Naturens Former; fvæl hver Fodſelsſpire 
til Jordens utaknemmelige Slægt ! 


Narren. 

O, Fatter, Hofmands Mundsveir under Tag og Ly er 
bedre end dette Gudsveir under vilden Sky. Kjære Fatter, 
gaa ind og ben om dine Dottres Velfignelfe; net er en Nat, 

ſom hverfen har Medynk men Viismand eller Var. 


. Lear. 
Brag, til du brifter! knittre, Lyn! brus, Regn! 
Storm, Regn, Lyn, Torden er ei mine Dottre; 
et Ever, Elementer, jeg anklager 
for Utaknemlighed; bet var ei Cder, 
jeg gav mit Rige, kaldte mine Børn; 
J fylde mig ei Lydighed; fan ſtyrer F 
paa mig lun Evers frygtelige Lyſ;z 4. 
her ſtaaer jeg, ſom en Træl i Eders Vold, 
en fattig, fyg, fvag, nedtrykt gammel Mand. — 
Og bog jeg falder Ever Trœoldomsaander, 
ber vil, i Pagt med to fortabte Dottre, 
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Himlen føre Krig imod et Hoved, 
a gammelt og faa granat fom mit, — O, ſtzendigt! 
Narren. 
Den, ber har et Hus at ſtilke Hovedet i, han har et 
pt Hovedtoi. 
Naar Hoſerne vil i Hus, 
før Hovedet Bolig fader, 
bet bliver til Pjalter og Lus; 
paa Tiggerviis det gager. 
Den Wand, fom fætter fit Hjerte, 
hvor Plads var for hans Taa, 
flal lide Ligtornſmerte 
og ſovnloſe Nætter faae; 
aldrig var der en deilig Kvinde, uden hun gjorde Miner 
peilet. 












(Kent kommer ind.) 
Lear. 
jeg vil Intet ſige; jeg vil være 


et Ponſter paa Taalmodighed. 

Kent. 

Qvem ber? 
Narren. 
Ci! en naadig Herre og en PVialt; en viis Mand og 

en . | 

Kent. 
ULD J her, min Herre? ſelv ve Vesner, 


e Natten, elſte dog ei Nætter 
enne; Himlens vrede Oprør flræffer 
orkets Vandrere og holder Dem 

yes. Huler. Siden jeg blev Mand, 
mindes ei fan ſvare Lynildsflammer, 
gruelige Tordenbrag, faa vildt 
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et Hvin og Drøn af Storm og Regn; den Nød 
og Sfræf fan Menneſters Natur ei bære. 

Lear. 
Nu lad be ftore Guder, ſom har vatt 
bet redſelsfulde Bulder over 08, 
opføge deres Fjender. Stjælv, du Riding, 
ber bølger i bit Bryft en lonlig Udaad, 
ſom Loven et har tugtet! — Skjul big, Blodhaand, 
Meneder, bu Stinhellige, fom lever 
i Blodſtam! Brift af Angſt, Ildgjerningsmand, 
ſom under Fromheds Skalkeſtjul har luret Y 
paa Neſtens Liv! — J dybt forborgne Synder, 
ſpreng Eders tætte Stjul og raaber til 
be frygtelige Stævningsmænd om Maade! 
Jeg er en Mand, fom mere Ondt — lidt, 
end jeg har øvet. 

Kent. 

Ak! med blottet Hoven! — 

Her tæt ved er en Hytte, Eders Naade; 
en Smule venligt Ly vil den dog fljænfe 
mod Stormen. Hvil Jer ver, imens jeg gaaer 
tilbage til det haarde Hus, — de Stene, 
ſom bet er bygget af, er ei ſaa haarde; 
nu, Da jeg fpurgte nylig efter Eder, 
blev Porten iffe lukket op; — jeg fan vel 
afnøbe dem en karrig Gunſt. 

Lear. 

Jeg troer, 

at vet vil løbe furer for mig. — Saa kom da, 
min Dreng! hvor gaaer bet dig, min Dreng? du fryſer? 
jeg fryſer felv; — hvor er bet Strana, min Ven? 
Ja, Noden er en Kunſtner; den Tan gjøre 
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en Smaating foftbar. Kom, hvor er den Hytte 2 
min Nar, min ſtakkels Skjelm; jeg har endnu 
en Stump af Hjerte, fom har Medynk med big. 
Marren (fynger.) 
Og den, fom har fun liden Forſtand, — 
Hei, hopſa, i Regn og i Blæft! — 
maa noies med Lyffen, alt fom han fan; — 
men Regnen, den regner hver evige Dag. 


Lear. 
94, bu har Net, min Dreng. — Kom, vis os Hytten. 
é (gaaer med Kent.) 
Narren. 


Det er en herlig Nat til at fjøle en Skijoge. — Jeg 
vil forfynde en Spaadom, førend jeg gaaer. 


Naar Bræft har meer af Ord end Daab, 
naar Bryggeren gjør fin Malt for vaad, 
naar Junkeren Skræderens Arbeid retter, 
naar Bolere brændes, men ingen Kjætter, 
naar Loven gjør Hvermand Ret og Stjel, 
og hverken Ridder eller Svend er i Gield, 
naar Sladderens Tunge ftille ſtager, 

og Zommetyv ei i Trængflen gaaer, 

naar Gnieren tæller fit Guld paa Gade, 
naar Stjøger Kirker bygge lade, — 

ba flal ver times Albions Land 

flor Nod og Vaade, jeg figer forſand; 
ben, fom da lever, det Syn ſtal fane, — 
at Menneffer paa Fødderne gage! 


Den Spaadom flal Merlin gjøre; thi jeg lever før hans Lin. 
(gaaer.) 


6" 
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Tredie Srene 
Et Værelfe i Gloſters Borg. 
(Glofter og Edmund komme ind. 


Gloſter. 

Ak, Edmund, jeg Tan ikke finde mig i denne unaturlige 
Behandling. Da jeg ban dem om Tilladelfe til at lindre 
hans Nød, tog de Magten fra mig i mit eget Hus og paa— 
lagde mig, under Straf af deres evige Unaade, hverken at 
tale om ham, gaae i Forbon for ham eller paa nogen Maade 
ſtaae ham bi. g 
Edmund. — 

Hvor gruſomt og unaturligt! 

Gloſter. 

Hor nu! Tand for Tunge! Der er Splid imellem Her⸗ 
tugerne, og hvad mere er: Jeg har faaet et Brev iaften; — 
bet er farligt at tale om; — jeg har gjemt det under Laas 
og Lukke i mit Lonkammer; — ben Uret, Kongen nu lider, 
vil blive hævnet til det yderſte; en Afdeling af en fremmed 
Hær har allereve faft Fod i Landet; vi maa holde men Kon— 
gen. Jeg vil ſoge ham op og i Stilhed lindre hans Nød; 
gaa du og hold Hertugen op med Samtale, at han iffe flal 
merke min Kjærlighedsgjerning ; hvis han fpørger efter mig, 
er jeg ſyg og gaaet til Sengs. Om det fulde fofte mit 
Liv, — og mindre har han iffe truet mig med, — faa maa 
jeg hjælpe Kongen, min gamle Herre. Der er mærtfelige 
Ting igjære, Edmund; jeg beder dig, hav et Øie paa hver 


Finger. 
(han gaaer.) 


Edmund. 
Undſtyld! den Tjeneſte flal meldes ſtrax 
til Hertugen; og Brevet med; — det er 
en ſtor Fortjeneſte; det, ſom min Fader 
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nu mifter, er min Løn: hang Godſer alle: 


de Unge flige, naar de Gamle falde. 
(gaager.) 


Fjerde Scene. 
En Del af Heden med en Hytte. Uveiret vedbliver. 
(Lear, Rent og Warren fomme ind.) 


Kent. 
Her er bet, Eders Hoihed, træd herind; 
faa haard en Nat her under vilden Sky 
lan Menneſter et taale. 

Lear. 

Lad mig være! 

Kent. 
Træd ind, min ædle Herre. 

Lear. 

Vil du knuſe 
mit Hjerte. 

Kent. 

Heller knuſer jeg mit eget. 

Tred ind, min Serre. 

Lear 

Finder du bet haardt, 

at Stormen trænger lige ind til Skindet? 
for big maaffee; men hvor en ſtorre Sygdom 
har fæftet Rod, der mærfes fnap ben mindre. 
Du flygter for en Bjørn; men ſtandſes du 
paa Flugten af bet vilde Hav, faa vender 
bu om og trodſer Bjørnens Gab. Naar Sindet 
er frit, fornemmer Legemet hver Smerte ; 
men Stormen i min Sjæl har taget bort 
al anden Folelſe fra mine Sandſer 
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undtagen ben, fom banfer her i Hjertet. 
Børns Utaknemlighed! Er det dog ikke, 
fom om min Mund nu fønderfled min Haand 
til Taf, fordi den bragte Føden til den? 
Men jeg vil ſtraffe fvært ! — Nei, græde vil 
jeg iffe meer! — At luffe Døren for mig 
en ſaadan Nat! — Os ned fun! jeg vil live; — 
en ſaadan Nat! O, Regan, Goneril! — 
for Eders gamle, gode Fader, ſom 
med aabent Hjerte ſtjcenked Eder Alt! — 
O! ben Vei gaaer til Vanvid! lad mig ſtye den! — 
Ei meer om bet! 

gent. 

Træd ind, min æble Herre! 

Lear. 
Gaa du fun ind, min Ven, og hvil dig ſelv; 
i Stormen faner jeg iffe Tid at gruble 
paa det, ber vilde fagre mig end mere 
Og bog, jeg vil gane ind. — 

(til Narren.) 
Ind, Gut, gaa førfti — 
Husbilde Fattigdom! — gaa du kun ind! 
Jeg vil kun bede forſt, ſaa vil jeg ſove. 
(Narren gaaer ind.) 

J nøgne Stakler, hvorſomhelſt I findes, 
ſom denne Storm faa ubarmhjertigt ſlaager, 
hvor ſtal J, uden Ly for Eders Hoved, 
forſultne, kleedt i Pjalter, Hul ved Hul, 
hvor flal I finde Værn mod fligt et Veir? 
O, jeg har altforlipet tænkt paa fligt: 
brug denne Kur, bu Overdaadige; 
giv big til Pris, og føl, hvad Armod føler; — 
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kaſt af din Overflod en Stjærv til ben, 
og vig, at Himmelen har belt retfærdigt. 
Edgar (inde i Hytten.) 

Halvanden Favn Vand! halvanden Favn Band! ſtak 
kels Thomas! 

Narren (fiyrter ud af Hytten.) 

Saa ilke derind, Fatter! der er en Mand! Hjælp! 
Hjælp ! 

Kent. 
Giv mig bin Haand; hvem er derinde? 
Narren. 
En Aand, en Aand! han ſiger, han hedder ſtaltels 
Thomas. 
Kent. 
Hvem brummer under Straaet der? kom frem! 
Edgar (kommer frem ſom en Vanvittig.) 

Væt! ben Onde er efter mig! — gjennem den flarpe 
Hvidtjørn blæfer Vinden! — Hu! gaa i din kolde Seng og 
varm dig! 

Lear. 
Har du da givet Alt til dine Dottre? 
og er det kommet nu faa vidt med big? 
Edgar. 

Hvem giver ſtallels Thomas Noget? ben Onde har ført 
ham gjennem Ild og Luer, over Floder og ſtride Strømme, 
gjennem Moſer og Hengedynd; han har lagt Knive under 
hans Hovedgjærde og Strikker i hans Kirkeſtol, fat Rottekrud 
ved hans Suppe og gjort hang Hjerte overmodigt, faa han 
red paa en brun Traver over fire Tommers Broer og jog efter 
fin egen Skygge fom efter fredløs Mand. — Gud bevare dine 
fem Sandfer ! — Thomas er forfrosſen; (flapprer med Tænderne) 
Hu! hu! hu! — Gud frie big fra Hvirvelvinde og fra onde 
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Stjerner og fra Smitſot! — Giv flaffels Thomas lidt i 
Guds Navn, ham, ſom den Onde plager. Der hunde jeg fee 
ham nu — og der — øg ber — og nu ber igjen og ber! 
(Uveiret vedbliver.) 
Lear. 
Hvad! har hang Døttre bragt det faa vidt med ham? — 
Beholdt du felv flet Intet? gav dem Alt? 
Narren. 
Jo! han beholdt et Lagen til at fvøbe fig il; ellers 
maatte vi jo alle blive ſtamfulde ved at fee paa ham. 
Lear. 
Saa gid hver Plage, ſom paa Sljæbnens Bud 
i Luften fvæver over Syndens Hoved, 
maa ramme dine Dottre! 
Kent. 
Kjære Herre, 
han har jo ingen Dottre. 
Lear. 
Løgn! Forræber ! 
Saa dybt fan Intet trylke ham i Støvet 
undtagen Dottres Utaknemlighed. 
Er vet faa Skik, at hver en afſat Fader 
ſaaledes rafer mod fit eget Kjød? 
Den Straf er vel betcenkt! det Kjød, ſom avlen 
ve Børn, der ligne Pelikanens Unger, 
— Edgar. 
Pillikok ſad paa Pillikoks Høi; 
Hallo, Hallo, lo, lo! 
ng Narren. 
Denne folde Nat vil gjøre os alle-til Narre og Vans 
vittige. 
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Edgar. 
Tag dig vel iagt før ben Onde! ær din Fader og bin 
Moder; hold dit Ord og Løfte; fværg iffe; begjær iffe anden 
Mands Feſtems; fæt ikke dit hære Hjerte til Pral og Pragt! — 


Thomas fryſer! 
Lear. 


Hvad har bu været? 
Edgar. 

En Kavaler, ſtolt i Sind og Hu; ſom kruſede mit 
Haar, bar Handſte paa min Hue, tjente min Dames onde 
Lyft, og bedrev Morkets Øjerning med hende; foor en Ed for 
hvert Ord, jeg talte, og brød ben igjen ligefor Himlens vel= 
ſignede Anſigt; fov ind med onde Lyfter og vaagnede for at 
følge dem. Vin var min Glæde, Tærninger mit Liv og min 
Lyft; og hos Kvinderne var jeg værre end Tyrken; mit 
Hjerte var falſt, mit Øre letſudigt, min Haand blodig; jeg 
var uren fom et Svin, tyvagtig ſom en Ræv, graadig ſom 
en Ulv, gal fom en Hund, rovbegjerlig fom en Løve. Lad 
iffe knirkende Sko eller raslende Silteflæder forraade dit ſtakkels 
Hjerte til Kvinderne. Hold din Fod fra Syndens Huſe, bin 
Haand fra Forklæder, bin Ven fra Aagerkarlens Bog, og byd 
ven Onde Trods. — Endnu blæfer ben folde Vind igjennem 
Hvidtjornen, ſiger: ſum, mum, mum. Heidumdiderum; 
Dauphin min Gut! Hurra! lad ham ride forbi ! 

(Uveiret vedbliver.) 
Lear. 

Du var bedre faren, om bu laa i bin Grav, end nu, 
bu maa trobfe bette Gudsveir med dit nøgne Legeme! — Cr 
et Menneſte iffe mere end dette? — See ret paa ham! — Du 
er iffe i Gjæld til Ormen. for Stille, til Dyret for Skind, til 
Faaret for Uld, til Moſtuskatten for Vellugt. — Ha, tre af 
08 her ere forfalſtede; du er ægte! Menneſtet uden Pynt er 
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iffe andet end ſaadant et ſtalkels nøgent Gaffeldyr, ſom du 
er! — Bort! bort! J laante Fjer! — kom, hap op her! — 
(Gan river Kladerne af fig.) 
Narren. 

Nei, hor, Fatter, ſlaa dig tiltaals; det er en ſſem Nat 
at foomme i. — Nu vilde et lille Baal paa vilden Mark ikke 
være mere end en gammel forlibt Nars Hjerte; en lille Gniſt, 
og hele bet øvrige Legeme koldt. — See, der fommer en 
Lygtemand ! — . 
Edgar. 

Det er ben onde Aand Flibbertigibbet; han begynder, 
naar bet ringer til Solnedgang, og gaaer til det førfte Hanegal. 
Gan volder Hinder og Pletter i Piet, Skelen og Hareſtaar, 
fætter Meldug i Hveden og flader bet ſtalkels Kreatur paa 
Jorden. — 

Sankt Withold gik tregange Heden om; 
den Mareminde ſelvniende kom; 
han bod hende fare 
med hele ſin Skare: 
„far hen, du Trold, 
i DElbees Bold!” 
Kent. 
Hvor gaaer bet, Herre? sd 
——— kommer ind med en Fakkel.) 
Lear. 
Hvem er det? 
Kent. 
Hvem der? 
Hvad vil 32 
. Gloſter. 
Gvem er. I? nævn Eders Navne? 
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Edgar. 

Stakkels Thomas, fom æder ben ſpommende Frø, Tudſen, 
Oglen, Firbenet og Vandſnogen, fom i fit Hjertes Vaande, 
naar ben Onde anfægter ham, æder Komøg for Salat og 
fluger gamle Rotter og druknede Hundehvalpe, og drikker ben 
grønne Slim paa den ftilleftaaende Vandpol; fom bliver pidflet 
fra Sogn til Sogn og fat i Blokken og ftraffet og indefpærret ; 
ſom engang havde tre Klodninger til fin Ryg, fer Stjorter til 
fin Krop, Heſt at ride og Værge at bære; 


Men Rotter og Mus og Kryb er den Mand, 

ſom Thomas har faaet ſyo Aar i Rad. 
Tag big tagt for ham, der er i Hælene paa mig. — Stille, 
Smoltin! Stille, bu onde Mand! 


Gloſter. 
Har Eders Hoihed iffe bedre Selſtab? 


Edgar. 
Morkets Fyrſte er en Adelsmand; han hedder Modu og 
Mahu. 
Glo ſte ter. 
AE! faa vanflægtet er vort Kjod og Blod, 
at bet fan hade den, der avled bet! 
…—— Evgar. 
Stakkels Thomas fryfer. 
Glofter. 
Gaa hjem med mig; min Troffab fan ei lyde 
i Alting Eders Dottres haarde Bud. 
Endſtjondt de bød mig flænge mine Døre 
og give Jer til Pris for Nattens Vildhed, 
har jeg bog vovet at opføge Fer 
og bringe Jer i Hus til Ild og Føbe. 
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Lear. ! 
Forſt maa jeg tale bog med denne Vismand: 
fig, hvad er Grund til Tordnen? 
Kent. 
Kjære Herre! 
tag dog imod hans Tilbud; ty til Gug! 
Lear. 
Et Ord fun førft med denne lærde Mand 
fra Theben: fig, hvad er bin Videnſtab? 
Edgar. 
Ut ſtaae ben Onde imod og dræbe Utoi. 
Lear. 
Jeg har et Spørgsmaal under fire Øine. 
Kent (til Glofter.) 
Min Herre, faa ham bog til at gane med; 
fee, hang Forſtand begynder at forvirres. 
Gloſter. 
Og kan det undre dig? Hans Dottre ſtaae 
ham efter Livet. — AE, ben gode Kent! — 
han har jo fagt ham det forud. — Den arme 
fredløje Mand |! — Du figer, Kongen vil 
gaae fra Forſtanden; — Ven, jeg figer vig, 
jeg felv er iffe langt derfra. Jeg havde 
en Søn; — nu er han fredlos og forſtudt; — 
han flod mig efter Livet, nu for nylig ; 
jeg elffev ham, min Ven; nei, ingen Fader 
har elffet højere; jeg ſiger big, 
Den Sorg har helt forftyrret min Forſtand. — 
(Uvetret vedbliver.) 
OD, hvilken Nat! — Jeg beder, Eders Hoihed! — 
Lear. 
Undſtyld mig! — Xdle Vismand, gjør mig Selſtab! 
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Edgar. 
Thomas fryſer. 
Gloſter. 
Gaa ind i Hytten, Dreng, og varm dig der. 
Lear. 
Kom Alle med! 
Kent. 
Nei Herre, denne Vei! 
Lear. 
Med ham! Jeg følger men min viſe Meſter! 
Kent (til Gloſter.) 
AT, føj ham; lad ham tage Knoſen med. 
Gloſter. 
Saa tag ham med da. 
Kent. 
Kom, Dreng, gaa med os. 
Lear. 
Kom, min Athenienſer! 
Gloſter. 
Stille! ſtille! 
Edgar. 
ør. Roland fom til det mørfe Taarn, — 
faa raabte den Kjæmpe: Hu, . fa, Fy! 


jeg lugter Blod af en britiſt Mand. 
(de gaae.) 


Femtr Sreue. 
Varelſe i Gloſters Borg. 
(Cornwall og Edmund komme ind.) 
Cornwall. 
Jeg vil have Hævn over ham, inden jeg forlader hans 
Hus. 
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Edmund. 

Det ængfter mig næften at tænfe paa, hvorledes man 
vil fordomme mig, fordi Naturens Roſt maa vige for min 
Lenspligt. 

Cornwall. 

Jeg feer nu, at det iffe fan ganſte var Ondſtab, ver 
brev Eders Broder til at ſtaage ham efter Livet, men ſnarere 
en Folelſe af fit eget Værd, ſom blev opirret og brevet til 
Handling ved den Gamles Nederdregtighed. 

| Edmund. 

Det er en haard Skjcebne, at jeg maa føle Anger ved 
at gjøre min Pligt! Her er det Brev, fom han taler om, og 
ſom beviſer, at han er en hemmelig Tilhænger af Frankrigs 
Planer. O, Himmel! gid dog dette Forræderi iffe var til, 
eller gid bet ikke var mig, der havde opdaget bet! 

Cornwall, 

Felg med til Hertuginden! 

Edmund. 

Hvis Indholdet af dette Brev er paalideligt, faaer I 
meget at gjøre. 

Cornwall 

Hvad enten det er fandt eler falſt, fan har det gjort 
big til Jarl af Gloſter. Søg efter bin Fader, for at vi 
ſtrax fan fængfle ham. 

Edmund (affides.) 

Finder jeg ham ifærd med at ſtaae Kongen bi, faa vil 
bet give Mistanken endnu mere Nering. (høit.) Jeg vil blive 
ved i min Troſtab, om det end er en haard Kamp mellem 
ben og Blodets Roſt. 

Cornwall, 
| Jeg vil ſtole paa dig, og i mit Venſtab flal du finde 
en bebre Fader. 
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Sjette rene. 
Et Bærelfe i et Bondehus i Nærheden af Borgen. 
(Glofter, Cear, Rent, Narren og Edgar komme ind.) 


Gloſter. 

Her er dog bedre end under aaben Himmel; tag til Talle 
med det; jeg vil gjøre, hvad jeg fan, for at gjøre det hygge— 
ligere; jeg flal ſtrax igjen være hos Eder. 

Kent. 

Hele hans Aandskraft er buffet under for den ftærfe 
Sorg. — Guderne lønne Evers Godhed! 

(Gloſter gaaer.) 
Edgar. 

Frateretto falder paa mig og fortæller mig, at Nero 
fiſter Mørfets So. — Bed, du ſom er uffylbig, og tag big 
iagt for den Onde. 

Narren. 

Hør, Fatter, fig mig: er en gal Mand Adelsmand 
eller Bondemand? 

Lear. 

Konge! Konge! 

Narren. 

Nei, han er en Bondemand, ſom har en Adelsmand til 
Son; den Bondemand er jo gal, der ſeer paa, at hans Son 
bliver Adelsmand for han ſelv. 

Lear. 
Et Tuſinde med rode Flammeſpyd, 
ſom hvislende fig ſtyrted over bem! 
Edgar. 
Den Onde bider mig i Ryggen! 
Narren. 

Den er gal, der ſtoler paa en Ulvs Tamhed, en Heſts 

Sundhed, en Drengs Kjærlighed og en Skjoges Ed. 
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Lear. 
Ja, vet ſtal fee! Nu vil jeg domme dem! 
(tit Edgar.) - 
Kom, fæt dig her, hoilcerde Dommer? 
(til Narren.) 
Her, 
du viſe Herre! — — Kom, J to. Hunrceve! — 
Edgar. 
See, hvor han ſtaaer og ſtirrer! — — Gjør I — 


Miner for Retten, Frue? 
Stjøn Betty, kom over Aaen til mig! — 
Narren. 
Hendes Baad er itu, 
og med velberaad Hu 
hun vover fig iffe herover til big. 
Edgar. 
Den Onde hjemſoger ſtakkels Thomas i en Nattergals 
Stemme. Hoppedands ſtriger i Thomas Mave efter to Spege⸗ 
ſild. — Gal iffe, du forte Engel! jeg har ingen Mad til big. 
Kent. . 
Hvor gaaer det, Herre? ſtaa ei faa forftenet ! 
Bil J et lægge Fer til Ho paa Leiet? 
Lear. 
Forſt vil jeg høre dereg Sag. — Frem, Vidner! 
(til Edgar.) 
Du Mand i Dommerfaaben, tag dit Sæde! ; 
(til Narren.) 
og du, fom hjælper ham med Rettens Vægtffaal, 
ſtd hos ham ber! 
| (til Sent.) 
Du hører med til Retten, 
tag Plads! 
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Edgar. 
Nu lav os dømme rettelig. — 
Sover eller vaager bu, Hyrde fljøn ? 
bine Lam i Kornet gaae; « 
men floit engang med din Roſenmund; 
be flal ingen Slave fane. 
Purr! Katten er graa! 
Lear. 
Forhør hende førft; bet ev Goneril. Her gjør jeg min 
Cx, for venne hæverlige Forfamling, paa at hun har ſtodt den 
ſtakkels Konge bort med fin Fod. 
Narren. 
Kom hid, min Frue. Er Evers Navn Goneril? 
Lear, 
Det fan hun ikle fragaae. 
Narren. 
O, om Forladelſe! jeg antog Jer for en Læneftol. 
Lear. 
Her er En til, hvis ſtumle Blikke vidne 
om hendes Hjertelag. — Stands hende der! 
Til Vaaben! Ild og Sværd! — Beſtikkelſe! — 
du falſte Dommer! lod du hende ſlippe? — 
Edgar. 
Gud bevare dine fem Sandſer! 
Kent. 
Ak! Herre, hvor er den Taalmodighed, 
ſom J faa tidt var ſtolt af at bevare? 
Edgar (affides.) 
Nu tage mine Taarer hans Parti 
faa ſtoerkt, at de forderve mig mit Spil. 
Lear. 
See! alle mine Hunde, ſtore, ſmaa, 


Il. 


=] 


08 Kong Lear. 


Pasop, Trofaſt og Vakker gjøe ad mig. 
Edgar. . 

Thomas vil fafte fit Hoved efter bem; — Vol, 3 

Kotere4 

Enten Snuden er fort eller hvid, 

om der er Gift i Eders Bin, 

Bulbider, Mynde, Koter graa, 

Jagthund og Skjodehund, ſtore og ſmaa, 

Stumphale, Loddenſvands, hver en Hund 

Thomas fan fane til at tude, bi kun! 

blot jeg fafter mit Hoved engang: 

væl er de alle; het, hvor de fprang ! 
Hallo, Hallo, Hallolo! —. Kom lab 08 gaae til Vaageftuer 
og Markeder og Torvepladfer! — (affides) Stalkels Thoma, 
nu er bet ude med dit Giogleri. 

| Lear. 

Saa lad bem nu fljære Regan op og fee, hvad bet er, 
ber ruger omfring hendes Hjerte. Skulde der være en natur 
lig Grund til, at ſaadanne Hjerter ere fan haarde? — Eder, 
Herre, vil jeg holde fom En af mine hundreve Mænd; kun 
holder jeg iffe af Snittet paa Evers Kleder; J vil maaflee 
fige, at det er Slik og Brug i Perſien; men lad dem for 
andre. 

Kent. 
Læg Eder dog en Stund til Hvile, Herre. 
Lear. 

Gjør ingen Støi! gjør ingen Stoi; træf Omhænget for; 
ſaaledes, ſaaledes. Imorgen tidlig vil vi ſpiſe til Aften; ſaa⸗ 
ledes, ſaaledes! 

Narren. 

Og jeg vil gaae tilſengs til Middag. 

(Gloſter kommer tilbage.) 
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Gloſter. 
Kom hid, min Ven; hvor er min Herre, Kongen? 
Kent. 
Her; — lav ham ſove; han er fra fin Samling. 
Gloſter. 


O, Ven, ſaa tag du ham i dine Arme; 
jeg har juſt hørt et Anflag mod hans Liv; 
læg ham i Bæreftolen, ber faner færdig, 
og brag afften til Dover; bu flaf blive 
velkommen ber og finde Hjælp. Tag fat 
og bær bin Herre; tøver du en fort 
halv Time lun, faa er hans Liv fortabt 
og bit og alle deres, ſom endnu 
vil flaae ham bi. Tag fat; følg mig; jeg førger 
for Reiſeforraad og for raſt Befordring. 
Sent. 
Den overvældede Natur vil blunde. 
Den Søvn er muligvis en Balfom for 
bet ſyge Sind, ſom neppe kunde læge8, 
hvis iffe denne Hvile blev bet ſtjcnket. 
(til Narren.) 
Kom hid, tag Haand i med, og bær din Herre; 
bu fan ei blive her. 
Glofter. 
Kom, kom, afſted! 
(Gloſter, Kent og Narren bære Lear ud.) 
Edgar. 
Naar Overmænd maa dele vore Kaar, 
ba ſynes 08 vor egen Nød ei haard. 
Den lider tungeft, ſom alene lider, 
og mindes fun fin fvundne Lykkes Tider; 


7* 
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ben halve Smerte har du overvundet, 

har du i Sorg og Nod Stalbrodre fundet; . 
hel let mig tykles nu ben Mød, jeg led, 

Da bet, ſom boier mig, flaaer Kongen ned ; — 
hans Dottre fom min Fader, — Thomas, agt 
paa Tidens Tegn, og faft ben falffe Dragt, - 
naar Løgnens Net et meer dig fan befnære, 

og Prøvens Stund har tvættet ren bin re. 
Naar Kongen frelfeg blot, ſaa lad bet gane 


i Nat fun fom det vil! — Giv Agt! pas paa! 
(gaaer.) 


Syuende Sreue. 
Et Værelfe i Gloſters Borg. 
(Cornwall, Regan, Goneril og Tjenere komme ind.) 
Cornwall 
Il alt, hvad J fan, til hang Hoihed, Eders Husbond; 
vis ham dette Brev: den franffe Hær er landet. — Søg efter 
Gloſter, den Forræbder ! (nogle Tjenere gaae.) 
Regan. 
Lad ham ſtrax hænge! 
Goneril. 
Riv hans Dine ud! 
Cornwall 
Overlad ham til min Vrede, — Edmund, ledſag vor 
Søfter; den fævn, vi nodes til at tage over Eders troløfe 
Fader, ſommer bet fig iffe for Cder at fee paa. Naar $ 
kommer til Hertugen, faa forman ham til at rufte fig faa 
hurtigt fom muligt; vi maa gjøre det ſamme. Vore Abud 
flal hurtigt bringe Efterretning imellem 08. — Farvel, tjære 


Søfter! Farvel, Jarl af Gloſter! 
(Oswald kommer ind.) 
Nu, hvor er Kongen? 


— 
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Oswald. 
Jarl Gloſter har i Londom bragt ham bort; 
fem ſex og tredve af hans Riddere, 
fom ivrigt ſogte ham, traf ham ved Porten ; 
be brage nu med fler af Jarlens Mænd. 
med ham ad Dover til; der prale de 
af velbevæbnet Hjælp, ſom venter bem. 


Cornwall. 
Skaf Heſte ſtrax til Eders Frue. 
Goneril. 
Soſter, 
Farvel! — Farvel, min kjcre Hertug! 
Cornwall. 
Edmund, 
Farvel! — (Goneril og Edmund gage.) 


Søg efter den Forræder Gloſter; 
bring ham herhid, og bind ham fom en Tyo! — 
Tør vi end iffe ftraffe ham paa Livet 
foruden Lov og Dom, tilſteder dog 
vor Magt 08 vel en Hævn, fom man fan dadle, 
men ilfe kræve 08 til Regnſtab for. 
Hvem kommer der? er bet Forræderen 2 
(Tjenerne. komme tilbage med Gloſter.) 
Regan. 
Den utofnemmelige Ræv! ber er han! 
Cornwall. 
Bind faſt bane visne Arme! 
Glofter: 

Eders Hoihed, 
hvad har J bog iſinde? — Kjcre Venner, 
betænt dog, J er mine Gjeſter; gjør 
mig ingen Uffjel. 


102 Kong Lear. 


Cornwall. 
Bind ham, ſiger jeg. 
(Gloſter bindes.) 


Regan. 
Haardt, haardt! den lumpne Niding! 
Gloſter. 
Grumme Frue, 
det er jeg ikke. 
Cornwall. 


Bind ham her til Stolen; — 
bu Niding, bu flal fee — 
. (Regan ruſter ham i Stjægget.) 
Gloſter. 
Ved Himlens Guder! 
det er en nedrig Daad at ruſte mig 
i Stjcegget. | 
Re gan. 
Saa hvidhaaret og faa falſt! 
Gloſter. 
Du onde Frue, disſe Haar, ſom nu 
bu river af min Kind, de flal faae Liv 
og føre Klage; jeg er Eders Bært; 
F. burde ei men Røverhaand mishandle 
mit gjæftfri Aaſyn faa; — hvad vil J gjøre? 
. Cornwall, F 
Hvad var bet for et Brev, J fil fra Brankrig? 
Regan. 
Svar uden Omfvøb; thi vi veed Beſted. 
… Cornwall 
Hvad Forbund har J men Forræderbanden, 
fom nys er landet her i Riget? 
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Regan. 
Svar! 
Hvem har J ſendt den gale Konge til? 
Gloſter. 
Jeg fil et Brev, fun paa Formodning ſtrevet, 
fra En, hvis Sindelag er upartiſt 
og iffe fjendtligt. 
Cornwall. 


Cornwall. 
Og hvor 
har du fendt Kongen hen? 
' - lofter. 
. Til Dover. 
Regan. 

Hvorfor 
til Dover? Var det tffe under Livsftraf 
forbudet dig — 

Cornwall. 
Hvorfor til Dover? fvar 


paa dette førft. 
Gloſter. 


Jeg ſtaaer ved Poœolen bunden 
og maa ſtaae Dyſten ud. 
Regan. 


Hvorfor til Dover 2 | 


i i Gloſter. 
Fordi jeg ikle vilde fee dig rive 
med grumme Kloer hang gamle Pine ud, 
for ei at fee din vilde Soſter ſlaae 
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fin Gugtand i hang fongelige Legem. 
Den Storm, fom han holdt ud med blottet Rove 
i denne helvedſorte Nat, ben hunde 
vel reife Havet op mod Himlens SHvælving 
og ſlukke Stjernelamperne. Men ham, | 
ben ſtakkels gamle Sjæl, hjalp Himmelen 
at regne. — Derſom Ulve havde ſtaaet 
og tudet ved din Port en. ſaadan Rat, 
bu burde ſagt: ,,Borgvægter, luk dem tud”. — 
Alt Gruſomt blev jo ſtemt til Miſlrhed. — Men 
jeg ſtal vel ſee den vingeſnate Hævn 
indhente flige Børn. — 
—— 
Nei, ſee det ſtal 
du aldrig. — Hold nu faſt paa Stolen, Karle! — 
Paa dine Øine vil jeg fætte: Foden. . 
Glofter. 
"Hvo, fom vil leve, til han bliver. gammel, 
han hjælpe mig! — O, gruſomt! O, F'Huver! 
Regan. , 
Den ene Side gjør jo nu ber anden 
til Spot; det andet meb! 
Cornwall. 
Nu? ſeer du Gævnen? 
En Tjener. g 
Stands, Herre! fra min Barndom har jeg været 
i Evers Tjenefte; men aldrig tjente 
jeg Ever bedre dog, end nu, da jeg 
tilraaber Eder: ſtands! 
Regan. 
——— gø: du LD 


F 
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Tjeneren. 
Ifald I havde Stjæg paa Eders Hage, . 
faa ruſted jeg det nu. — — 
(Cornwall drager Sværdet eg løber imod ham.) 
Hoad vil J? 
Cornwall. 
Trel! 
Tjeneren. 
Nu vel! * kom og tag, hvad Vreden giver. 
(han tecelker og ſaarer Cornwall.) 
"Megan (til en anden Tjener.) 
Giv mig bit Sværd ! — Det tør en Bonde vove ? 
(griber Sværdet og faarer ham ———— 
Tjeneren. 
O, jeg er drebt! — Jarl, I har end et Die 
at fee ham ftraffet men. — O! — 
; | . (han doer.) 
Cornwall: 
At vet iffe 
faner meer at fee, ſtal jeg vel førge for. — 
Ud, usle Slimflump! — hvor er mt bin Glanns? 
Glofter 
Alt morkt og troſtesloſt! — Hvor er min Edmund? 
Edmund, opflam hver Gniſt i din Natur 
til ØGjengjæld for den Gjerning! 
Regan. 
VTi, Forreæder! 
Det er din Fjende, ſom du falder paa, 
ham var bet juft, ſom robed 08 din Svig; 
at ynkes over dig er han for god til. 
Gloſter. 
Jeg Daare! Saa har Edgar da lidt Uret! 
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J milde Guder! tilgiv mig min Synd ! 
og gjør ham lylkelig! 
Regan. 

Jag ham paa Vorten 
og lad ham lugte fig fin Vet til Dover! — 
Min Husbond, J er bleg! — Hvad fattes Cder? 

Cornwall, 
Jeg fif et Saar; — fom med, min Frue; — Jag 
ben blinde Niding bort; — kaſt denne Træl 
paa Moddingen. — Regan, jeg bløder ſterkt! 
bet Saar fom ubeleiligt; — giv mig Armen! — 
(han gaaer ud, ftøttet paa Regan; Gloſter loſes og ledes ud.) 

Forſte Tjener. - 
Jeg bryder mig ei om, hvad Ondt jeg gjør, - 
hvis denne Mand fan fare vel i Verden ! 

Anden Tjener. 
Og hvis hun lever længe og tilſidſt 
faaer en naturlig Død paa Sotteſeng, 
vil alle Kvinder blive til Uhyrer. 

Forſte Tjener. - 
Kom, lad 08 følge med ben gamle Jarl 
og faae ben Gale til at leve ham; 
hans Daarffab figer iffe net til Noget, 

Anden Tjener. 
Ja gaa du fun; jeg henter noget Hør 
og Æggehvider til at lægge paa 
hans blodige Dine. Himlen ſtaa ham bi! — 

(de gane til forſtjellige Sider.) 


sf 1 
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Fercte Srene. 
Heden. 
(Cdgar kommer ind.) 


Edgar. 
Det er dog bedre, vitterligt foragtet, 
end ſmigret og alligevel foragtet. 
Den, ſom har naaet bet Værfte, ſom er ringeſt 
og meſt forſtudt af Lykken, han har Haabet 
tilbage dog, han lever uden Frygt. 
Det Bedſte fan fun ſtiftes om til Sorg; 
bet Vorſte vender om igjen til Glæve. 
Velkommen da, du indholdsloſe Luft, 
fom jeg omfatter; den Ulykkelige, 
ſom bu har nedbleſt til det Værfte, ſtylder 
bin Stormvind Intet! — Men hvem fommer der? 

(Gloſter kommer ind, ledet af en gammel Mand.) 
Min Fader! ledet ſom en ftalfels Tigger! — 
O, Berden! Verden! hvis du iffe blev 08 
forhadt ved bit omſtiftelige Lune, 
faa vilde Ingen lavde Livet føre, 
naar Alderdommen kom. 
Den Gamle. 

O, Fjære Herre, 
jeg har jo været Eders Faders Fæfter 
og Eders vel i fire Sneſe Aar. 

Gloſter. 
Gaa nu, gaa bort; gaa nu din Vei, min Ven; 
din Biſtand kan ſlet Intet pile mig; 
big Tan ben flade. 
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Den Gamle. 
J Tan iffe fee 
at finde Veien. 
Gloſter. 
Jeg har ingen Vei 
og trænger derfor et til Dine; dengang 
jeg fane, da fnubled jeg. Hel ofte feer man, 
at juft vor Ringhed er vort Værn, vor Mangel 
er juft vor Lykke. — Edgar, fjære Søn! 
bu Maal for en bebragen Faders Harme; 
o følte jeg engang big i min Favn, 
faa fagde jeg, jeg havde Synet atter. 
Den Gamle. 
Hvad nu? hvem der? 
Edgar (affide8.) 
O Guder, hvem fan fige: 
„det Værfte har jeg naget;“ — min Lod er værre, 
end nogentid den var. F 
Den Gamle. 
" Det er den fattes 
forrykte Thomas. 
Edgar (afſides.) 
Og end værre fan 
ben blive; ben er ilke værft endnu, 
mens man fan fige: bette. er det værfte”. 
Den Gamle. 
Hvor flal du hen, min Knos? 
Gloſter. 
Er det en Tigger? 
bg Den Gamle. — 
Forrylt og dertil Tigger. 
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Gloſter. 
Lidt Forſtand 
maa han dog eie, ſiden han kan tigge. 
Inat i Stormen faae jeg flig en Stakkel; 
og tænkte: Menneffet ev dog en Orm; 
min Søn randt mig i Hu .derved, og dog 
mit Hjerte var ham neppe venlig findet ; 
men ſiden har jeg faaet meer at vide. 
Hvad Fluer er for overgivne Drenge, 
er vi for Guderne; be dræber 08 
for Morſtabs Skyld. 
Edgar (affides.) 
Hvorledeg er bet muligt? — 
Et ufelt Haandværk det, at ſpille Gjæl 
for Sorgen, fig og Andre fun til Harm. — 
(høit) Gudsfred! 
Gloſter. 
Er det den nøgne Knos? 
Den Gamle. 
Ya, Herre. 
Gloſter. 
Saa gaa din Vei, og derſom du for min Sold: 
vil fomme til os en Milsvei herfra 
pan Dovervei, gjør bet for gammelt Venſtab, 
og bring lidt Klæder til bet nøgne Skrog; 
han fan vel leve mig. . 
Den Gamle. 
Ak, han er jo 
fra Vid og Sands. 
Gloſter. 
Det er den onde Tid, 
naar Gale lede Blinde! — gjør nu, ſom 
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jeg bad big, eller gjør fun, ſom du lyfter ; 
men førft og fremmeft gaa. 
Den Gamle. 
Jeg bringer ham 
min bedſte Klæbning, hvad ber end flal flee. 
. (gaaer.) 
Gloſter. 
Du nøgne Knes, hør! 
Edgar. 
Staffels Thomas fryſer. — 
(affides) Jeg fan et længer drive bette Spil! 
Gloſter. 
Kom hid, min Dreng! 
Edgar (afſides.) 
Og dog, det er nodvendigt. 
(hoit) Nu Gud velſigne dine ſtakkels Dine! 
de bloder jo. 
Gloſter. 
Sig, veed du Vei til Dover? 
Edgar. 

Baade Stente og Led, Kjørevei og Gangſti. De har 
ffræmmet ſtakkels Thomas fra Bid og Sands. Gud fri hver 
ærlig Manns Barn fra den Onde. Fem onde Mander har 
været i ſtakkels Thomas paa engang. Vellyſtens Aand, Obi⸗ 
dieut; Stumhedens Fyrfte, Hoppedands; Tyveaanden, Mahu; 
Morderaanden, Modo; Flibbertigibbet, Vrongedjcevelen; men 
han er ſiden faret i Sammerjomfruer og Stupiger. — Gud 
velfigne Jer, Herre ! — 

Gloſter. 
Her, tag min Pung, du, ſom af Himlens Svober 
faa dybt ydmyget blev! — min bittre Nød 
maa tjene til bin Lykke. Guder, lad 
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bet altid gane ſaaledes; lad ben Mand, 
fom lever fun i Overflod og Lyft, 
ſom haaner Eders Bud og et vil fee, 
fordi han ifte føler, — lad ham føle 
flux Evers Magt; va flulde Overmaalet 
udſlettes ſnart ved ligelig Fordeling, 
og hver fane nok. — Du Fjender Dover? 
Edgar. 
Ja. 
Gloſter. 
Der er et Fjeld, hvis høie Tinde luder 
forfærdeligt mod Dybet ved dets Fod; 
bring mig derhen fun, yderſt ud paa Brinken, 
faa vil jeg lette dig din Armods Byrde 
med et Klenodie, jeg bærer hog mig; — 
berfra behøver jeg ef meer at ledes. 
Edgar. 


Giv mig fun Armen; Thomas leder big. 
(de gade.) 


Aunden Sreue. 
(Edmund og Goneril komme ind.) 


Goneril. 
Velkommen, Jarl! — Det undrer mig, at iffe 
min fromme Husbond brager mig imede. 
i . Oéwald fommer.) 

Hvor er bog Evers Herre? 
Oswald. 
Indenfor, 

min Frue, men beſynderlig forandret. 
Jeg meldte ham om Heren, der var landet: 
han ſmiled; — jeg fortalte ham, J fom: 


112 Kong Lear. 


n Desværre”, ſvared han, og da jeg talte 
om Gloſters Troloshed og om hang Søns: 
trofafte Tjenefte, da fljældte han 
mig ud for Dosmer, ſagde, at jeg havde 
vendt Vrangen ud paa Sagen. — Hvad ber flulde 
fortørne ham, det ſynes ham juſt Hjært, 
net glædelige gjør ham utilfreds. 
Goneril (til Edmund.) 
Saa ſtal I ei gaae videre; det er 
hans Feigheds Aand, der. Ingenting tør vove. 
Han er ufølfom mod Forhaanelfer, 
ver fræve Tilſvar. Hvad vi onſted 08 
paa Veien, fan vel blive virkeligt. 
Drag ſtrax tilbage til min Svoger, Edmund; 
fremffynd hans Nuftninger og før hans Hær; 
jeg maa vel bytte Vaaben her i Huſet 
og give Tenen i min Husbonds Haand, 
min Tjener her ſtal gane ſom trofaft Bud 
imellem os. Hvis F tør vove Noget 
for Ever felv, faa flal J høre J 
en Herſterindes — 
(hun ræffer ham en Sloife.) 
Bær den; vær taug ! 
Boi Eders Hoved. Dette Kys, ifald 
det turde tale, vilde lofte hoit 
i Sky dit Mod; — forſtaa mig og farvel! 
Edmund. 
J Dedens Roekker er jeg bin. 
(gaaer.) 
Goneril. 
Min Gloſter! — 
O, hvilfen Forſtjel mellem Mand og Mand! 
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Dig hører Kvindegunft med Rette til; 

min Daare har fun Magten over mig. 
i Oswald. 

Der kommer Hertugen, min ædle Frue. 


(han gaaer.) 
(Hertugen af Albanien fommer ind.) 
Goneril, 
Jeg har bog været værd en Hilſen før, 
Albanien, 


O, Goneril, du er ei værd bet Støv, 
ſom Hvirvelvinden blæfer i dit Anſigt. — 
Jeg gruer for et Sindelag fom dit; 
det Væfen, ſom forfmaaer fit eget Ophav, 
faner aldrig i fig ſelv begrendſet Tryghed. 
Den Gren, ver fliller fig fra Næringsfaften 
i Moderſtammen, maa nødvendig visne 
og blive Morkets Redſtab. 
Goneril. 
Det er nok, 
den Text er dum. 
, Albanien. 
Hvad viift og godt er, ſynes 
flet for be Slette. Alt hvad ſmudſigt er, 
har iffun Smag for Smuds. Hvad har I gjort? 
fom Tigre har J handlet, ei ſom Dottre. 
En Fader, og en Fjærlig gammel Mand, 
hvis Haand ben lodne Bjørn jo vilde flifte 
med Srefrygt, ham har J bragt til Vanvid; — 
barbariſt, unaturligt! og min Broder, 
han kunde taale, at J gjorde det? 
en Mand, en Fyrfte, rigt af ham begavet ? 
Hvis ikke Himlen fnart nedſender ſynligt 
II. 
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fin Vredes Engle mod jaa fule Synder, 
faa bliver Enden: Menneſtenes Slægt 
opfluger glubſt fig felo, ſom Dybets Rovdyr. 
GoneriL 
Du feige Mand! bin Kind er iffun flabt til 
at taale Slag, bin Pande fun til Stam ! 
Du har et faaet Pine til at fljelne 
bin re fra din Skjcendſel. Veed bu iffe, 
lun Daarer ynke Nidingen, der ſtraffes, 
for han. fil gjort det Onde? — Hvorfor tier 
bin Tromme? Frankrig folder ud fit Banner 
i dette taufe Land; bin Banemand 
i buſtet Hjelm big truer; medens du, 
du fidder ftille, fromme Mar, og klynker: 
„Ak! hvorfor gjør han det!” 
Albanien. 
Speil dig, bu Satan! 
Selv Djævle Flæver ikke Sjælens Grimhed 
faa grueligt fom Kvinder, ” 
Goneril. 
Usle Daare! 
Albanien. 
Du Stifting, herflefyge Kvinde! ſtam big! 
Vræng ikke fom en Trold! Hvis bet fig ſommed, 
at disſe ænder fulgte Blodets Drift, 
be kunde vel fane Lyft at ſlide Kjødet 
fra dine Ben, — Men, fljøndt du er en Djævel, 
er dog din Kvindeſtikkelſe bit Værn. 
Goneril. 
Ei, hvor mandhaftig nu! 
(Et Bud fommer.) 
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Albanien. 
Hvad bringer bu? 
Budet. 
UL! Evers Naade, Hertugen af Cornwall 


er bød, — dræbt af fin Svend, imens han blinded 


Jarl Gloſters andet Mie. 
Albanien. 
Gloſters Pine? 
Bu det. 
En Svend, opfoftret i hans Hus, blev greben 
af Medynt, fatte fig imod hans Gjerning 
og drog fit Sværd imod fin hoie Herre, — 
jom vred foer frem og dræbte ham i Skaren; 
men fil dog felv et farligt Saar, der ſiden 
har voldt hang Døb. 
Albanien. 
Det vifer, I er end 
beroppe, Dommere ! faa fnart I ramme 
bor Synd hernede! — Men, den arme Gloſter! 
og miſtede han da bet andet Die? 
Budet. 
Ja, begge, begge, Herre, — Dette Brev, 
min ædle Frue, fræver hurtigt Svar ; 
bet er fra Eders Soſter. 
Goneril (affides.) 
Det er godt 
i een Henſeende; men hun er Enke; 
min Gloſter er hos hende; ſaare let 
mit hele Luftſlot kunde ſtyrte ned 
paa mit forhadte Liv. — Forreſten ſmager 


ben Nyhed ikke flet. — (høit) Naar jeg har læft det, 


(gaaer.) 
8 


ſtal du fane Svar. 
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Albanien. 
Hvor var hang Søn, bengang 
be blinded ham? 
Budet. 
Han var paa Veien hid 
med hendes Naade. 
Albanien. 
Gan er iffe her. 
Budet. 
Nei; thi jeg modte ham paa Veien hjemad. 
Albanien. 
Og veed han denne gruelige Gjerning? 
Budet. 
Ja, Herre, det var ham, ſom angav ham; 
han drog med Forfæt hjemmefra for iffe 
at hindre bereg Hævn. 
Albanien. 
Jeg lever, Gloſter. 
Din Troſtab mob bin Konge vil jeg lønne 
og hævne dine Dine. — Kom, min Ven, 
og giv mig fuld Beſted om, hvad du veed. 
(de gaae.) 


Tredie Årene. 
Den franffe Leir ved Dover. 
(Kent og en Ridder fomme ind.) 


Kent. 
Hvorfor er Frankrigs Konge draget hjem 
faa pludſeligt? veed J, hvad Grunden er? 
Ridderen. 
En vigtig Statsſag lod han uafgjort, 
fom, ſiden han fom hid, har vaft Bekymring 
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og voldt i Riget ſaadan Frygt og Fare, 
at det var onſteligt og hoiſt nødvendigt, 
han ſelv fom hjem. 
Kent. 
Hvem har han efterladt 
ſom Hovding? 
Ridderen. 
Frankrigs Marſtalk, Herr Le Fer. 
Kent. 
Bevæged Eders Brev ei Dronningen 
til noget Tegn paa Smerte? 
Ridderen. 

Jo, hun tog det 
og læfte bet, mens jeg ſtod hos, og ſtundom 
en Taare trilled flor og tung ned ad 
ben fine Kind; hun fynteg Dronning over 
fin Sorg, ver oprorſt vilde gjøre fig 
til hendes Konge. 

Kent. 

Saa blev hun bevæget. 

Ridderen. 

Men ei til Lidenſtab. Sagtmodigheden 
og Sorgen kappedes om, hvem der kunde 
forffjønne hende meſt. J har feet Solſtin 
og Regn tilfammen ; hendes Smil og Taarer 
var lig en ſaadan Dag, fun fljjørmere. 
De lykkelige Smil, ber ſpilled om 
ben fulde Læbe, ſyntes et at Hende 
til hendes Pines Gjæfter, der tog Afſted 
lig Perler, dryppende fra Diamanter. 
Ja, Sorgen var et Hært og ſjeldent Smykke, 
ifald den Hævte Alle faa. 


117 


118 Kong Lear. 


Kent. 
Men gjorde 
hun Eder ingen Spørgsmaal? 
Ridderen. 
Et Bar Gange 
hun ſukked Navnet „Fader“ frem faa tungt, 
ſom om vet Hemte hendes Hjerte; — raabte: 
„O, Søftre, Soſtre! — Kvinders Stjændfel! Søftre ! 
Kent! Fader! Søftre! Hvad? i Storm og Rat? 
Hvem troer nu paa Barmbjertighed?” — Da ſtrommed 
en hellig Regn fra hendes Pines Himmel 
og drukned Smertens Roſt; faa foer hun ud 
og føgte med fin Sorg til Enſomheden. 
Kent. 
Ja, Stjernerne, de høie Stjerner er bet, 
ber ſtyre vor Natur; hvorledes hunde 
af et og ſamme Var vel ellers fødes 
faa hoiſt forſtjelligt Aflom? — Har JF ſiden 
feet hende? 
£ Ridderen. 
Net. 
Kent. 
Bar det før Kongens Hjemfart? 
, Ridderen. 
Nei, ſiden. 
Kent. 
Vel; den arme, ſyge Lear 
er her i Staden; og han mindes ſtundom, 
i lyſe Mellemrum, hvorfor vi kom, 
og vil paa ingen Maade fee fin Datter. 
Ridderen. 
Og hvorfor ille? 
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Kent. 
Skamfuldhedens Magt 
gjør ham forſagt; — hans eget haarde Sind, 
ber unddrog hende fin Velfignelfe, 
brev hende fra fit Hjem at frifte Lyklen 
i fremmed Land, gav hendes Arveret 
til hendes Søftre bort, de Hundeſjcele, — 
bet er nu i hang Sind en Braad faa giftig, 
at brændende Skamrodme holder ham 
tilbage fra Cordelia. 
Ridderen. 
Stakkels Herre ! 
Kent. 
Sig, veed J noget om Albaniens 
og Cornwalls Hær. 
Ridderen. 
Ja vel; ben er i Marlen, 
& ent. 
Jeg bringer Eder nu til Lear, vor Konge, 
og giver ham i Evers Varetegt. 
En vigtig Grund mig nøder til at ſtjule 
mit Navn endnu en Stund. Naar jeg fan give 
mig helt tilfjende, vil I ei fortryde, 
J gjorde mit Bekjendtſtab. Følg mig nu. 
(de gade.) 


Fjerde Srene. 
Et Telt i den franſte Lem 
(Cordelia, en Læge og Krigsfolf fomme ind.) 
Cordelia. 
Ak, det er ham! Fornylig har man feet ham, 
vild ſom et oprørt gav, høit ſyngende, 
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bekrandſet med Skarntyder, Gjogeblomſter, 

med Bregner, Nelder, Klinte, Heiregrees 

og ſligt unyttigt Ukrudt, ſom groer op 

blandt nærfomt Korn. Send ud et hundred Wand; 

lav gjennemfee hver hoitbevoxet Kornmark, 

og bring ham hid til 08. | 

—— (en Hovding gaaer.) 
(til Lagen. ) 
"Kal Evers Kunſt 

gjengive ham hang tabte Vid og Sands? 

med alt mit Gods flal den, der hjælper ham, 

belønnes. | 
Lægen. 

Der er Midler, Eders Hoihed. 

Naturens Foſtermoder, det er Hvile; 

ben favner han; men til at ſtjcenke den 

der gives mangen virkſom Urt, hvis Kraft 

fan luffe felve Sorgens Øie till 
Cordelia. 

J hemmelighedsfulde Naadegaver, 

ukjendte Jordens Kræfter, ſpirer frem 

ven mine Taarer | bringer Hjælp og lindrer 

den gode Gamles Nod! — opſog ham, ſog! 

at et hang blinde Vanvid ſtal forſtyrre 


bet Liv, ſom iffe leve fan fig ſelv. 
(Et Bud fommer ind.) 
Budet. 


Jeg bringer Bud, min Dronning ; Brittehceren 
er hid paa Bel, | 
Cordelia. 
Det er os velbekjendt; 
vor Magt ſtaaer ruftet til at møde den. — — 
O, Fjære Fader, bin er jo den Sag 
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jeg fører; derfor har jo Franlrigs Konge 
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havt Medynk med min Sorg og Graad og Klage. 


Ci Ærefygen væbner 08 til Slag, 
men Omhed og vor gamle Faders Sag. 
Gid fnart jeg høre fra ham eller fee ham! 


Femte rene. 
Et Værelfe i Gloſters Borg. 
(Regan og Oswald fomme ind.) 


Negan. 
Men flaaer min Svogers Hoer i Marlen? 
Oswald. 
Ja. 
Regan. 
Han ſelv drog med? 
Oswald. 


Kun nodig, Eders Naade. 
Nei, Eders Soſter er en bedre Krigsmand. 


Regan. 
Har ei Jarl Edmund talt med Eders Herre? 
Oswald. 
Nei, Eders Naade. 
Regan. 


Hvad har vel min Soſter 
at ſtrive til ham om? 
Oswald. 
Det veed jeg ikke. 
MRegan. 
JF Sandhed, i et vigtigt AXrinde 
prog han herfra. Stor Daarffab var det jo 
at blinde Gloſter og dog lavde ham 
beholde Livet; hvor han kommer, rører 


(de gane.) 
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han alle Hjerter mod os. Edmund, troer jeg, 
er dragen ud, af Medynk men hans Nød, 
for at forkorte ham hans morke Livsnat, — 
bertil for at erfare Fiendens Styre. 
Oswald. 
Det er nodvendigt, Frue, at jeg iler 
med Brevet efter ham. 
Regan. 
Imorgen brager 
vor Gær afſted, bliv her ſaaleenge; Veien 
er farlig. 
Oswald. 
Det gaaer iffe an; min Frue 
har givet mig den ftrængejte Befaling. 
Regan. i 
Hvad mon hun firiver om til Edmund? Kunde 
bet ilfe overdrages Ever mundtligt? 
Sandſynligviis — en Ting — jeg veed ei, hvad. — 
Jeg lover Jer mit Venſtab, — lad mig aabne 
bet Brev. . 
Oswald. 
Min Frue, heller maatte jeg — 
Regan. 
Jeg veed, min Soſter elſter ei ſin Husbond, 
jeg veed det ſikkert; da hun var her ſidſt, 
hun ſendte mange indholdsrige Blik 
og Elftovsøiefaft til Ridder Edmund; 
jeg veed, hun har Fortrolighed til Eder. 
Oswald. 
Mig, Evers Naade? 
Regan, . 
Ja, bet er mit Alvor; 
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jeg veed, bet er ſaaledes; hør ba nu, 

og mærk Jer vel mit Or: min Mand er død; ! 

jeg er med Edmund enig; for min Haand 

han bedre pasfer end for Eders Frue ; 

flut Eder faa til Reſten. Træffer I ham, 

faa giv ham dette; og maar Eders Frue 

erfarer det af Ever, giv I hende 

bet Raab, at tage fin Forſtand tilbjælp. 

Og nu Farvel; ifald bet ſtulde hænde, 

J ſtodte paa ben blinde Hoiforreder, 

faa vid: flor Løn faner hen, ſom fælder ham. 

Oswald. 

O, maatte jeg fun træffe ham! jeg ſtulde 

vel viſe, hvem jeg tjener tro. 
Regan. 


Farvel. 
(de gane.) 


Siette Stene. 
Egnen ved Dover. 
(Gloſter ledes ind af Edmund, der er flædt ſom Bonde.) 


Gloſter. 

Naar komme vi dog op til denne Fjeldtop? 
Edgar. 

I ſtiger opad. Ci, hvor fvært det gaaer. 
Gloſter. 

Mig ſynes Grunden jevn. 
Edgar. 


Nei, reædſom ſteil. 
Hør! fan I høre Havet? 

Gloſter. 

Nei, i Sandhed. 
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Edgar. 
Saa fløvedes vel og de andre Sandſer 
ved Eders Øines Smerte. 
Gloſter. 
Det fan være. 
Din Stemme ſynes mig forandret; bedre 
og meer forftandigt taler du end før. 
Edgar. 
J tager ſtorligt feil; jeg er den ſamme 
i Alt undtagen Klederne. 
Gloſter. 
Mig tykles, 
du taler bedre for dig. 
Edgar. 
Kom nu, Herre, 
nu er vi der; ſtaa her! — man bliver angſt 
og ſvimmel ved at ſtirre ned ſaa dybt. 
J Luften midtveis tumler ſig en Flok 
af Alliker og Krager; de ſeer ud ſom 
Skarnbasſer, knap faa ſtore. Halvveis nede 
ber hænger En, ſom plukker Fennikel, — 
en ſtrokkelig Haandtering! mig han ſynes 
ei ſtorre her at fee til end fit Hoved; til 
de Fiſtere, der gaae paa Stranden hiſt, 
feer ud ſom Mus; bet ſtolte Skib for Anker 
formindſtes til en Jolle, Jollen til 
en lille Boie, neppe til at gine. 
Den dumpe Brænding, ſom med Brufen ruller 
paa Vrimmelen af Smaaſten, høres ilke 
heroppe. — Jeg vil iffe meer fee ned; 
thi ellers ſortner det for mine Pine, 
og fvimlende jeg ſtyrter hovedkulds. 
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Gloſter. 
Stil mig, hvor du nu ſtaaer. 
Edgar. 
" Saa giv mig Haanden; — 
nu er J knap en Fod fra Brinkens Rand. 
For Alting under Maanen vilde jeg 
ei gjøre dette Spring. 
i Gloſter. 
Slip nu min Haand. — 
Her er endnu en Pung, med en Juvel, 
vel værd, at fattig Mand den tager, Alfer 
og Guder lade ben dig bringe Held! — 
Gaa nu; fig mig Farvel og lad mig høre, 
bu gaaer. 
Edgar. 
Nu, ſaa Farvel! 
(fader, fom han gaaer.) 
Gloſter. 
Af ganſte Hjerte ! 
Edgar (affides.) 
Jeg leger faa med hans Fortvivlelfe 
fun for at læge den ! 
Gloſter. 
J høie Guder! 
ſaa giver jeg da Slip paa denne Verden, 
og rolig kaſter jeg for Eders Aaſyn 
min ſvare Byrde bort. Var jeg iſtand til 
at bære den end længer uden Knurren 
mod Eders uafvendelige Raad, 
da lod jeg vel mit Livs nedbrændte Tande 
udſlukkes af fig ſelb. Hois Edgar lever, 
o, ſaa velfigner ham! — Nu, Ven, Farvel ! 


AN 
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Edgar. 
Jeg er alt gaaet, Herre; fan Farvel ba! 
(Gloſter fpringer og falder udftraft paa Jorden.) 

Og dog; jeg ved et, om Indbildningen 
fan røve Livets Skat, naar Livet giver 
fig felv til Pris? Hvis nu han havde været 
ber, hvor han tœnkte, var med al hans Tanke 
det nu forbi, — Død eller levende? — 
Get, hør, min Ven! — hør, gode Herre! tal! — 
Ya, fandelig, han funde døe ſaaledes! — 
bog fee, han lever op. — Hvem er J, Herre £ 

| Gloſter. 
Gaa bort og lad mig døe! 

Edgar. 

Hvis J var andet 
end Spindelvæv, Fjer, Luft, faa havde vel 
et ſaadant Fald, ſaamange Favne dybt, 
knuſt Ever fom et Æg; og bog J aander, 
har Legemstyngde, bløder iffe, taler, 
er uſtadt. Ti Stormafters Længde maaler 
ei Hoiden, fom I flyrted lodret fra. 

Et Under, at J lever! — tal igjen! 

Gloſter. 

Men faldt jeg eller ikke? 

Edgar. 

J faldt ned 
fra denne Kridtklints rædfelsfulde Tinde. 

See op iveiret. ” Lærten med fin Trille 
fan iffe høres eller ſees faa høit. 
See dog fun op! 
Gloſter. 
Al, jeg har ingen Dine. — 
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Er den BVelgjerning nægtet Uſelheden 
at gjøre Ende paa fig felv ven Doden? 
Det var en Trøft dog, om Elendigheden 
Tyrannens Blodtorſt lunde fluffe, gjøre 
hans Overmod til Spot. | 

Edgar. 

Kom, giv mig Armen; — 
op! — faa — hvor gaaer bet? har I Følelfe 
i Evers Ben? I flaæer. 

Gloſter. 

Desværre, ja. 

Edgar. 

Det overgaaer bet allerftørfte Jertegn. — 
Hvem var bet Væfen, fom I fliltes fra 
paa Fjeldets Top? 

Gloſter. 

En ſtakkels uſel Tigger. 

Edgar. 
Hernede, hvor jeg ſtod, kom det mig for, 
hans Dine var ſom tvende fulde Maaner; 
han havde tuſind Neſer, frumme Horn; 
hans Legem bølgede fom Havets Dønning: 
det var en Djævel. — Lyklkelige Fader ! 
du maa vel troe, at Himlens lyſe Guder, 
ſom ſoge deres re juft i det, 
ber ſynes 08 umuligt, frelfte big. 

Gloſter. 

Nu mindes jeg det vel. Herefter vil jeg 

min Modgang bære, til den raaber felv: 

„Rok, nok! nu do!“ — Den Slkikkelſe, du nævner, 
antog jeg for et Menneſte; han raabte 


1728 Kong Lear. 


faa tidt: „den onde Mand! den onde Aand!" 
og bet var ham, fom førte mig derop. 
Edgar. 
Vær freidig og taalmodig! — Hvem er ber? 
(Lear fommer ind, fantaſtiſt pyntet med Blomſter.) 
Saaledes funde fund Fornuft ei unge 
fin Eier ud! 
Lear. 
Met, de fan iffe gjøre mig noget for Mentning; jeg 
er Kongen felv ! . 
.— Edgar. 
O, Syn, fom Hjertet hunde brifte ved. 
Lear. | 
Naturen overgager Kunften i denne —— — Der 
har du Haandpenge. — Den Karl haandterer fin Bue ſom 
en Fugleffræmfel; — fpænd mig ben en god Alen op. — 
See, fee, en Mus! tys! tys! bette Stykke riſtede Oſt fan 
gaae an. — Der er min Handſte; jeg vil forfvare den Sag 


mod en Kjæmpe. — Frem men Oxemendene! — Vel fløtet, 
min Fall! — J Prikklen! i Prikken! — Set! ——— 
Edgar. 
Thymian! 
Lear. 
Forbi! 
Gloſter. 
Jeg fjender benne Stemme. 
Lear. 


Ha, Goneril! — med et hvidt Stjæg! — De kjcelede 
for mig fom en Hund, og fortalte mig, at jeg havde hvide 
Haar i Sljægget, førend de forte kom. — At fige Ja og Nei 
til Alt, hvad jeg ſagde! — Ja og Met paa engang, . bet er 
ingen god Theologi. — Da Regnen engang gjorde mig briv- 
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vaad og Blæften fif mine Tænder til at Happre; da Tordenen 
ifle vilde tie paa mit Bud, da følte jeg dem paa Tænderne ; 
ba kom jeg paa Spor efter dem. — Jo vift! det er ikke Folk, 
ber ftaae til Troende; de fagde mig, at jeg kunde Alting; bet 
er Løgn: jeg Tan iffe gjøre mig haard mod Koldfeberen. 
Gloſter. 
Jeg mindes denne Stemmes Along helt vel: 
er Kongen her? 
— 

Ja, Konge hver en Tomme! 
Naar jeg feer vredt, da hæver Underſaatten. — 
Den Mand benaader jeg. Hvad var bin Brode? — 
Sfjørlevnet? — Du flal iffe døe! — hvad? doe 
for det? — Net! Gjærdefmutten gjør det jo; . 
Guldbillen boler ligefor mit Aaſyn. 
Lad Vellyſt trives; Gloſters Slegfredſon 
har viſt fin Fader ſtorre Kjærlighed, 
end mine Døttre, ſom blev lovlig fødte. 
Ras, Utugt, uden Sky; jeg mangler Krigsfolk. — 
See denne Frue, med det føde Smil, 
hvis Mine fpaaer en Barm ſaa kydſt ſom Snee, 
hvor dydigt hun ſlaaer Sløret ned og vender 
fit Anfigt bort ved Lyſtens blotte Navn; — 
ven vilde Kat og Hoppen brænder ilke 
af mere gridſt Begjær. — Kentaurer er de 
fra Belteſtedet, Kvinder ovenfor. 
Til Beltet ftræffer Guders Rige fig ; 
Mit nedenfor er Djævlens: Helved, Møre, 
ber er Svovlpolen, Brand, Skoldhede, Stanf, 
Fortærelje; — Fy! fy! fy! Puh! Giv mig to Lod Desmer, 
gode Mpotheler, til at forfriffe min Indbildningskraft; der har 
bu Penge. 

IT. 9 


t 
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Gloſter. 
O, lad mig kysſe denne Haand. 
Lear. 
Lad mig førft tørre den af; ben lugter af Lig. 
Gloſter. 
O, du, Naturens ſonderſlagne Kunſtverk! — 
Saaledes ſtal Alverden ſlides op 
engang til Intet! — Kjender J mig ilte! 
Lear. 

Jeg huſter dine Dine meget godt. Sleler du ad 
mig? — Nei, nei, brug kun alle dine Kunſter blinde Cupido! 
jeg vil ikke blive forelfet. — Læs engang denne Udfordring ; 
læg Mærle til Træffene i disſe Bogftaver ! 

Gloſter. 
Bar hvert et Træf en Sol, jeg fade bog Intet! 
Edgar. 
Jeg vilde iffe troe paa Rygtet; — bet 
er Sandhed, og mit Hjerte brifter ved bet. 
Lear. 
Læs ! 
Gloſter. 
Hvad? med disſe tomme Dienhuler? 
Lear. 

Aha! ſtaaer bet ſaaledes til imellem 08? J har ingen 
Dine i Hovedet, ingen Penge i Pungen? Det er tungt for 
Evers Syn, men let for Eders Pung. Og bog feer J, 
hvordan Verdens Gang er. 

Gloſter. 
Jeg ſeer det vel, idet jeg foler det 
Lear. 

Hvad? er bu gal? Et Menneſte kan fee, — Ver⸗ 

dens Gang er, uden Dine. See med dine Oren! See, 
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hvorledes ben Dommer derhenne hegler den enfoldige Tyv 
igjennem. Hor nu, jeg vil hviffe dig Noget: Byt Plads 
og — Hokus, Pokus! — hvem er nu Dommeren, og hvem er 
Tyven? — Har du feet en Bondes Hund gjøe ad en Tigger? 
Gloſter. 
Ja, Herre. 
Lear. 

Og bet ſtalkels Skrog løbe for Koteren? ver kunde du 
fee et ſtort Billeve paa Myndigheden; en Hund i Embeds—⸗ 
forretning lyſtrer man. — 


Du lumpne Boddel! ſtands din blodige Haand! 
bu pidſter Sfjøgen? Heller pidſt dig felv ; 
bu brænder efter at begaae med hende 
ben Synd, fom du hudfletter hende for. 
Blodſugeren vil hænge Skjelmen op; 
"igjennem Pjalter fees ben mindſte Brøde; 
men Floil og Zobel fljuler Alt. Giv Synden s 
Guldharniſt paa; da ſplintres uden Skade 
RNetfærdighedens flærfe Landſe; — klod den 
i Vjalter, — og en Dværg lan med fit Halmſtraa 
ven gjennembore. Ingen ſynder, Ingen, 
jeg figer, Ingen! jeg frikjender dem. 
Det figer jeg dig, Ven, jeg fom har Magt til 
at jætte Klageren et Segl for Munden. 
Tag Briller paa, og — ſom be flette Statsmænd, — 
lav fom bu fane, hvad bu bog iffe fer; — — 
Nu, nu, nu, nu! — træf mine Støvler af! — 
ſtœrkt! flærfere! fee faa! 
Edgar. 
O, Sandhed blandet 
med Daareſnak! Fornuft i Vanvid ! 
9 
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Lear. 
Hvis du 
vil grævde over mig, tag. mine Mine. 
Jeg kjender big ret godt; dit Navn er Glofter; — 
flaa dig tiltaals; vi kom jo grædende 
til Verden, veed du nok; ben førfte Gang, 
vi aande Luften, ffrige vi og græde. | 
Jeg holder dig en Prædifen; hør efter ! 
Gloſter. 
O hvilfen Jammer! 
Lear. 
Naar vi ere fodte, 
faa græde vi, fordi vi kom herhid, 
til denne ftore Skueplads for Narre. — 
Den SHattepul er god. — En prægtig Krigslift 
at ſtoe med Filt en Trop af Rytterheſte! 
jeg vil dog prøve det; og naar jeg faa 
er kommen bag paa disſe Evigerfønner: 
Gug ned! hug ned! hug ned! hug ned! hug ned! 
(En Ridder med Følge kommer ind.) 
Ridderen. 
Der er han, griber ham! — Min ædle Herre, 
mig fender Eders dyrebare Datter, — 
Lear. 
Hvad? ingen Hjælp? er jeg en Fange? Nu, 
jeg er jo ſtabt til Lykkens Gjeek! — Behandler 
mig vel! J flal fane Loſepenge. Skaf mig 
en Læge; thi jeg fik et Hug i Hjernen. 
Ridderen. 
Alt flal I fane. 
| Lear. 
Slet ingen "Hjælp? — alene? 
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bet funde vel forvandle helt en Mand 
til falte Taarer, faa hans Dine blev 
Vandkander til at dæmpe Støvet med 
i Sommerheden. 
Ridderen. 
O, min æble Herre! — 
Lear. 
Kjælt vil jeg falde fom en Bruggom! — Hvad? — 
Sa, lyſtig vil jeg være! — jeg er Konge; 
veed J vel bet, I gode Herrer? 
Ridderen. 
Ja, 
J er vor Herre Konge, ſom vi lyve. 
Lear. 
| Saa er bet iffe ube endnu! — Kom! vil I have det, 
ſtal I bruge Evers Ben for bet. Sa, fa, fa, fa! 
(Han løber ud, Følget efter ham.) 
Ridderen. 
En Vnt at fee, felv ven ben Usleſte, 
men hos en Konge meer end Ord fan ſige! 
en Datter har du, ſom forloſer Verden 
fra den Forbandelſe, de tvende har 
bragt over den. 
Edgar. 
Hil Ever, edle Herre! 
Ridderen. 
Fat Eder fort, min Ven, hvad vil I mig? 
Edgar. 
Veed y, om fnart ber foreftaaer et Slag? 
Ridderen. 
Fa, bet er vift og velbefjendt. Det veed 
Enhver, fom fun har Øren, 
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Edgar. 
Med Forlov, 
hvor nær er Fjenden 2 
Ridderen. 
Nær herved, og raſt 
han ryffer frem; hver Time fan vi vente 
hans Hovedmagt. 
Edgar. 
Tak, Herre; det var Alt. 
Ridderen. 
Stjøndt Dronningen er her af visſe Grunde, 
er hendes Hær dog rylket ud. 
Edgar. 
Jeg talker. 
(Ridderen gaaer.) 
Gloſter. 
J evig gode Guder, tag mit Liv! 
at ei mit onde Sind igjen ſtal friſte 
mig til at doe, for det er Eders Villie. 


Edgar. 
Den Bon var god, min Fader. 
Gloſter. 
Nu, min Ven, 
hvem er 92 . 
Edgar. 


Kun en ſaare fattig Mand, 
ydmyget under Skjcebnens Slag, ſom Sorgen 
har kjendt og følt, og ſom dens Lære gjorde 
modtagelig for Medynk. Giv mig Haanden; 
jeg leder Fer til Husly. | 

. Gloſter. 
Hjertens Tal! 
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Gid Himlens Godhed og Belfignelfe 
Fer lønne tuſindfold. 
(Oswald træder ind.) 
Oswald. 
En udſat Pris 
er her at vinde! lylkelige Mode! 
Det blinde Hoved blev jo netop flabt til 
min Lyffeg Fremme, — Gamle Landsforræber | 
bered dig nu til Døden, men i Haft! 
bet Sværd er braget, ſom flal fælde big! 
Gloſter. 
Saa lad din Vennehaand nu fore det 
med Kraft. 
(Edgar fætter fig til Modværge.) 
Oswald. 
Hvad? fræffe Bonde, vover bu 
at værge for en fredløs Landsforræder ? 
bort! at et ogſaa big hang onde Sfjæbne 
ſtal fmitte fom en Peſt. Nu! flip hans Arm. 
Edgar. 
Jeg ſlipper ille, gode Herre; der ſtal mere til. 
Oswald. 
Slip Træl, og pal big, eller. bu er dodſens. 
Edgar. 


Gode Herre, gaa J, hvor J kom fra, og lad fattig 


Folk gane i Fred. Kunde fore Ord ſtromme Livet af mig, 
faa var det nok blevet en fjorten Dages Tid kortere.  Naa, 
bliv ben Gamle fra Livet, og ſtrup af, det raaver jeg Jer; 
ellers flal jeg prøve, hvad ber holder længft, Jer Pandeſtal 


eller min Kuippel Jeg fnaffer rent ud af Poſen med Jer, 


Oswald. 
Bort, Bondelsmmel! 
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Edgar. 
Jeg ſtal ſtange Jere Tænder, gode Herre! kom hm! 
jeg bryder mig iffe om Jere Fegtelunſter. 
(de fægte. Oswald falder.) 
Oswald. 
Træl, du har dræbt mig! — tag min Pung, du Skurk; 
om du vil fare vel, faa jord mit Lig, 
og bring vet Brev, ſom bu vil finde hos mig, 
til Edmund, Jarl af Gloſter. Søg ham op 
i Englands Hær. — O, Død, hvor brat bu kom! 
(doer.) 
Edgar. 
Jeg fjender big; en Sturt til Alting villig; 
faa lydig mod din Frues onde Villie, 
ſom Laften kunde onſte. 
Gloſter. 
Er han ded? 
Edgar. 
Sid ned og hvil Fer, Fader. — Lad os fee 
hans Lomme, — Dette Brev, han nævnede, 
lan hjælpe mig maaſtee. — Nu er han dod! — 
fun Skade, han ei fif en anden Drabsmand. — 
Lad fee! — giv efter, føielige Bor; — " 
undſtyld mig, Heviſthed; man rev jo gjerne 
fin Fjendes Bryſt op for at fee hang Sind; 
hans Brev, det er dog meer tilladeligt. 
. (han leſer.) 
„Kom vore gjenfidige Løfter ihu. J har mange Lei- 
ligheder til at gjøre vet af med ham, Naar Billien iffe 
mangler, vil Tid og Sted tilbyde fig i Overflodighed. Der 
er Intet vundet, hvis han kommer tilbage med Seir; da er 
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jeg hans Fange og hans Leie mit Fængfel; befri mig fra 
dets væmmelige Varme, og tag hans Plads for Eders Umag. 
. Evers hengivne Tjenerinde, — 
gid jeg kunde fige Huſtru, — 
Goneril.“ 


Umaalelige Dyb af Kvindelyſt! — 
Sin gode Husbond ſtaaer hun efter Livet, 
vil bytte fig min Broder til i Stedet. 
Her vil jeg grave dig i Sandet ned, 
vanhellige Mellembud for morderſt Leflen! 
og bette Skjcendſelsbrev, naar Tiden kommer, 
jeg Hertugen for Dine holde vil, 
hvis Liv de lured paa. Hans Held bet gjælder, 
at jeg din Død og al din Svig ham melder. 
(han flæber Liget ud.) 

Gloſter. 
Kong Lear er fra Forſtanden. Hvor mit Sind 
er ſtivt og haardt, at jeg kan opreiſt ſtaae 
og føle Hart min hele tunge Sorg. 
O, var jeg dog vanvittig! faa var Tanken 
fra Sorgen flilt, og Smerten miſtede 
i Drømmens Gjøglefpil fin Selvbevidſthed. 

(Edgar fommer tilbage.) 

Edgar. 
Nu ræl mig Eders Haand; langt borte, troer jeg, 
jeg hørte Trommehvirvel. Kom, min Fader ! 
jeg flaffer Eder Husly hos en Ven. 

(de gane.) 
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BSynende &rene. 
Et Telt i den franſte Letr. 
(Cordelia, Rent, en Læge og en Ridder komme ind.) 


Cordelia. 
Du gode Kent, hvor ſtal jeg i mit Liv 
med al min Gjerning lonne dig din Godhed? 
mit Liv er altfor kort, og — et Maal 
or knapt dertil. 
Kent. 
Ut blive ret forftaaet 
er overfløbig Løn; hvad jeg har meldt 
er alt fun nøgen Sandhed, hverfen minbre 
ei heller meer. 
Cordelia. 
Tag bedre Kloder paa. 
Den Dragt er Minder fra den onde Tid; 
jeg beder, læg den af. 
Kent. 
Tilgiv, min Frue; 
at kjendes nu, forſtyrrer fun min Plan; 
vis mig ben Gunſt, at I mig iffe Fender, 
før Tiden og jeg felv vet finder tjenligt. 
Cordelia. 
Nu, ſom J vil da, Jarl. 
(til Lægen.) 
Hvor ſtaaer bet til 
men Kongen nu? | | 
Lægen. 
Han ſover, Eders Hoihed. 
Cordelia. 
J gode Guder, læg ben dybe Rift 
i hang mishandlede Natur; ſtem atter 
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til Samklang alle ve forſtemte Strænge 
i denne Faber, fom hans Børn forvandle. 
Lægen. 

Tillader Eders Hoihed, at vi nu 

maa vælfe Kongen? han har fovet længe. 
Cordelia. 

Sporg Eders Kunſt tilraads, og gjor kun det, 

ſom ſelv J finder retteſt. Er han paaflædt ? 
Ridderen. 

Ja, Evers Hoihed, i hans dybe Søvn 

vi fif ham givet andre Klæbder paa. 


(Lear bæres fovende ind i en Stol.) 


Lægen. 
Vær hos, min Frue, naar vi væffe ham: 
at han er rolig, har jeg ingen Tvivl om. 
Cordelia. 
Nu vel! 
Lægen. 
Behag at træde nærmere. — 
Nu lad Muſiken tone. 
Cordelia. 
O, min Fader! — 
Helbredelſe, læg nu din Lægefraft 
paa mine Læber; — lad mit Kys nu linbre 
ben bittre Kval, ſom begge mine Søftre 
har voldt dig, du Ærværdige. 
Sent. 
' Min fromme, 
min elſtede Fyrftinde ! 
Cordelia. 
Om end aldrig 
bu havde været deres Fader, fræved 
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bog disſe Lokkers Snee Medlidenhed. 
Var det et Hoved til at drive ud 
i Kamp mod Stormens Harm, at holde Stand 
mod Tordenſlagets rædfelsfulbe Dron, 
mens frygtelige Lyn foer Slag i Slag 
paa kryds og tvcrs? ſom en opoffret Poſt 
at ſtaae paa Vagt i denne tynde Hjelm? — 
Min Fjendes Hund, om end den havde bidt mig, 
dog ſtulde fundet ved min Arne Ly 
i flig en Nat, — Og du, min arme Faver ! 
du maatte føge Skjul blandt Svin og Sfjelmer, 
paa fort og muggent Strana. AE! hyilket Under, 
at et vit Liv fif Ende med bet ſamme 
jom din Forſtand. — Han vaagner; tal nu til ham. 
Lægen. 
Gjør J det felv, min Frue; det er bedfl. 
; Cordelia. 
Hvorledes ſtager det til, min høie Konge? 
hvor gaaer det, Herre? 
Lear. 
Det er itfe Ret, 
at tage mig op af min Grav! — Du er 
en falig Sjæl; men jeg er bunben til 
et Hjul af Ild, ſom mine Taarer folde 
lig ſmeltet Bly. 
Cordelia. 
Min Herre, hiender J mig? 
Lear. 
Jeg veed, bu er en Mand; — naar døbe bu? 
Cordelia. 
Langt borte, langt endnu! | 
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Lægen. 
Han er endnu 
ei rigtig vangen. Giv ham kun lidt Tid. 
Lear. | 
Hvor var jeg bog? — hvor er jeg? — hoilys Dag? — 
Ya, de har handlet meget ilde. men mig. — 
Jeg maatte doe af Medynt, hvis jeg fane 
en Anven lide det. — Hvorledes er det? — 
Jeg tør ei fværge paa, ben Haand er min. — 
Lad fee! — jeg føler dette Naaleſtik. — 
Naar jeg dog fun var fiffer paa, hvorledes 
det ret er fat! 
Cordelia. 
O, Herre, ſee paa mig! 
æg Evers Haand velſignende paa mig; — 
Met, Herre, knel dog ilke. 
Lear. 
O, jeg beder, 
driv iffe Spot med mig; jeg er en fvag, 
enfolbig gammel Mand, vel fire Snefe 
og lidt derover, ei en Time meer 
et heller mindre; og oprigtig talt, 
jeg frygter, jeg er iffe ret ved Samling. 
Mig tykkes, at jeg fulde fjende Jer 
og Fjende denne Mand; og dog jeg tvivler ; 
thi bette Sted er mig helt ubefjendt ; 
og jeg har iffe Sands til at erindre 
ve Klæver, jeg har paa; jeg veed et heller, 
hvor jeg inat har ligget, Lee dog ifle: 
ſaaſandt jeg lever, troer jeg, er den Dame 
mit Barn, Cordelia. 
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Cordelia. 
Ja, ja, det er jeg! 
Lear 
Er dine Taarer vaade? Ja, tilvisſe! 
O, græd bog iffe! — Har du Gift til mig, 
faa vil jeg drikke den. Jeg veed jo not, 
du holver iffe af mig; dine Søftre, 
ſaavidt jeg huffer, gjorde mig Fortræd ; 
du har dog nogen Grund; men de har ingen. 
Cordelia. 
Nei, ingen, ingen Grund. 
Lear. 
Er jeg i Frankrig? 
Kent. 
J Eders eget Kongerige, Herre. 
Lear. 
Bedrag mig ikke! 
Lægen. 
Fat fun Mod, min Dronning. 
J feer, hans vilde Raferi er ſlukt; 
bøg er det farligt, i hang Sind at falde 
ben Tid tilbage, fom han har forglemt ; 
bed ham gaae ind; forftyr ham iffe mere, 
at han fan famle fig. | 
Cordelia. 
Bil Eders Heihed 
gaage ind? 
Lear. 
Jeg beder, bær lidt over med mig; 
tilgiv og glem; jeg er en gammel Mand 
og gaaer i Barndom nu. 
(Lear, Cordelia, Lægen og Følget gane.) 
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Ridderen. 
Befræftes Rygtet 
om Hertugen af Cornwalls Drab. 
Kent. 
Ja, Herre, 
ben Sag er vis. 
Ridderen. 
Hvem fører da hans Gær? 
Kent. 
Man figer, Gloſters Slegfredføn. 
Ridderen. 
Det hedder, 
at Edgar, Gloſters landsforviſte Son, 
er med Jarl Kent i Tydffland. 
| Kent. 
Rygter taler 
med flere Tunger. — Nu er det paa Tiden 
at fee fig om; thi Kongerigets Hær 
gaaer hurtigt frem. 
Ridderen. 
Det tegner til, at Kampen 
vil blive blodig. Nu Farvel, min Serre. 
(gager.) 
Kent. 
Tabt er eller vunden er nu ſnart min Sag, 
fom Kampens Lykle vender fig idag. 
gaaer.) 
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Femte Act. 





Farste &rene. 
Den brittiffe Leir ved Dover. 
- (Cdmund, Regan, Hovedsmand og Krigsfolk komme ind med Trommer 
og Faner.) 
Edmund (til en Høvedsmand.) 
Sporg Hertugen, om han er end tilſinds 
ſom fidft, hvad eller Noget har forandret 
hans Mening; han er høift omffiftelig 
og vankelmodig; bring beſtemt Beſted. 
(Hovedsmanden gaaer.) 
Regan. 
Min Soſters Bud er ſikkert Noget tilſtodt. 
Edmund. 
Det maa man næften troe. 
Regan. 
Nu, fjære Farl, 
J veed, hvor godt jeg under Cder; — fig mig, — 
men ærligt, — tal nu Sandhed, — elffer J 
min Søfter Goneril? 
Edmund. 
J Tugt og Ære. 
Regan. 
Og gif J aldrig paa min Svogers Veie 
til det forbudne Sted? 
—— Edmund. 
J tager fetl. 
Regan. 
Jeg frygter for, at hun har fljænfet Eder 
al ben Fortrolighed, en Kvinde fan. 
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Edmund. 
Nei, ved min Ære, Frue! 
Regan. 
Aldrig lunde 
jeg taale bet; min dyrebare Jarl, 
fly hendes Samfvem. 
Edmund. 
Bær lun rolig, Frue; 
Der er hun med hans Hoihed, hendes Husbond. 
(Hertugen af Albanien, Goneril og Krigsfolk komme ind.) 
Goneril (affideg.) 
Jeg taber heller Slaget, end jeg feer, 
at denne Søfter fliller ham og mig. 
Albanien. 
Vel møbt, vor dyrebare Soſter. — Herre, 
jeg hører, Lear er fommen til fin Datter 
med Flere, fom vort. ftrænge Herredomme 
har nødt til Klage. — Aldrig var jeg tapper, 
hvor et min Sag var ærlig; — denne Sag 
gjør jeg til min, forſaavidt Frankrig gjæfter 
vort Land med Krig, men iffe forſaavidt 
det hjælper Kongen eller Andre, fom, 
jeg frygter, fvare Grunde brev til Opſtand. 
Edmund. 
J taler æbelt, Herre. 
Regan. 
Og hvortil 
flal ben Betragtning tjene? 
Goneril. 
Lad os enes 
mob Fjenden nu; om vore huslige 


II. 10 
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færffilte Tviſtigheder er ei Stedet 
at tale nu. 
Albanien. 
Nu vel, faa lav 08 raadſlaae 
med frigserfarne Mænd om Slagets Ordning. 
Edmund. 
Jeg ſtal da møde ſtrax i Eders Telt. 
Regan: 
Min Søfter, gaaer du med og Andre? 
Goneril. 
Nei. 
Regan. 
Det ſommer ſig dog bedſt; kom med, jeg beder, 
Goneril (affides.) 
Ah! jeg fan gjætte Gaaden. — (hoit.) Vel, jeg følger. 
(Idet de gane, kommer Edgar ind, forklædt.) 
Edgar (til Hertugen.) 
Har Evers Maade nogentid laant Øre 
til fattig Mand, faa hør mig, fun et Ord. 
Albanien. 
Jeg kommer ſtrax bag efter Ever. — Tal! 
(Edmund, Goneril, Høvedsmænd, Krigsfolk og Folget gaae.) 
Edgar. 
Læs bette Brev, før I begynder Slaget, g 
og feirer J, faa lad Trompeten ftævne 
ben, ſom har bragt det; ffjøndt jeg ſynes ringe, 
fan jeg en Stridsmand flille frem, ſom vil 
fane ven, hvad her ſtaaer ſtrevet. — Taber J, 
er Eders Værk dog her paa Jorden ude, 
og Næntefpillet ender. — Held og Lylle! — 
Albanien. 
Bliv, mens jeg læfer bet. 
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Edgar. 

Det tør jeg ikke. 
Naar det er Tid, faa lad Herolden raabe, 
og I flal atter fee mig. (gaaer.) 

Albanien. 

Saa far vel! — 
Jeg vil dog gjennemlobe dette Brev. 

(Edmund kommer tilbage.) 

Edmund. 
Fienden er nær; ſtil Eders Hær til Slag; 
her er et Overflag paa Fjendens Mandtal, 
faa godt fom muligt ſpeidet ud; men Haftværk 
bet gjelder. 

Albanien. 

Bi vil møde Tidens Krav. 
(gaager.) 

Edmund. 
Til begge disſe Soſtre ſvor jeg Elſtov; 
de hade jo hinanden, ſom den Stukne 
Hugormen. Hpvilken af dem ſtal jeg tage? 
Een? begge? eller ingen? — Ingen faaer jeg, 
hvis begge leve. Hvis jeg kaarer Enken, 
faa drives Goneril til Raſeri, 
og neppe fører jeg min Sag igjennem, 
mens hendes Husbond lever. Vel, faa vil vi 
benytte ham i Slaget; faa maa ſiden 
hun, ſom vil files ved ham, finde Raab til 
at flaffe ham afſted ihaſt. Den Naade, 
fom han har tiltæntt Kongen og Cordelia, — 
om vi fane Seir og fange bem i Vold, — 
ber bliver Intet af. J dette Spil, 


flal kraftig Daad, ei lang Betenkning til. 
(gaaer.) 
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Auden Srene. 
En Slette mellem begge Leire. 


(Vaabengny. KLear, Cordelia og deres Hær drage over Skuepladſen 
med Trommer og Faner og gane ud. Edgar og Gloſter komme ind.) 


Edgar. 
Kom, Fader! hvil i Træets gjæftfri Stygge 
og ben om Seter for ben gode Sag. 
Saafremt jeg kommer meer tilbage til Jer, 
faa kommer jeg med Trøft. 
Gloſter. 
Gud være med Jer! 
(Edgar gaaer.) 
(Vaabengny; derpaa Flugt. Edgar fommer tilbage.) 
Edgar. 
Kom, gamle Mand! giv mig din Haand! afſted! 
Kong Lear er flagen, fangen med fin Datter ! 
giv mig din Haand; kom med! 
Gloſter. 
Jeg gaaer ei længer ; 
en Mand lan gjerne raadne her. 
Edgar. 
Hvad nu? 
Igjen fortvivlet? — vi maa oppebie 
vor Udgang ſom vor Indgang her i Verden; 
at være moden, det er hele Sagen. 
Kom med. 
Gloſter. 
Ja deri har I ogſaa Ret. 


(de gaae.) 
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Uredie Scene. 
Den britiffe Leir ved Dover. 


(Seierstog med Trompeter og Faner, Edmund kommer ind med Lear 
og Cordelia fom Fanger; føvedsmænd, Krigsfolf 0. f. v.) 


Edmund. 
Bort med dem, Hovedsmend! bevogt dem vel, 
til vi erfare deres hoie Villie, 
ſom har at fælde Dommen over dem. 


i Cordelia. 
Det hænder iffe førfte Gang idag, 
ben værfte Stjæbne traf den bedfte Sag. 
Din Nød, min Konge, vil mit Mod nedtrykke; 
felv fan jeg møde ſtolt den falſte Lykke. — 
See vi et disſe Døttre, disſe Søftre? 


Lear. 
Nei, Net, nei, net! kom! lad os gane til Fængflet ; 
vi to alene ville fynge ber 
fom Fugle i vort Bur; naar du mig beder 
om min Velfignelfe, faa vil jeg knele 
og bede big om bin Tilgivelfe. 
Saaledes vil vi leve, bede, fynge, 
fortælle gamle Kroniker og lee 
ad de forgyldte Sommerfugle, høre, 
hvor Stoddere fortælle Nyt fra Hove, 
og vi vil fnaffe med, — om hvem ber vinder, 
og hvem ber taber, hvem der er i Volten, 
og hvem der er flubt ud, og tage paa 
en Visdomsmine, fom vi var Profeter; 
og bag vor Fengſelsmur vi overleve 
vel mange Stifter af Hofgunſtens Slæng, 
hvis Flod og Ebbe flifter om med Maanen. 
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Edmund. 
Nu for dem bort. 
Lear. 
O, min Cordelia, 
paa ſligt et Offer maa jo Guder felv 
ftrøe Viral. Har jeg dig nu i min Favn? 
Den, fom vil flille 08, han maatte bringe 
en Brand fra Himlen og fordrive 08 
med Ild fom Revene. Tør dine Dine! — 
før de ſtal fane 08 til at græde, før 
flal Kræft fortære dem med Gud og Haar; 
før ſtal vi ſe Dem døe af Hunger! — kom! 
| (Lear og Cordelia gane ud med Bagt.) 
Edmund. 
Kom nærmere og hør mig, Hovedsmand. 
(han ræffer ham et Papir.) 
Tag dette Blad og følg med bem til Fængflet ; 
et Trin har jeg forfremmet dig, og gjør du, 
hvad her ſtaaer ſtrevet, baner du dig Vei 
til Lykkens Top. — Mærk det: ſom Tiden er, 
er Menneſtet; at være blod om Hjertet 
er ikke Svcerdets Sag. Dit ſtore Hverv 
tillaver intet Spørgsmaal. Sig, du vil det; 
hvis iffe, føg ad anden Vei din Lylke. 
Hovedsmanden. 
Jeg vil, min Herre. 
Edmund. 

Saa læg Haand paa Voerket! 
og ſtriv mig til faa ſnart, ſom du har gjort bet. 
Mærk vel, jeg figer ſtrax; og gjør det netop, 
ſom her ſtaaer —— 
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Hovedsmanden. 
be Havre 
og gane for Vogn, bet fan jeg itfe, Herre. 
Hvad Menneffer formaae, bet vil jeg gjøre. 
(gaaer.) 
(Trompetflang. Hertugen af Albanien, Goneril, Regan, Hovedsmend 
og Følge fomme ind.) 
Albanien. 
J har idag gjort Heltegjerning, Herre, 
og Lykken fulgte Jer. J har de Fanger, 
ber ſtod idag ſom Fjender os imod; 
jeg krever bem igjen af Evers Haand 
for at behandle bem, ſom deres Bær, 
dertil vor Sifferhed bet fræver. 
Edmund. 
Herre, 
jeg anſage det for raadeligſt, at ſende 
ben gamle, fvage Konge til et Sted, 
hvor vel han kunde vogtes og forvares. 
Hans Alderdom og endnu meer hans Rang 
med Tryllemagt fan vinde Folkets Hjerter 
og vende Landſer, ſom vi felv har hvervet, 
mob deres Herrers Anfigt. Dronningen 
har jeg fendt med ham af den ſamme Grund. 
De er beredte til at ſtilles frem 
imorgen eller til en anden Friſt, 
hvor J vil holde Dom. Nu dryppe vi 
af Sved og. Blod; Ben har jo miftet Ven. 
Selv Seiren bandes i ben førfte Hede 
af Dem, ber fif ben flarpe Strid at føle. — 
Cordelias og hendes Faders Sag 
vil prøves til en bedre Tid. 
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Albanien. 
Tillad mig, 
jeg feer i Eder fun en Underſaat 
i denne Krig, flet iffe nogen Broder. 
Regan. 
Det er nu, ſom vor Gunſt ham hæbrer til. 
Mig tykkes dog, I flulde, før J talte, 
fpurgt om vor Mening. Han har ført vort Banner, 
vor hele Myndighed har vi betroet ham; 
flig overdragen Hoihed fan vel gjøre 
ham værdig til at kaldes Evers Broder. . 
Goneril. 
Bliv ei ſaa heftig; han ſtaaer hoiere 
ved eget Værd, end bu fan hæve ham. 
Regan. 
Af mig udruftet med min hele Ret et 
er han ben Bedſtes Ligemand. 
Goneril. 
Du kunde 
et fige meer, om end han blev din Husbond. 
Regan. 
Af Spot fan vorde Spaadom. 
Goneril. 
Ei, tov lidt! 
Det Øie ſteled, ſom har ſagt big bette. 
Regan. 
Jeg er ei vel, Fru Soſter; ellers ſtulde 
en Strøm af Brede fvare dig. — Feltherre, 
tag mine Stridsmend, Fanger, Arvelande ; 
byd over bem og mig. Du ſtaaer for Styret. 
Alverden vide, her jeg kaarer dig 
til Husbond og til Herre. | 
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Goneril. 
Troer du vel, 
at du ſtal eie ham. 
Albanien. 
Dit Ja og Nei 
er ikke det, der ſporges om. 
Edmund. 
Ei heller 
om Eders, Herre! 
Albanien. 
Jo, du Hadingſon! 
Regan. 
Lad Trommen gaae; forfvar min Ret ſom din. 
Albanien. 
Tov! hør et Ord! — Her fængfler jeg big, Edmund, 
fom Høiforræder, og med vig tillige 
. (peger paa Goneril.) 
ben gyldne Slange ber. — Mod Eders Fordring, 
Fru Søfter, gjør jeg paa min Huftrus Vegne 
Indſigelſe; hun er ilon trolovet . 
med Jarlen her, og jeg fom hendes Husbond 
forbyder Eders Xgteſtab. Hvis 3 | 
vil giftes, maa J frie til mig; min Frue 
er lovet bort til ham. 
. Goneril. 
Et Mellemſpil! 
Albanien (til Slofter.) 
"Du er i Ruſtning; — lab Trompeten Hinge ! 
Hvis Ingen vil flaae frem og Mand mod Mand 
forfægte, at du er en aabenbar 
fordømt Forræder, — faa, her er mit Vant! 
(han fafter fin Handſtke.) 
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jeg vil et fmage Brød, før men bit Blod 
jeg har bevift, du er i Et og Alt, 
hvad jeg har faldt big. 
Regan. 
Jeg er ſyg — faa ſyg! 
Goneril (affides.) 
Hvis iffe, tabte jeg min Tro paa Gift. 
Edmund. 
(kaſter ſin Handſte.) 
Her er mit Modpant. Hvoſomhelſt mig falder 
Forræber, er en Løgner og en Sljelm. 
Lad nu Trompeten lyde. Hvo, fom tør 
fane frem, mod ham, mob Cder, mod Enhver 
forfægter jeg min Ærlighed og re. 
Albanien. 
Gent en Herold ! 
| Edmund. 
Herolden frem paa Stand ! 
| Albanien. , 
Stol paa bin egen Arm; thi dine Stridsmend, 
fom jeg har hvervet i mit eget Navn, 
har faaet Afſted i mit Navn. 
| Regan, 
Min Sygdom 
vil overvælde mig. 
(En Herold kommer ind.) 
Albanien. 
Hun er ei vel; 
før hende til mit Telt. — Træd frem, Herold! 
— (Regan føres ud.) 
Lab nu Trompeten løbe; — høit for Alle 
læs op, hvad her ſtaaer ſtrevet. 
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En Hovedsmand. 
Blæs, Trompeter ! 
(Trompetklang.) 
Herolden (læfer.) 


Hois nogen Mand af Ridderſtab eller Adel i denne 
Krigshær vil forfægte imod Edmund, foregiven Jarl af Glo— 
fler, at han er en Erleforreder, ſaa træde han frem ved bet 
trevie Trompetſtod. Han trøfter fig til at forfvare fin Sag. 

Edmund. 
Blæg ! 


Herold en. 
Igjen! 


(Trompetſtsd.) 


(Trompetſtod.) 

Herolden. 

Igjen! 
(Idet Trompeten har lydt tredie Gang, fvarer en rr udenfor, 

og alen træder ind i Ruſtning med en Trompeter foran fig.” 

Albanien. 
Sporg, hvad han vil, Hvorfor han moder ved 
Trompetens Kald. 

Herolden. 

Hvem er J? Evers Navn 
og Stand? hvi fvarer I paa denne Stævning ? 
| Edgar. 

Saa vid, mit Navn er tabt, forgiftet, gnavet 
af Nidingstand; dog er jeg æbdelbaaren, 
fom denne Modpart, jeg vil gane i Kreds med. 

Albanien. 
Og hvem er denne Modpart? 

Edgar. 
Hvem er bet, 

fom fvarer her for Edmund, Jarl af Gloſter? 
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Edmund, 
Gan felv; — hvad vil bu ham? 
Edgar. 
Drag ud bit Sværd, 

at, hvis mit Ord et ædelt Hjerte faarer, 
bin Arm big Ret fan ſtaffe. — Her ér mit. — 
See, bette er min Net, en Ret, fom følger 
min Rang, min Riddered, mit Kald; — tiltrods for 
bin Kraft, din Ungdom, Rang og Hoihed, trods 
bit Setersfværd, bin ſplinternye Lykke, 
bin Djærvhed og bit Mod, erklærer jeg: 
bu er en Niding, falff mod dine Guder, 
bin Faber og din Broder; en Forræder 
mod denne høje Fyrſte; fra din Isſe 
til Støvet, fom du træder under Fod, 
en giftig Skurk. Saafremt bu figer nei, 
faa vil min Arm, mit Sværd, min bebfle Kraft 
bevife paa bit Hjerte, hvad jeg ſiger: 
bu lyver ! . 

Edmund. 
Klogeft var bet, om jeg fpurgte 
førft om bit Navn; men da dit Væfen er 
faa ſtjont og mandigt, og din Tale har 
et Glimt af ædel Byrd og Ridderſtab, 
foragter jeg, hvad ſmaalig Kløgt vel kunde 
indvende efter Ridderſtabets Lov. 
Forrædernavnet kaſter jeg tilbage 
her i dit Anfigt; med din Helvedlogn 
betynger jeg dit eget Hjerte, Mig 
foer den fun let forbi og ſaared iffe ; 
men dette Sværd flal bane Veien til 
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bet Sted, hvor den for evigt finder Hvile. 
Nu lad Trompeten tale. 
(Trompetklang. Tvekamp. Edmund falder.) 
Albanien. 
Skaan hans Liv! 
Goneril. 
Det gif et ærligt til, Du var ei pligtig 
ifølge Kampens Lov at ftille dig 
imod en Ubekjendt. Ei overvunden, 
bedragen er du, Gloſter, og forraadt. 
Albanien. 
Tem Eders Tunge, Frue, ellers ſtandſer 
jeg den med dette Brev. — (til Edmund) See dette, Herre! — 
bu værre Skurk, end Ord fan nævne, læg 
bin Stjændfel! — Ingen Sønderriven, Frue! 
jeg feer, J kjender bet. 
(giver Edmund Brevet.) 
Goneril. 
Og om jeg gjorde? — 
Jeg raader, iffe du. Hvem falder mig 
til Regnſtab for det? 
Albanien. 
Ga! Forfærdeligt ! 
bu Fjender bet? 
Goneril. 
Sporg ikke, hvad jeg kjender. 
(gaager.) 
Albanien. 
Folg — gaa, vogt hende vel; hun raſer. 
(En Hovedsmand gaaer.) 
Edmund. 
Hvad jeg beſtyldes for, bet har jeg gjort, 
og meget meer, fom Tiden vil opflare ; 
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bet er forbi; faa er bet og med mig. 
Men hvem er du, fom ſeired over mig? 
er bu af ædel Byrd, tilgiver jeg big. 
Edgar. 
Saa lab os bytte vor Tilgivelſe. 
min Byrd er vel faa god fom bin; hvis den 
er bedre, deſto ſtorre var bin Uret; 
jeg hedder Edgar, er bin Faders Søn. 
Retfœrdigt ſtyre Guderne; be gjøre 
den Synd, der os forlyſted, til vor Straf; 
bet morke Laſtens Sted, hvor han big avleb, 
har koſtet ham hans Dine. 
Edmund. 
Du har Ret; 
fuldendt er Hjulets Omleb; jeg er her. 
Albanien. 
Det kom mig for, at felv din Gang forkyndte 
bin fyrftelige Byrd. Kom i min Favn! 
gid Sorg mit Hjerte fprænge, hvis jeg haded 
bin Fader eller dig! 
Edgar. 
Min ædle Fyrfte, 
bet veed jeg vel. . 
Albanien. 
"Hvor har J været ffjult? 
Hvor fik I Nys om Eders Faders Mød? 
Edgar. 
Idet jeg pleiev den, min Hertug. Hør 
en fort Fortælling, og naar ben er ude, 
faa lab mit Hjerte brifte! For at undgaae 
ben Bloddom, der forfulgte mig ſaa nær, — 
hvor født er Livet, at vi heller lide 
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hver Time Dodens Kval end døe med eet! — 
faa fandt jeg paa at klede mig i Pjalter 
fom en Afſindig, i en Skillelſe, 
faa Hunde vcemmedes. — I dette Optog 
jeg mødtes med min Fader; af hang Dines 
blovftænfte Ringe var de dyre Stene 
fornylig tabte; jeg blev hans Veiviſer; 
jeg leded ham, jeg tigged for ham; — o, 
men aldrig, — hvilfen Daarffab ! — aabenbared 
jeg, hvem jeg var, før nu, da jeg fiod ruftet, 
med freidigt Haab, bog itfe vig paa Seiren; 
jeg bad om hans Velſignelſe, fortalte 
fra førft til ſidſt min hele Pilgrimsfærd. 
Men af, hans Mufte Hjerte var for ſvagt 
til denne Kamp imellem Overmaalet 
af Sorg og Glæde; med et Smil det braft. 

Edmund. 
Dit Ord har rørt mig, og bet fan vel hænde, 
bet virler noget Godt; men bliv nu ved; 
bet ſynes, bu har noget meer at fige. 

Albanien. 
Hvis ber er meer, end mere Sorg, faa tt; 
mit Indre vil oploſe fig i Smerte 
ved det, jeg hørte. 

Edgar. 
Ja for den, fom iffe 

har Sorgen fjær, vil bette ſagtens ſynes 
bet fulde Maal; dog kom der Andet til, 
fom langt foroged det, der var formeget, 
og fatte Krone paa, hvor der var Topmaal. 
Imedens høit jeg græd, kom ber en Mand, 
ſom havde feet mig i min værfte Tilſtand, 
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og dengang ſtyet mit gruelige Samføem ; 
men, da han hørte, hvem det var, der havde 
ſaameget livt, flog han de ftærfe Arme 
omfring min Hals og fireg mod Himlen høit, 
fom om han vilde fprænge ben; han fafted 
fig ven min Fader ned; om fig og Lear 
fortalte han et Sagn faa førgeligt, 

fom noget Øre vel har hørt; — og alt 

ſom han fortalte, blev faa ſteerk hang Smerte, 
. at Livets Strænge trued med at brifte. 

Da lød Trompeten anden Gang; jeg gif; — 
han laa ber uden Sands. 

Albanien. 

Hvem var den Mand? 
Edgar. 
Kent, Herre, ben forvifte Kent, ſom fulgte 
formummet med fin Konge, ber forſtjod ham, 
og tjente ham fom neppe af en Træl 
bet kunde fræveg. 
(En Ridder kommer ind med en blodig Kniv.) 
Ridderen. 
Hjælp! Hjælp! o, Sjælp! 
Edgar. 
Hvem ? 
Albanien. 
Tal dog! 
Edgar. 

Hvad betyder 
ben blodbeſteenkte Kniv ? | ' 
Ridderen. 

See, den er hed, — 
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ben damper enn; ben kommer ud af Hjertet — 
o, hun er dod! 
Albanien. 
Død? hvem? faa tal dog! 
Ridderen. 
Herre, 
al, Evers Huſtru; — hendes Søfter er 
af hende dræbt med Gift; — hun tilftaner bet. 
Edmund. 
Jeg var trolovet med dem begge To; 
et Dieblik nu alle Tre formæler. 
Albanien. 
Bring bem herhid, ilive eller døde! 
ben Straffedom af Himlen væffer Stræf, 
men ei Medlidenhed. 
(Kent kommer ind.) 
Edgar. 
Der kommer Kent. 
Albanien. 
Ham er det? — Denne Stund formener os 
at hilſe ham, fom gode Sæder kreve. 
Kent. 
Jeg kommer for at fige nu Godnat 
for evigt til min Herre og min Konge. 
Er han ei her? 
Albanien. 
Det kunde vi forglemme! — 
Tal, Edmund, hvor er Kongen? — hvor Cornelia? 
Kent, ſeer bu bette Syn? 
(Goneril og Regans Lig bæres ind.) 
Kent. 
Ak! hvad er dette? 
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Edmund. 
Ja, Edmund var dog elffet! — thi for min Skyld 
ben Ene gav ben Anden Gift og dræbte 
derpaa fig ſelv. 
Albanien. 
Saa var det. — Dæf bem til! — 
Edmund. 
Jeg ftriver aft men Døven. — Noget godt 
vil jeg bog gjøre — min Natur tiltrods. — 
Send hurtigt Bud, — tøv ilke, — hen til "Borgen ! 
jeg gav Befaling til Kong Lears og til 
Cordelias Død; — ſend Bud, mens det er Tid. 
Albanien. 
Lob, lob, o lob! 
Edgar. 
Til hvem, min Hertug? — Hvem 
har faaet bette Hverv? — Send Tegnet paa, 
at du tilbagekalder. 
Edmund. 
Vel betæntt. | 
Der, tag mit Sværd; giv det til Hovedsmanden. 
Albanien. 
Skynd big, faa Fjært dit Liv dig er! 
(En Hovedsmand gaaer.) 
Edmund. 


Af mig 

og af din — var det paalagt ham 
Cordelia i Fangſelet at fvæle, 
og flyde Skylden faa paa hendes egen 
Fortvivlelſe, at hun har dræbt fig felv. 

Albanien. 
J Guder, frelfer hende! — Bring ham bort. 

(Edmund bæreg ud.) 
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(Lear med Cordelias Lig i fine Arme, en Hovedsmand og flere.) 


Lear. 
Hyl! hyl! hyl! hyl! — O, J er Mænd af Sten! 
Havde jeg Eders Tunger, Evers Oine, 
jeg brugte dem, faa Himlens Hvælving bræft! — 
for evigt er hun borte! — Jeg fan fee, 
naar En er død, naar han er levende; — — 
hun er faa dod ſom Muld. — Laan mig et Speil; 
hvis Aanden bdugger eller pletter bet, 
faa lever hun. 


Kent. 
Er vette Verdens Ende? 
Edgar. 
Er det et Billede paa Dommens Næbfler? 
Albanien. 
Dø nu og hvil big! | 
Lear. 


Fjeren rører fig! 
hun lever! — derſom bet er fandt, det var 
en Lylke, ber opveied al den Sorg, 
jeg nogentid har lidt. 
Kent. 
Min gode Herre! 
Lear. 
Gaa bog tilſide! 
Edgar. 
Det er Eders Ven; 
ben ædle Kent. 
Lear. 
Gid Veften Eder ramme, 
J Mordere, Forrædere tilhobe; 
jeg kunde reddet hende. Nu er hun 
17 
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for evig borte. — O Cordelia! 
tøv lidt, Cordelia! — Ha! hvad fagde bu? — 
O hendes Stemmes Klang var altid fagte 
og blød og mild, en herlig Ting hos Kvinden. — 
Jeg dræbte bog ben Træl, fom Ivalte big. 
Hevedsmanden. 
Det gjorde han i Sandhed, æble Herrer. 
Lean 
Et fandt, min Ven? — Jeg har vel feet ben Dag, 
jeg ſtulde faaet bem til at fpringe for 
mit gode, hvasſe Sværd. — Nu er jeg gammel ; 
ben megen Modgang har og lagt mig øde. — 
Sig, hvem er J? — mit Syn er ei det — 
men jeg ſtal ſige Jer det ſtrax. 
Kent. 
Hvis Lytfen 
fan rofe fig af To, ſom ben har elftet 
pg hadet, En af dem vi fæ vel her. 
Lear, 
Mit Syn er taaget; — er du ille Kent? 
Kent. 
Ja rigtigt, jeg er Evers Tjener Kent. — - 
Men, hvor er Eders Tjener, Gajus, nu? 
Lear. 
Det er en prægtig Gut; bet fan J troe; 
han ſlaaer, og raſt; ja, han er død og raaden. 
Kent. 
Nei, Evers Maade, det er netop mig. 
Lear. 
Det flal jeg fee nu ſtrax. . 
Kent. 
Som fulgte Enver 








gemte Act. 


fra Evers Modgangs allerforſte Stund, 
paa Eders morke Vet. 
Lear. 
Velkommen her. 
Kent. 
Det er flet Ingen; glædeløft og dødt 
og mørft er Alting. Eders ældfte Dottre 
har dræbt fig felv, og i Fortvivlelfe 
de Døde, 
Lear. 
Ja, bet troer jeg nok. 
| Albanien. 
Han veed 
ei, hvad han figer; og det er forgjæves 
vi tale til ham nu. 
Edgar. 
Ja helt unyttigt. 
(En Høvedsmand kommer.) 
Hovedsmanden. 
Edmund er bøb. 
Albanien. 


Det er en Smaating her. — 


J-Herrer, ævle Venner, hør vor Billie. 
Hvad Trøft ber ſtjcenkes fan faa fvar Ulyffe, 
ſtal ydes den. Bi felv vil afſtaae her, 
faalænge denne gamle Konge lever, 
til ham vor Herffermagt. — — 

ad (til Edgar og Kent.) 

J træder ind 

i Eders Rettigheder, med ben Løn 
og ben Forogelſe, ſom Eders Troſtab 
har meer end vel fortjent. Nu alle Venner 
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ſtal nyde deres Løn, og alle Fjender 
flal tømme deres Brodes Kalk. — O, ſee! 
Lear. 
Min ſtakkels Glut er foalt! — der er flet intet, 
net intet, intet Liv, Hvorfor har da 
en Hund, en Heft, en Rotte Liv, og du 
flet ingen Aande? og du kommer aldrig 
tilbage, aldrig, aldrig, aldrig, aldrig! — 
O, Inap mig denne Knap op; — Taf, min Ven. — 
See dette, — fee paa hende, — fee — de Læber, — 
fee der, — fee ver! 
(han døer.) 
Edgar. 
Gan ſegner! o, min Konge! 
Kent. 
Brift, Hjerte, brift! 
å Edgar. 
Luk Øiet op, min Konge! 
Kent. 
Lad nu hans Mand i Fred; 0, lad ham. fare! 
ven haver ham, fom vil ham fpænde længer 
paa denne haarde Verdens Pinebenk. 
Edgar. 
Det er forbi. 
Kent. 
Et Under var det kun, 
at han holdt ud ſaalenge. Kun med Vold 
han holdt paa Livet faſt. 
Albanien. 
Bær dem nu bort. 
Bor førfte Gjerning er nu almeen Sorg. 
i (til Sent og Edgar.) 
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J Venner af min Sjæl; nu ffal I Io 
i Riget herſte, give Landet Ro. 
Kent. 

Til andre Steder gaaer nu fnart min Veli; 
min Herre falder mig; jeg fvigter et. 

Albanien. 
Den fvare Tid 08 til at fige tvinger, 
hvad Hjertet føler, et hvad ſmukkeſt Finger ; 
den Eldſte har lidt meeſt; vi Unge naaer 
et nær hans Alder med faa tunge Kaar. 

(Alle gaae ud under en Sorgemarſch.) 


e 
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Anmærkninger, 


S. 22. „disſe Formorkelſer“ 0. ſ. v. — Shatffpeare hen⸗ 
tyder meget ofte til den paa hans Tid udbredte Tro 
paa Stjernetyderkunſten. 

— 27. nitte ſpiſe Fiſt“. — Katholikerne, (ber ſpiſe Fiſt 
paa Faſtedagene,) vare misfornøiede med Eliſabeths pro- 
teftantiffe Regjering, og mistænkte fom urolige og upaa— 
lidelige Underſaatter. i 

— 33. „hvis jeg fik Monopol“ o. f. v. Narren ſtik— 
fer paa den i be Tider gjængfe Misbrug, at Handelen 
med de vigtigfte Nodvendighedsartikler var Monopol, ber 
ffjænfedes de rigefte og mægtigfte Mænd. 

— 52. „Lipsbury Overdrev”, — Navnet er ubeljendt; efter 
Sammenhængen maa bet omtrent betyde „paa et Sted, 
hvor Ingen kunde forftyrre os“; maaſtee har det været 
en ubeboet Egn, der brugtes ſom Græsgang. 

— 55. „Sarums Slette — — Camelot”, — Der holdtes 
ſtore Gaaſeflokke; Egnen omtales i den gammelbritiſte 
Kong Arthurs Sagn, og maaſtee figter bette Sted til 

— en af Folfeviferne om ham. 

— 83. ,, Merlin” ſpiller en Rolle i Sagnet om Kong Ar- 
thur og hans Mænd fom en ſtor Troldmand og Spaa- 
mand. 


— 87. „Den Onde er efter mig”, — Troen paa Djævle 


befættelfer var i ben Tid almindelig udbredt. Ofte fore⸗ 
gave Bedragere, for at vælfe Opſigt og Medlidenhed, 
at de vare befatte af onde Mander, og Affindige ind⸗ 
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bildte fig at være det. En ſaadan Affindigs Rolle er 

bet Edgar paatager fig. Mange af de enkelte Træt 

f. Er. Navnene paa be forffjellige onde Mander har 

Shakſpeare laant af en Bog, fom en Geiftlig, Samuel 

Harsnet havde ſtrevet for at blotte de Bedragerier, der 

havde fundet Sted ved en ſaadan Beſettelſeshiſtorie, ſom 

havde været et aftalt Spil mellem Djævlebefværgeren og 

be Beſatte. I 

. 88. „Pelikanens Unger”, Et gammelt Sindbillede paa 
utaknemlige Børn, fordi de efter Folketroen næredes af 
beres Moders Blod. 

89. „bar Handſte paa min Hue”; — nemlig fin Da— 
mes Handſte, fom Vant paa hendes Kjærlighed.  Saa- 
ledes fæftedve en Ridder ofte ven Turneringen et ſaadant 
Pant paa fin Hjelm. 

—  , Dauphin, min Gut” 0. f. v. Ordene flal være 
af en gammel Folfevife, Hvori en franſt Konge for at 
fljule fin Søns Feighed hyppigt tilraaber ham, at han 
flal ffaane Modſtanderen. Det er løgrevne og tildels 
forvanſtede Brudſtykker af bekjendte Folkeviſer, ſom Co " 
gar her og i vet Følgende blander i fine øvrige Fan- 
taſier. 

91. „pidſtet fra Sogn til Sogn”; efter Tidens ftrænge 
Love mod Landſtrygere. 

92. lærde Mand fra Theben” og S. 93 „Athenien⸗ 
fer” — Lear behandler og tiltaler Edgar ſom en af be 
gamle græffe Bife. 

98. „det er faa Skik i Perſien“. — Skal efter Nogles 
Mening være en Hentydning til en vis Sir Robert 
Stirley, der var gaaet i perſiſt Krigstjenefte og Tom 
ſom perſiſt Geſandt til London, hvor han valte Opſigt 
ved fin oſterlandſte Pragt. 
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S. 103. „jeg ſtaaer ven Pælen bunden”, nå. ſom en Bjørn, 
der maa fjæmpe med Hunde. f. Macbeth. 

— 113. „Morkets Redſtab“. — Fortørrede Grene brugtes 
af Hexene til deres Kunſter. 

— 132. „Den Hattepul er god” o. f. v. Idet Lear ſiger: 
„jeg holder dig en Prediken“; tager han fin Hat i Haan— 
ben, ſom de puritanſte Præbdifanter, ber tiltalte Mængden 
paa offentlige Pladſer; ved at fee paa den leves hans 
gantaft, fom ftadigt har beffjæftiget fig med Tanfen om 
at tage fit Rige tilbage med Magt (ſ. S. 128 „der har 
bu Haandpenge“ o. f. v.) hen paa bet Indfald at bruge 
Filten til at ſtoe Heſtene med, for at lifte fig bag paa 
Fjenden. 
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J Forordet til Iſte Hefte af denne Overſettelſe har jeg 
udtalt mig om den Fremgangsmaade, jeg agtede at folge, og 
da nu tre af Shakſpeares Tragoedier ere udkomne, ere Læferne 
tilfræfteligt iftand til at bedømme, hvorledes Arbeidet er ud— 
ført. At jeg desuagtet benytter denne Leilighed til en fort 
Udtalelſe derom, er foranleviget vev en Anmeldelſe af Romeo 
og Julie i Danſt Maanedsſtrift 1 8. 5—6 $. ) 

Medens ben æreve Anmelder har anerfjendt, at min 
Overfættelfe ,,paa mange Steder kommer Originalen betydelig 
nærmere” end Foerſoms, troer han dog, at jeg neppe ,, har 
gjort Ret i faa hyppigt at forandre Foerſoms Ord af Henſyn 
til Verſenes Elegance eller Nutidens Sprogſmag“. — Han me- 
ner, at, „om end bet enkelte Sted ved en ſaadan Behandling 
fun vinde i Behagelighed, gaaer dog, naar Sligt ſteer hyp⸗ 
pigt, den ejendommelige Colorit bort”, og han raader mig, 
„at være meget varſommere med at kasſere Foerſoms Overfæt- 
telſe af blotte Smagshenſyn“. 

Jeg ſtal tillave mig fortelig at vife, hvorfor jeg iffe fan 
være enig med ben ærede Anmelver og altſaa heller iffe feer 
mig iſtand til at følge vet givne Raad. 

Jeg fan finde det ganffe naturligt, om en Mand af 
Dannelſe og Smag, ber har gjort Bekjendſtab med Shakſpeare 
igjennem Foerſoms Overfættelfe, fan have faaet en ſaadan 


”) fom ved en Forfinfelfe fra Boghandelens Side førft NYls er 
fommet hertil. 
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Kjcrlighed til ben og være bleven faa fortrolig dermed, at 
han ikke længer ſtodes felv ved ſaadanne Udtryk og Vendinger, 
fom han vilde gjøre ben ſtorkeſte baade æfthetiffe og ſproglige 
Indſigelſe imod, hvis han traf dem i et Digt fra vor Tid. 
Men jeg venter til Gjengjæld ben Indrømmelfe, at naar Nogen 
nu udgiver en Overfættelfe af Shakſpeare, fan vilde det bog 
være hoiſt unaturligt, om han vilde ſtrive ſaaledes, ſom bet 
var fædvanligt for 50 Aar ſiden, og ſom Foerſom ganſte vift 
iffe vilde have firevet, hvis han havde levet i vore Dage. 
Wen iſaafald fan han iffe indffrænfe fig til at rette urigtige 
eller altfor frie Overfættelfer, men maa ogſaa tage baade 
fproglige og cſthetiſte Smagshenſyn. Naar der yttres Frygt 
for, at „den eiendommelige Colorit“ flulde tabe ved, at Spro— 
get blev noget lettere og naturligere, faa kommer det an paa, 
hvilfen eiendommelige Colorit der menes. For Shalfpeare ere 
Inubrede Sætninger og forvredne Ordftillinger ingenlunde eien⸗ 
dommelige; tvertimod falde hang Ord næften altid faa let og 
naturligt, at neppe nogen nyere Digter overgaaer ham deri, 
og en Overfætter fan ilfe være omhyggelig nok for at bevare 
denne Sfjønhed, ſaavidt bet er muligt. 
Naar ſaaledes Julies Or: (4 Act 3 S.) 
»å will not entertain so bad a thought". 
gjengives ſaaledes af Foerſom: 
„Jeg vil flig hæslig Tanfe Rum ei give”. 
faa er denne Overſettelſe ganſte vift rigtig; men jeg fan iklke 
fee nogen rimelig Grund til at vælge en faa beſynderlig, Hod« 
ſet Orvftilling, hvor Originalen er faa let og ufvungen, og 
jeg fan iffe forſtaae, at ben „eiendommelige Colorit“ flulde 
gaae tabt ven at overfætte ganſte ſimpelt, fom jeg gjør bet: 
„Saa ond en Tanke vil jeg iffe nære”, 
Eller naar Romeos Ord, idet han briffer Giften, 
(5 Act 3 Se.) 
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„Thou desperate pilot, now at once run on 
the dashing rocks thy sea-sick weary bark! — 
Here's to my love! 
lyve faaledes i Foerſoms Vverfættelfe : 
„Og nu, fortvivlte Lods! ſplit flug nu mit 
ſoſyge, knuſte Vrag i Brændinger ! — 
O, dette Glas jeg tommer for min Pige!“ — 
og i min: 
„Haabloſe Styrmand, fæt nu raſt bet trætte, 
ftormflagne Fartoi ind i Brændingen! — 
For hende bette Bæger!” 
faa er begge Overſettelſer lige rigtige; men jeg anſeer bet for 
uſommeligt, at ſtrive ,, fortvivlte” i en danſt Bog, der udgives 
i 1861; jeg troer fremdeles at „ſoſyge“, fljøndt det ſynes en 
ordret Overſcettelſe, ikke ganſte Heldigt udtryffer det, Originalen 
mener, og jeg finder i det ſidſte Vers en Gemytlighed, ber 
minder om Klubviſetonen; idet jeg derfor har forandret det, 
troer jeg iffe at have borttaget noget af Shalſpeares eiendom⸗ 
melige Colorit. 

Jeg har anført et Dar Exempler, hvor begge DOverfæt- 
telfer fuldflændigt havde gjengivet Originalens Indhold. An⸗ 
meldelſen i Dſt. Maanedsfir. anfører et, — der i begge er 
gaaet noget tabt. 

„Therefore do nimblepinio'nd doves draw love, 
and thereføre has the windswift Cupid wings". 

Foerſom overfætter : 

„Thi drages Venus? Vogn af Duers Flugt; 
thi har lynſnare Amor Englevinger“. 
Den nye Overfættelfe har: 
n Derfor er Venus' Vogn befpændt men Duer, 
og derfor fil den lette Amor Vinger“. 
J begge Overfættelfer er nimblepinion'd udeladt, hvorved 
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Tanken ba heller ikle er forandret. J vet andet Vers har jeg 
udtrykt windswift ven bet fvagere ,,lette”; medens Foerſom 
har forftærfet det til „lynſnare“. Jeg tilftaaer, at jeg i en 
Overfættelfe, naar jeg iffe fan naae det fuldſteendige Ud— 
tryk, hellere uvelaver end giver noget Andet iſtedet, naar jeg 
ilke er vig paa, at den originale Forfatter vilde have vedkjendt 
fig vette Andet; da bet nu forekommer mig, at „lynſnar“ paa 
bette Sted virler en Smule forftyrrende i Billedet ved bet 
Overdrevne deri, og da bet idetmindſte er tvivlſomt, Hvorvidt 
bet er ſmagfuldt at tillægge Amor „Englevinger“, faa vilde 
jeg nødigt lægge det ind i Shakfpeares Vers. Dertil kom— 
mer den gammeldag8, noget flive Tone, der frembringes ved 
at begynde Sætningen med „thi“ og ved Udeladelſen af. Ars 
tillen foran „lynſnare“; om man deri vil finde noget eiendom⸗ 
meligt fraftigt, er jo en Smagsſag; men Kiendsgjerningen, 
fom det fommer an paa, er, at Shalſpeares Vers ikke giver 
ven ringefte Anledning dertil; i hele Julies Replik føje Ordene 
fig netop med ben yndigſte Lethed og Frihed. 

Ut forandre Foerſom af blotte Smagshenſyn fan jeg 
berfor heller iffe for Fremtiden love at afholde mig fra; der⸗ 
imod vilde det gjøre mig ondt, om jeg ved nogen ſaadan 
Forandring ſtulde komme til at give en falſt Overſettelſe for 
en rigtig. Men naar ben ærede Anmelder mener, at ber i 
ifte Acts 1 Scene er indløbet „en ligefrem Feil“, (,,Re- 
member thy swashing blow" har Foerſom overfat: „Kom 
ihu dit Storſtryderi“; jeg overſcetter: „Slaa nu, faa bet 
Inager”) faa maa jeg derimod udtale den Overbevisning, at 
min Overfættelfe, der er grundet paa omhyggelig Underføgelje, 
er rigtig.  Swashing blow betyder iffe „egentlig Slag paa 
Skjolde“, men et larmende eller klirrende Slag. Nare's 
Glossary vil paa dette Sted forklare bet omtrent fom ,,vio- 
lent, overpowering"; (altſaa omtrent ,,Dommedagsflag”, 
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et Slag, faa det dundrer efter). J Slutningen af Iſte Act 
af „As you like it" er „a swashing, martial air" heller 
ikke ligefrem en pralende, men egentlig en ſtoiende (vaabenklir⸗ 
rende) martialſt Optræden. Remember ftaaer her blot i al— 
mindelig opfordrende Betydning. (Glem iffe dit dundrende 
Slag, 2: ſlaa nu o. f. v.). Min Opfattelfe af dette Sted 
ftaaer heller iffe alene; Hagberg overfætter ,,hugg nu som 
en mästerman“. 


Kong Richard den Andens 


div og Dad. 


Perſoner. 


—— vi — HR af — 
mund af Langley, Hertug af Port 
lm af Gaunt, Hertug af —— Kongens Farbrodre. 
eurik af Bolingbroke, Hertug af Hereford, Søn ål Hertugen af 
ancafter. 
Hertugen af Aumerle, Søn af Hertugen af Port. å 
Thomas Mowbray, Hertug af Norfolk. 
Hertugen af Surrey. . 
Jarlen af Salisbury. 
Jarlen af Berkley. 
Busby 
Bagot ) Kong Ridards Yndlinger. 


reen 
Jarlen af Rorthumberland. 
enrik Perch, hans Søn. 
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Lord Willonghby. 
Lord Fitzwater. 
Biſkoppen af Carlisle. 
Abbeden af Weftminfter. 
Stor⸗Marſtalken. 
En anden Adelsmand. 
Ridder Pierce af Erton. 
Ridder Stephen Scroop. 
En Høvedsmand for en Skare Wallifere. 
En Gartner. 
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En Fangevogter. 
Et Sendebud. 
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Handlingen foregaaer paa forſtjellige Steder i England og Wales. 
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Farste årene. 


London. En Sal i Slottet. 
(Kong Ridard med Følge; Bohan af Gaunt og andre Adelsmend.) 


Kong Richard. 


Johan af Gaunt, aarſelle Lancaſter! 
har du, ſom du befvor og borged for, 
bragt hid vin Søn, den djærve Henrik Hereford, 
at vedſtaage her fit høie Klagemaal 
mod Hertugen af Norfolk, Thomas Mowbray, 
ſom bet var dengang ei vor Leilighed 
at høre paa? 
Gaunt. 
Ja, Herre Konge. 
Kong Richard. 
Sig mig 
fremdeles, har du forffet, om ban fører 
af gammelt Nag mod Hertugen fin Klage, 
hvad eller, ſom en trofaſt Underſaat, 
men Skjel, paa fiffer Kundſtab om hans Svig? 
Gaunt. 
Saavidt fom jeg i denne Sag har fporet, 
er det paa Grund af gienfynlig Fare, 
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fom han har mærlet, truer Eders Hoihed, 
et gammelt Nag. 
Kong Richard. 
Saa fald dem for vort Aaſyn; 
Anſigt til Anfigt, vrede Bryn mod Bryn, 
Anklager og Anklaget tale frit 
her i vort Paahor. 
(Nogle af Følget gaae.) 
Haarde Halfe begge, 
ilfindede, fan døve nu af Brede 
ſom vilden Hav, og fom en Ild faa hede. 
(Nogle af Følget fomme tilbage med Bolingbroke og Mowbray.) 
Bolingbroke. 
Gin mange Aar af gode Dage fljænfes 
min milde Drot, min naaderige Konge. 
Mowbray. 
Hver Dag forøge ben henrundnes Lylle, 
til Himlen, avindſyg paa Jordens Held, 
til Kronen foier Evighedens Krands. 
Kong Richard. 
Hav begge Tak; men En af Eder ſmigrer; 
bet kjendes af ben Grund, hvorfor I fom, 
for Troløshed hinanden at beſtylde. — 
Bor Frænde, Hereford, hvad har du at Hage 
paa Hertugen af Norfolk, Thomas Mowbray? 
Bolingbroke. | 
Forſt, — Himlen være Vidne til mit Ord, — 
lun af en Underſaats Hengivenhed, 
af Omhu for min Fyrftes dyre Vel, 
og fri for andet ſyndigt foftret ab, 
ftaaer jeg ſom Klager for min Konges Aaſyn. 
Nu, Thomas Momwbray, gjælder dig mit Ord, 
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og mærk min Hilſen vel; thi, hvad jeg taler, 

flal her paa Ford mit Legeme beviſe 

eller min Sjæl i Himlen fvare for: 

Du er en Høtforræder og en Nivding, 

for god til- det, for flet dog til at leve. 

Jo meer kryſtalklar Himlens Hvælving ftraaler, 

desmindre Skyens morke Plet ben taaler. 

Endnu engang jeg Marrket dybt indffriver: 

Forrcedernavn jeg i din Hals dig giver, 

og hvad min Tunge talte, ſtal mit Sværd 

ſtaae ven, om Kongen vil, i Ridderferd. 
Mowbray. 

Lad et mit kolde Svar nu bære Vidne 

imod min Nidfjærbed; ei Kvindekrig, 

ei bittert Sfrig af tvende hvasſe Tunger 

fan flifte Vet imellem os; bet Blod 

er varmt, ſom flal for den Sag blive koldt; 

bog er ei min Taalmodighed faa tam, 

at jeg vil tie nu og intet fvare. 

Hvis Ærefrygt for Kongen ei forbød mig 

at give Ordet Tøile frit og Spore, 

det vilde løbe, til bet fil bragt bjem 

Forrcedernavnet i hang Hals med Renter; 

men afſeet fra hans hoie Fyrfteblov 

og fra hans. Slægtflab med min Herre, Kongen, 

faa trodſer jeg ham, ja, jeg fpytter ad ham 

og Falder ham en Skurk, en feig Bagvadſter, 

og for at hævde bet, indrømmer jeg 

ham hver en Fordel; jeg vil møde ham, 

om end jeg ſtulde løbe paa min For 

til Alpernes iisdeekte Klippetinder, 

til hver en Odemark, hvor nogentid 
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en Engelſtmand fin Fod har turdet fætte. 

Imidlertid jeg for min Troſtab fvarer: 

veb alt mit Livſens Haab, med Løgn. han farer ! 
Bolingbroke. 

fjer, blege Kryfter, fafter jeg mit Pant; 

jeg giver Affald paa min Konges Frendſtab; 

frafiger mig mit høie Fyrſteblod, 

fom fun din Feighed, ei din Wrefrygt 

til Paaſtud tager; har bin Brodes Angft 

big levnet Kraft til her at tage op 

mit MRrespant, jaa buk dig; fee, ved dette 

og ved al anden Ridderſtik og Brug 

forfægte vil jeg Arm mod Arm, hvad jeg 

har fagt, og hvad end værre bu fan tænte, 

Mowbray. 

Jeg tager bet, og fværger ved det Sværd, 

ber lagde Ridderffabet paa min Slulder, 

jeg møder dig i hver en ærlig Færd, 

i hver en Prøve, Ridderſtikken fræver ; 

jeg vil ei komme levende af Sadlen, 

hvis jeg har været i Forræderlag 

og fægter for en uretfærdig Sag. 
Kong Ridard. 

Hvad et min Frændes Klagemaal mod Mowbray? 

ftort maa bet være, hvis det ſtal indgyde 

os mindſte Tanfe blot om Ondt hos ham. 
Bolingbroke. 

See, hvad jeg figer, er mit Liv til Pant for. 

Mombray fik ottetuſind Roſenobler 

til Eders Hoiheds Krigsfolk forſtudsviis; 

dem har han ſelo beholdt til nedrigt Brug, 

ſom en fvigagtig Niding og Forreder. 
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Desuden figer jeg og vil bet vedſtaae 

i Kamp, her, hvorſomhelſt, paa hver cen Kant 

af Jorden, fom et engelſt Øie faae, 

at hvert Forrederi, ſom her i Landet 

i atten Mar er fpundet op og øvet, 

har førft fit Udſpring fra. ven falſſe Mowbray. 

Fremdeles figer jeg og vil bevife 

bet paa hans usle Liv: han har ved Renker 

voldt Hertugen af Gloſters Død; han ægged 

Modſtandernes Lettroenhed; han lod 

ved feigt Forræderi hans ſtyldfri Sjæl 

udſtromme gjennem Blodets aabne Slufer. 

Det Blod, fom Abels Offerblod, nu raaber 

fra Jordens tungeloſe Huler op 

til mig om Net og fvar Giengjaeldelſe. 

Og ved min adelige Stammes re, 

doe vil jeg, eller og hang Hævner være ! 
Kong Ridarb. 

Hvor hoi en Flugt hans kjcelle Villie tager! — 

Thomas af Norfolk, hvad har du at fvare? 

Mowbray. 

O, lad min Konge vende bort ſit Aaſyn, 

og fan hans Øre være døvt en Stund, 

mens jeg fortæller her hans Stammes Stjændfel, 

hvor Gud og hver Mand hade flig en Løgner. 
Kong Richard. 

Bort re, ſom vort Blik er. ubeftuffet, 

Var han min Broder, ja mit Riges Arving, — 

fom han fun er min Faders Broderføn, —  .- 

jeg fværger her ven Kongeſpireis Hoihed, 

faa nært et Slægtffab med vort hoie Blød 

et ſtulde hjælpe ham, ei heller leve 
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min fafte Billie bort fra Rettens Vei. 

Han. er min Underjaat, faavelfom du; 

og frit og freidigt maa bu tale nu! 
Mowbray. 

Saa Bolingbroke, dybt i dit Hjerte ned 

igjennem bin trolsſe Hals: du lyver! 

Tre Dele af det Forſtud for Calais 

har rigtigt jeg betalt hans Hoiheds Krigsfolk, 

net Øvrige beholdt jeg mev hans Billie, 

fordi min Herre fyldte mig en Reſt 

paa et anfeeligt Udlæg fra ben Tin, 

jeg hented ham hang Dronning hjem fra Frankrig. — 

Svælg denne Løgn ba ner. — Hoad Gloſter angager, — 

jeg har ei dræbt ham; men med Skam jeg tilftaaer, 

jeg glemte Pligt og Ed i denne Sag. — 

Og J, min ædle Hertug Lancafter, 

ærværdige Fader til min Avindsmand, 

jeg har engang ftræbt Eder efter Livet, 

en Synd, fom piner end min Sjæl med Rag; 

men, før jeg ſidſte Gang tog Sakramentet, 

ba ffriften jeg den og udtrykkelig 

bad om Zilgivelfe hos Eders Naade, 

og fik ben, haaber jeg. — See her min Grøde; 

alt Andet, fom jeg er anklaget for, 

har fun fit Udſpring af en Nidings fad, 

en troløg og vanflægtet Hoiforreders; 

bet vil jeg djærvelig forſvare ſelv. 

Her fafter jeg til Gjengjælb hen mit Vant. 

for den hovmodige Forræderg Fod, 

min RNidderære 'ren jeg tvætter i 

bet bedſte Blod, der huſes i hans Bryſt. 





Førfte Act. 


Jeg beder Evers Høihed, frem min Sag; 
beftem jo før jo heller Prøvens Dag. 

Kong Richard. 
J harmoptendte Herrer, lyd mit Ord. 
Lad Galden renſes uden Aareladning; 
ſtjondt iffe Læge, det mit Raad ſtal være; 
det dybe Nag let altfor dybt vil fljære. 
Tilgiver, glemmer, enes og forlader; 
nå denne Maaned Aareladning flader.” — 
Farbroder, lad og Ende faae paa bette; 
vi tale Norfolk, J Jer Son tilrette. 

Gaunt. 
Ut ftifte Fred er Alderdommens Sag; — 
kaſt Norfolks Pant, min Søn, og far imag. 
. Kong Richard. 
Norfolk, faft hans. 
Gaunt, 

Nu, Henri, nu? — At lyde 
er Sønnens Pligt. Skal anden Gang jeg byde? 

Kong Richard. 
Kaſt Pantet, — lyd; ſtrid ei imod! 

1 Mow br ay. 

Mig felv jeg kaſter, Herre, for bin Fod: 
mit Liv, men ei min Sfjændfel du begjære: 
mit Liv tilhører dig; men Navn og Ære, — 
ſom trods min Død end paa min Grav ſtal trives, 
ben flal ei hen til Stjændfels Morke gives. 
BVanæret, fljændet, haanet ſtager jeg her, 
til Hjertet ramt af giftig Klaffers Svær; 
bet fan ei læges uden ven hans Blod, 
der aanded Giften. 
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Kong Richard. 
Dette vilbe Mod 
maa kues. Giv mig Pantet. — Løven faner 
vel Leoparden tam. 
Mowbray. 
Ja, men formaaer 
bens Pletter et at tage bort, Slet ud 
min Sfam, og villig lyder jeg dit Bud. 
Min dyrebare Drot, pan Verdens Vei 
et renere Klenodie findes ei 
end pletfri re; Har han den ei meer, 
er Manden fun et pyntet, malet Leer. 
En Perle tifold gjemt bag Laas og Baand 
er i et ærligt Bryft en briftig Aand. 
Min re er mit Liv; de groe tilfammen ; 
tag Æren bort; udfluft er Livets Gammen. 
Min Konge, lad mig om min Ære værne! 
J ven jeg lever, for den bøer jeg gjerne. 
Kong Ridard. . 
Min Frende, kaſt I ba hang Vant! begynd! 
| Bolingbroke. 
Gud fri min Sjæl fra ſaadan fljændig Synd! 
Skal jeg ſom Kryfter for min Fader ftaae? 
med guften Tiggerfrygt fornedre faa 
min Byrd for bette Drog? — Før i min Ære | 
min Tunge flal faa dyb en Vunde fljære 
ved feigt Forlig, før ſlide flal min Tand 
ben feige Afbigts Redſtab ud paa Stand, 
og ſpytte blodig ben til Haan og Spot 
i Mowbrays Fjæs, hvor Stjændfel boer fan godt ! 
i (Gaunt gaaer.) 
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Kong Ridard. 
Vi er ei føbt til Bøn, men til at byde; 
da nu vort Bud kan ille ſtifte Fred, 
faa moder, under Eders Livs Fortab, 
igjen i Coventry, St. Lamberts Dag. 
Afgjore flal I der med Spær og Glavind, 
ben Tvift, der foulmer op af indgroet Avind; 
forfone fan vi Eder ei; lad hver 
bevife da fin Ret i Ridderfærd. 
Marſtalk, hold Kampherolderne tilrede, 


ben Tvefamp paa tilbørlig Vis at lede. 
(Alle gade.) 


Guden Srene. 
En Sal i Hertugen af Lancafterg Borg. 
(Gaunt og Hertuginden af Gloſter komme ind.) 


Gaunt. 

Ut, Blodets Baand imellem mig og Gloſter 
langt meer end dine Klager ægger mig 
til at ſtaage frem imod hans Mordere; 
men da nu Straffen ligger i be Hænder, . 
ber oved Broden, fom vi et fan ændre, 
faa lægge vi vor Sag i Himlens Haand, 
ſom, naar ben feer paa Jorden Tiden moden, 
vil regne Hevnens Ild paa Syndens Hoven. 

Hertuginden. 
Er Broderſtab dig ingen bedre Spore? 
bit gamle Blod for koldt til Kjærlighed? 
Af Edvards Sønner fyv var bu. den ene; 
ſyo Skaaler var I af. hans æble Blod, 
ſyv fagre Ørene, af cen Rod uvfprungne. 
Naturens Gang har tørret nogle bort, 
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og nogle Grene hugger Sfjæbnen af; 
men Thomas, o, min Mand, mit Liv, min Gloſter, 
ben ene Skaal af Edvards ædle Blod, 
en frodig Øren, ſtudt af hans Kongeſtamme, 
er Inuft, og ſpildt ben dyrebare Saft, 
afhugget, vignet al dens Sommerlov 
for Avinds Haand, og blodig Morderøre. 
Ak Gaunt, hang Blod var bit; den Seng, bet Skjod, 
bet Malm, den Form, ber danned big, har og 
gjort ham til Mand. Du lever end og aander, 
dog er du bræbt i ham. IJ fuldeſt Maal 
ſamtykker du nu i din Faders Død, 
idet bu feer din arme Broder doe, 
ſom var et Billed af bin Faders Liv. 
Kald bet et Taalmod, Gaunt, bet”er Forfagthed ; 
idet du taaler, at din Broder myrdes, 
ben ſlagne Vei du vifer til dit Liv 
og lærer Morderen at flagte big. : 
Det, fom hos ringe Mænd vi falde Taalmob, 
er bleg, fold Feighed i bet æble Bryſt. 
Hvad ſtal jeg ſige? — Hævn for Gloſters Død 
er for bit eget Liv det bedſte Værn. 
Gaunt. 
Den Tviſt tilhører Gud; hans egen Fuldmagt, 
bet Sendebud, han ſalved for fit Aaſyn, 
har voldet Gloſters Død; var det med Uret, 
lab Himlen hævne det; thi jeg vil aldrig 
min Arm i Vrede løfte mod dens Tjener. 
Hertuginden. 
Til hvem ſtal jeg da tye med mine Klager? 
Gaunt. 
Til Gud! han er en Enkes Værn og Værge. 
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Hertuginden. 
Nu vel! det vil jeg. Gamle Gaunt, Farvel! 
du gaaer til Coventry, for der at ſee 
vor Frænde Fjæmpe med den onde Mowbray. 
Min Husbonds Mord pan Herefords Landſe ſidde, 
at ben maa ramme Mowbrays Morverbjerte ! 
hvis ei han fældes i ven førfte Dyſt, 
fan tynge Mowbrays Synd faa fvart hans Barm, 
at Hingſtens Ryg maa fnælfes under ham, 
og hovedkulds ham ftyrte hen i Skranken, 
min Frende Hereford hjcelpelss voldgiven! — 
Nu, Gaunt, Farvel! din fordums Broders Viv 
i Sorgens Selſtab ende vil ſit Liv. 

Gaunt. 

Soſter, Farvel! til Coventry jeg maa; 
Held være med dig, ſom med mig det gage! 

Hertuginden. 
Et Ord endnu; thi Sorgen ſpringer jo 
tilbage, hvor den falder, iffe ved 
fin hule - Tomhed men juſt ved fin Vægt; 
jeg tager Afſted, før jeg ret begyndte ; 
Sorg faner ei Ende, ſtjondt ben ſynes endt; — 
en Hilfen til min Broder, Edmund Vork. 
See, bet er Alt; — nei, du maa iffe gage; 
flibndt det er Alt, bet haſter dog ei faa; 
jeg huffer vel paa mer. Bed ham — af hvad? — 
at han i Plashy ſnart beføger mig. — 
Af, gode gamle Vork, hvad venter big 
vel ber? fun tomme Haller, nøgne Vægge, 
fun ubetraadte Flifer, Borgen øde; 
min Jammer fun til Velkomſt vil big møbe. 
Saa hils ham blot; han ſtal et Tomme der 
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at ſoge Sorgen; ben er altid nær. 
Haablos jeg gaaer; til Graven fun jeg higer ; 


mit Dies Taarer nu Farvel big figer. 
(de gade.) 


Tredie Ørene. 
Gosford Vang ved Coventry. 
Skrankerne ere opftillede tilligemed en Throne. Herolder o. f. v. | 
(Marffalfen og Aumerle komme ind.) 


Marſkalken. 
Aumerle, er Hertug Henrik Hereford væbnet? - 
Aumerle. 
Fuldruſtet, og han længes efter Mødet. 
Marſkalken. 


Og Norfolk, kjcek og freidig, venter lun 
paa Tegnet fra fin Stœvningsmands Trompet. 
Aumerle. 
Saa ftaae da begge Stridsmend færdige 
og vente fun paa Majeftætens Komme. 
(Trompettlang; Kong Ridard kommer md og fager Sæde paa Thro⸗ 
nen; Gaunt og flere Adelsmeend tage ligeledes Plads. En Trompet 
lyder og befvareg af en anden Trompet udenfor; derpaa træder Norfolk 
ind i fuld Ruſtning, med en Herold foran fig.) 

Kong Richard. 
Hr. Marſtalk! ſporg den vaabenflævte Ridder, 
hvorfor han møder her i Staal og Plade, | 
ſporg om hang Navn, og lad paa lovlig Viis 
ham fværge paa fin Sags Retferdighed. 

—— Marflalten, 

J Guds og Kongens Navn, fig, hvem du er, 
og hvi du kommer her i Ridderruſtning, 
mod hvem bu møder, og hvad Toiſt bu har? 
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Sig Sandhed ved dit Ridderftab, din Ed, 
faa hjælpe Himlen og bin Manddom big! 
Norfolk. 
Mit Navn er Thomas Momwbray, Norfolks Hertug; 
jeg kommer hid, forpligtet ven min Ed, — 
ben lade Gud et nogen Ridder bryde, — 
for at forfægte her min Trofafthed 
mod Gud, mod Kongen og min Cfterflægt 
trods min Anklager Hertugen af Hereford, 
famt ven Guds Miſtundhed og med min Arm 
bevife ved mit Selvforſvar, han er 
mod Gud, mod Kongen og mod mig Forreder. 
Saa fandt mig hjælpe Gud, jeg fægter ærligt ! 
(han fætter fig.) 
(Trompetklang; Bolingbroke træber ind i Ruſtning, med en 
Herold foran.) 
Kong Richard. 
Gr. Marſtalk, fpørg den Niddersmand i Harniſt, 
førft, hvem han er, dertil, hvorfor han møder 
ſaalunde ruftet ud i Pandſerplader? 
og lad ham formelig, fom Loven byder, 
bevidne her fin Sags Retfærdighed. 
Warſkalken. 
Hvad er dit Navn, og hvorfor moder du 
her for Kong Richard, inden Kongens Skranker? 
Hvem møder du imod? Hvad er din Tviftg 
fan hjælpe Gun vig, fom du taler Sandhed. 
Bolingbroke. 
Henrik af Hereford, Lancaſter og Derby 
er jeg, ſom væbnet ſtaaer for at beviſe 
i Stranfer ved Guds Biſtand og min Manddom 
paa Thomas Mowbray, Hertugen af Norfolk, 
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at han er en Forræder, arg og farlig, 

mod Gud i Himlen, Kongen og mob mig. 

Saaſandt mig hjælpe Gud, jeg fægter ærligt ! 
Marffalfen. 

Lav under Dodsſtraf ingen Mand formafte 

og underftaae fig til at røre Skranken, 

Marffalten og hans Embedsmeend undtagne, 

hvis Hverv bet er at lede Kampen ærligt. 
Bolingbroke. 

Hr. Marſtalk, lad mig kysſe Kongens Haand 

og bøte for Hans Majeftæt mit Knæ; 

thi jeg og Mowbray ligne Pillegrimme, 

beredte til en lang og møbig BValfart ; 

hoitideligt vi byde førft Farvel 

og tage kjcerlig Afflev, hver med Sine, 
Marſkalken. 

Anklageren med Xrefrygt begjærer 

at kysſe Eders Hoihers Haand til Afſted. 
Kong Richard. 

Vi flige ned og aabne ham vor Favn. 

Min Frænde, har bu en retfærdig Sag, 

faa være Lyffen med bin Strid idag. 

Farvel, mit Blod; men, hvi8 det her flal flyde, 

tør jeg lun Sorg men. ikke Hævn big yde. 
Bolingbroke. 

Lad intet ædelt Øie Taarer øde 

for mig, hvis jeg for Mowbrays Spær flal bløbe ; 

faa tillidsfuldt fom Falken, naar den flader 

paa Fuglen ned, mod Mowbray nu jeg gaaer. 
(til Marffalfen.) 

Jeg byder Jer Farvel, min ædle Herre, — 

og Cder med, Aumerle, min gjæve Frænbe, 
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ei ſyg, fljøndt Liv og Dod bet gjælder nu, 
men let om Hjertet; frifi og glad i Hu. — 
Det bedfte kommer jo tilſidſt ved Gilde, 
faa jeg tilſidſt det bedſte gjemme vilde: 
(til Gaunt.) 
Du, fom paa Jord er Ophav til mit Blod, 
hvis Ungdomsmod gienfodt i mig vil hæve 
mig med fordoblet Kraft, at jeg fan gribe 
ben Seirens Krands, ber fvæver over mig; 
gjør med din Bøn mit Harniſt faft og flærtt, 
lad bin BVelfignelfe min Spydsod hærde, 
at Mowbrays Brynie brifte maa ſom Vor, 
og Navnet Johan Gaunt fin Glands fornye 
ven Sonnens uforfagte Ridderfærd. 
Gaunt. 
Gud give Lykle til bin gode Sag; 
Vær fnar ſom Lynet i bin Haands Bedrift; 
lad mangefold fordoblet dine Hug 
bedøvende ſom Tordenkiler falde 
ned paa bin dodelige Fjendes Hjelm. 
Vel op din Ungdomskraft, vær flærk, til Lytfe ! 
Bolingbroke. 
Min Ret og St. Georg ſtal mig betrygge! 
Norfolk. 
Hvad Lod mig Sfjæbnen eller Gud tilſtikker, 
her lever eller bøer, fin Konge tro, 
en ærlig, brav og dannis Riddersmand. 
Ci nogen Fange mere let om Hjertet 
bortkaſter Troeldomslcenken og omfavner 
fin gyldne Frihed uden Baand og Tvang, 
end nu min Sjæl med Jubel feire vil 


ben Feſt, Holmgangen mod min Avindsmand. — 
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Min Herre Konge, æble Veriner alle, 
gid Eder mangt et Lylkkens Aar tilfalde. 
Jeg gåder til Kampen ſom til Leg og Lyſt; 
thi Fred og Ro boer i et ærligt Bryft. 
Kong Richard. 
Farvel, min Hertug! — i dit Dies Lue 
ſtaaer Ridderdyd og Manddom fart tilſtue. — 
Befal nu, Marſtalk, Kampen at begynde. 
Marſkalken. 
Henrik af Hereford, Lancaſter og Derby, 
Modtag bit Spær; Gud være med bin Ret! 
Bolingbroke. 
Stærkt fom et Taarn i Haab jeg figer Amen. 
Marflalfen (til en Herold.) 
Bring bette Spær til Thomas, Norfolks Hertug. 
Forſte Herold. 
Henrik af Hereford, Lancafter og Derby 
faner her for Gun, for Kongen og fig ſelv; 
han gjælbde vil og gane for Hvermands Niding, 
hvis han bevifer et, at Thomas Mowbray, 
Hertug af Norfolk, er en arg Forræbder 
imod fin Gud, mod Kongen og mod ham, 
og bermeb æffer han ham ud til Kamp. 
" Anden Herold. 
Thomas af Norfolk, Hertugen af Norfolk, 
vil gjælve ligervis for Hvermands Niding, 
hvis ei han [varer for fig og beviſer, 
Henrik af Hereford, Lancafter og Derby 
er falff mob Gud, mod Kongen og mod ham; 
med trøftigt Mod, af egen Drift og BVillie, 
han venter fun paa Tegn til at begynde. 
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Marſkalken. 


Lad nu Trompeten klinge. — Stridsmeend, frem! 
(Der blæfeg til Angreb.) 


Gold inde! Kongen kaſter ned fin Stav. 
Kong Richard. 
Lad begge lægge Hjelm og Spær tilfide 
og fætte fig igjen hver paa fit Sæde. — 
(til fine Adelsmænd.) 
Kom hid med 08. — Lad nu Trompeten klinge, 
indtil vi gjøre vitterlig vor Dom. — 
(Kongen gaaer tilfide med Raadet. Vedholdende Trompetklang; Kon⸗ 
gen kommer tilbage.) 
Mu træder nærmere og hører paa, 
hvad vi har her beſluttet med vort Raab. 
For at vort Riges Jord ei ſtal beſudles 
med bette dyre Blod, ſom den har foftret ; 
og da vort Øie hader Rodſelsſynet | 
af Borgerſaar, ſom Nabofværdet ploied; 
og da vi troe, at ornevinget Hovmod 
af himmelftræbende Ærgjerrighed 
famt Avind, der enhver Medbeiler hader, 
har ægget Ever til vor Fred at vælle, 
ber flumrer end i Landets Vugge ſodt 
men) Barneføvnens lette Aandedrag; — 
opffræmmet af de vilve Trommers Larm 
og Krigstrompetens hæfe Rædfelsgjald 
og Brag og Klirren af det vrede Staal 
ben ſtjonne Fred jo kunde kyſes brat 
fra vore ſtille Landemærfer bort, 
indtil i Frendeblod vi maatte vade: — 
berfor forvifes I fra vore Lande. — 
F, Hereford, under Livsſtraf ikke, før 
13" 
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ti Somre har beriget vore Marker, 

ſtal hilſe vore fljønne Riger atter, 

men vandre Fredloshedens fjerne Vei. 
Bolingbroke. 

Skee, ſom J vil! min Trøft er: ogſaa ber 

beffinner mig ben Sol, fom varmer her; 

be gyldne Straaler, fom den fljænfer Eder, 

flal og forgylde min Forvisnings Steder. 
Kong Ridard. 

Dig, Norfolk, rammer Dommen mere haardt, 

og nodig fun forkynder jeg den her: 

be trevne Timers Gang flal et begrændfe 

bin Landsforvisnings endeløfe Tidsrum. 

Et haabloſt Ord: kom aldrig meer tilbage, 

udtaler jeg imod big, under Livsſtraf. 

Mowbray. 

Den Dom er tung, min hoie Herre Konge, 

af Eders Hoiheds Læber hel uventet. 

En bedre Løn og ei faa fvart et Slag 

fom ud at kaſtes under vilden Sy 

har jeg fortjent af Evers Hoiheds Haand. 

Det Sprog, jeg lærte fyrretyve Aar, 

mit Mobersmaal maa jeg forfage nu; 

min Tunge baader mig fra nu faa lidt 

ſom Luthen eller Harpen uden Strænge, 

og fom en kunſtig Strængeleg i Gjemme, 

eller i Haanden lagt paa den, der Fjender 

et Grebet til at lokke Tonen frem. - 

Min Tunge har J fængflet i min Mund 

bag Tenders og bag Lebers Dobbeltgitter, 

og dorſt og fløv og tom Uvidenhed 

er fat til Fangevogter over mig; 
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jeg er for gammel nu til Ammeſtuen, 
for gammel til paa ny at gaae i Såole; 
en maallss Dod mig levner fun bin Dom, 
naar Modersmaalet bindes i min Mund. 
Kong Richard. 
Af Medynt lade vi 08 et beftiffe. 
Bor Dom er fældet; Klage baader ikke. 
Mowbray. 
Saa gaaer jeg fra min lyſe Fedreſtrand 
til evig Nat i mørke Skyggers Land. 
(vil gane.) 
Kong Richard. 
Kom hid og tag en Ed paa Veien med: 
læg Eders landsforviſte Hænder paa 
vort Kongefværd, og fværger ved den Troffab 
F fylde Gud; (den Del, ſom ſtyldes 08, 
er landsforviſt med Eder,) ftrængt at holde 
ben Ed, vi Eder forelægge nu: 
Saaſandt Gun Ever hjælpe, flal J aldrig 
i Evers Landsforvisning ſlutte Venſtab, 
et ſende Brev og Hilſen, aldrig ſprede 
ben Uveirsſty af hjemmefoftret Had, 
et heller holde noget Stevnemode, 
og pleie fælles Raad og ſpinde Renker 
mod os, vor Stat, vort Folk og alt vort Land. 
Bolingbroke. 
Jeg fværger. 
Mowbray. 
Saa gjør jeg, at holde dette. 
Bolingbroke. 
Norfolk, — hvis jeg maa tale med min Fjende, — 
i denne Stund, — hvis Kongen havde ſamtykt, — 
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foer nu i Luften en af vore Sjæle, 
forvift fra bette ſtrobelige Kjød, 
alt fom vort Kjed er nu forvift fra Riget. 
Befjend din Brode, før du rommer Lanbet ; 
fang Vet har bu at vandre; bær ei med big 
et ſtyldbetynget Hjertes fvare Byrde. 
Mowbray. 
Net, Bolingbroke! Saafremt jeg var Forreder, 
jaa gid mit Navn af Livſens Bog udſlettes, 
og jeg forſtsdes hisſet fom paa Jorden! 
Hvad bu er, bet veed Gud, bu felv og jeg, 
og fnart vil Kongen vel fane bet at føle. — 
Farvel, min Konge! vild jeg farer ei; 
paa England nær, Alverden er min Vel. 
: (gaaer.) 
Kong Richard. 
Farbroder, i dit Dies Speil jeg feer 
bit Hjerteg Kummer; bette Sorgens Syn 
har taget bort af hang Forvisnings Aar 
be fire. 
(til Bolingbroke.) 
Naar fer Vintres Froft er omme, 
fra din Forvisning tør du atter komme. 
Bolingbrofe. . 
Hvor lang en Tid fad fort et Ord fan rumme! 
See, fire Foraars Luft og Vintres Stud 
vandt ven et Ord; det mægter Kongebud. 
Gaunt. 
Jeg taffer Kongen, ſom for min Slyld korted 
be fire af min Sons Forvisnings Aar; 
men liden Baade høfter jeg derved ; É 
thi før de ſex Mar, ſom han har tilbage, 


Forſte Act. 


Har fliftet Maaner, veglet deres Lider, 

er alt min Lampe tom, dens Lue mat, 

udſlukt af Alderdom i evig Nat; 

mit forte Livslys brænder ikke meer ; 

bag Dodens Lin min Søn jeg ikke feer. 
Kong Richard. 

Ei, Farbroer! mange Aar end vente dig. 

Gaunt. 

Ei eet Minut, ſom du kan give mig. 

Berove Dage, Nætter mig med Sorgen, 

bet fan du, men ei fljænfe mig en Morgen. 

bu Tan fremſtynde Rynferne, men ei 

en Rynke flandfe paa fin Pilgrimeévei. 

Bil du min Død, faa lyder Tiden dig ; 

men Liv fan al bin Magt et fljænfe mig. 
Kong Richard. 

Din Søn blev efter modent Raad forvift ; 

bin egen Mund gav jo dertil fin Stemme ; 

hvi feer bu nu vor Dom med Vredens ie? 

Gaunt. 

Tidt ſmager født, hvad furt er at fordøie. 

Du fatte mig til Dommer blot; — ja, kunde 

jeg ført hang Sag hun med en Faders Grunde; 

o, havde for min Dom en Fremmed ſtaaet, 

en mere ffaanfom Dom han havde faaet. 

For upartiſt og ren jeg vilde gjælde; 

thi maatte jeg min egen Dodsdom fælde. 

Jeg fane mig om, om Ingen vilde lafte 

min Strænghed, at jeg vilde daarlig kaſte 

mit Eget bort; — men mod min Billie lod 

. F frit mig tale mod mit eget Blod. 
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Kong Richard (til Bolingbroke.) 
Farvel, min Frænde. — 
(til Gaunt.) 
Tag nu Affled da; 
fer Aar er han forviſt; han maa herfra. 
(Trompetklang. Kong Ridard gaaer med fit Følge.) 
Aumerle. 
Farvel, min Frænde; lad fra fremmed Land 
et Brev mig fige, hvad du her et fan. 
Marftallen. 
Jeg figer ei Farvel; thi jeg vil ride 
faa langt, fom Landet naaer, ved Eders Side. 
Gaunt. 
Hvi gjemmer bu faa karrigt paa dit Ord, 
og ſvarer ei paa dine Venners Hilſen? 
Bolingbroke. 
Jeg har ei Ord nok til at tage Afſted, 
hvis Tungen ſtulde tjene mig tilfulde 
ſom Tolk for Hjertets Overflod af Sorg. 


Gaunt. 
Din Sorg er fun at fjernes for en Tiv. 
Bolingbroke. 
Ja, fjern er Glæden, Sorgen nær den Tid. 
Gaunt. 
Hvad er fer Vintre? de vil hurtigt gane. 
Bolingbroke. 
For Glade. Sorgen gjør hver Stund til ti, 
Gaunt. 
Kald bet en Reiſe, ſom du gjør til Lyſt. 
Bolingbroke. 


Mit Hjerte ſukker ved bet falſte Navn, 
og falder det en tvungen Pilgrimsferd. 
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Gaunt. 

Den mørfe Vei, du gaaer med trætte Fied, 
betragt den ſom en Folie, hvori 
Semomſens dyre Xdelſten ſtal ſeettes. 

Bolingbroke. 
Nei, for vil hvert et modigt Skridt, jeg gaaer, 
mig minde om, hvor ſtort et Stykke Jord 
jeg vandrer fra hver Æbelfteen, jeg elffer. 
Jeg maa jo tjene mange Læreaar 
paa fremmed BVandringsfærd, og naar tilfidft 
jeg Bliver fri, hvad Ros har jeg da vundet 
undtagen ben, at jeg var Sorgens Træl? 

Gaunt. 

Hvert Sted, fom Himlens Øie vogter paa, 
er for den Viſe Lykkens Havn og Tilflugt. 
Lær blot bin Nød, at fane det Syn paa Sagen ; 
der er ei nogen Dyd faa ftærf ſom Noden. 
Zænt ei, at Kongen landsforviſte big, 
men du din Konge. Sorgen ſidder tungeft 
ber, hvor den merker, at ben bæreg fvagt. 
Gaa, fig, at jeg paa Ærens Vei har fendt dig, 
et Kongen har forvift dig; tænk, at her 
dodſvanger Landfarſot i Luften hænger, 
øg at bu flyer til bedre Himmelftrøg ; 
tænt big, at Alt, hvad du har hært, er der, 
hvor du gaaer hen, ei her, hvorfra du kommer; 
betragt Sangfuglene ſom Spillemænd, 
bet Græg, du gaaer paa, ſom et ſivſtroet Salsgulv, 
Smaablomſterne ſom favre Jomfruer, 
hvert Skridt lun fom et muntert Dandſetrin; 
thi Sorgen fnærrer fun, men tør ei bide 
ben, ſom med Spot ben lafter hæl tilſide. 
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Bolingbroke. 
O, hvem fan holde Gloder i fin Haand 
ved Tanken om bet frosne Kaukaſus? 
og hvem fan døve Hungrens flarpe Braad 
blot ved at tænke fig et Herregilde? 
hvem fan gane nøgen i Decemberfnee 
ved Tanken om en indbilbt Sommers Hede? 
O, net, vor Foreftiling om det Gode 
forſteerker Folelſen fun af det Værre ; 
værft piner Sorgen, naar fin Tand den flager 
i Guden, men ei volder aabent Saar. 
Gaunt. 
Kom, kom, min Søn, jeg følger big paa Bel; 
hvis jeg var ung fom du, jeg toved ei. 
Bolingbroke. 
Farvel da, Englands Grund, du kjcere Jord! 
min Foſtermoder, ſom endnu mig bærer ! 
Hvor end jeg gaaer, jeg trøftigt fige fan: 
ſtjondt landsforviſt en ægte Engelſtmand. 
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— — 


Faste Stene. 
En Sal i Kongens Borg. 
(Kong Richard, Vagot og Green komme ind, Aumerle fra den 
anden Side.) 
Kong Richard. 
Vi morked det. — Nu vel, Aumerle, hvor langt 
har I faa fulgt den kongelige Hereford? 
Aumerle. 
„Den kongelige Hereford“ fulgte jeg 
til Kongeveien; der forlod jeg ham. 
Kong Richard. 
Hvormange Taarer felded J til Afſted? 
Aumerle. 
Jeg ingen; men ben flarpe Bind, ſom blæfte 
juft fra Nordoſt, flod os i Dinene; 
den lokked frem bet falte Vand, og pynted 
vor tomme Affled heldigt med en Taare. 
Kong Richard. 
Hvad ſagde faa vor Fætter, ba I ſtiltes? 
Aumerle. 
„Farvel!“ — Men, da bet var min Sjæl imod 
at fee det Ord vanhelliget af Tungen, 
faa lærte Snildhed mig at lade, fom 
jeg var faa helt af Sorgen overvældet, . 
at Orvet blev i Sorgens Grav nedſenket. 
Ja, kunde mit Farvel forlænget Tiden 
og føjet Mar til hang Forvisnings Dage, 
en Bog fuld af Farvel han havde faaet ; 
men ba det ei gif an, fan fik han Intet. 
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Kong Richard. 
Han er vor Frænde; men vi har en Tvivl, 
om han, naar Tiden falder ham tilbage, . 
vil komme for at fee til fine Venner. 
Bi felv og Buſhy, Bagot her og Green 
ſaae, hvor han beilede til Mengdens Gunft, 
hvor han fig liften ind i deres Hjerter 
ved ydmyg og fortrolig Venlighed; 
hvordan han odsled Artighed paa Trælle, 
mod Haandvorksfolk udoved Smigrens Haandvært, 
og, mens han bar fin Skjcbne faa taalmodigt, 
tog deres Gunſt i fin Forvisning med. 
Han letted Huen for en Oſterskjcelling, 
og, bød to Kærreludffe ham „Guds Fred”, 
betalte han bem ſtrax med ydmyg Bøining, 
dertil: „Tak Lanvsmænd! Taf, J fjære Venner!” 
ret fom vort England var hans Arvelod, 
og fom han felv var Folfetg Fremtidshaab. 
Green. 
Bel, han er borte, og med ham hans Planer. — 
Men nu om Irlands Oprør; der maa flug 
en raſt Beflutning fattes, Herre Konge, 
før længer Nolen bringer ftørre Midler 
til bereg Gavn og Eders Hoiheds Skade. 
Kong Richard. 
Bi ſelv vil drage med i denne Krig; 
og da vor Kasſe ved vort ſtore Hofhold 
og ved vor Gavmildhed er bleven let, 
maa vi forpagte Kongeriget bort. 
Hvad derved kommer ind, ſtal flaffe Midler 
til bette Tog; ſlaaer bet et til, da ſtal 
vort Raad herhjemme have tomme Lifter 
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og, naar de faner opſporet rige Folf, 
indføre bem deri for ftore Summer, 
og fende dem til vort fornødne Brug; 
thi vi maa nu paa Stand afſted til Irland. 
(Bushy kommer.) 
Bushy, hvad bringer du? 
Bushy. 

Den gamle Hertug, 
Johan af Gaunt er farligt ſyg, min Konge! 
han blev det pludſelig og har ſendt Ilbud 
med Bøn om Eders Majeftæts Beſog. 

Kong Richard. 
Hvor ligger han? 
| Busby. 
J Elyhouſe, min Konge. 
| Kong Richard. 
Gid Himlen vil indfinde ba hans Læge 
at hjælpe ham i Graven ufortøvet. 
Af Foret i hans Kufferter vi flaffe 
vort Krigsfolk Klæber til det irfle Tog. 
J Herrer, kom; lad 08 beſoge ham; 
gid dog vort Haſtocerk komme maa for fent ! 


(de gaae.) 


Ånden Ørene. 
London. Et Varelſe i Elyhouſe. 


(Gaunt ligger paa en Løibænt. Hertugen af Pork og Andre 
flaae omkring ham.) 
Gaunt. 
Mon Kongen Tommer? at mit ſidſte Suk 
fan give gode Raad hang Ungdoms Letfind. 
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Vort. 
Plag Jer ei ſelv; anftræng ei Eders Svaghed; 
forgjæves naaer bet gode Raad hans Øre. 
Gaunt. 
Man figer, Ordet talt i Dødens Stund 
naaer fom en Tone dyb til Sjælens Grund. 
Hvor Ord er fjelbne, gaae de meft til Hjerte; 
ben taler fandt, ber taler fun med Smerte. 
Den Mund, ber fnart forſtumme flal, man hører 
meer villigt end ben Unges fjælfe Pralen. 
Tidt meer end Mandens Liv hang Død 08 rører; 
Muſikens ſidſte Tone, "Solens Dalen . 
ſom Bægrets ſidſte Draabe lifligt fvæger 
og meer end Reſten fig i Mindet præger. 
Ilive vilde Richard ei mig høre, 
mit Ord i Døden finder vel hans Øre. 
Pork. 
Nei, det er fyldt med andre Smigertoner, 
hans Kongehoiheds Pris, og dertil ogſaa 
med Boleviſer, for hvis Toners Gift 
Ungdommens Oren altid aabne ſtage, 
med nye Moder fra bet ſtolte Velſtland; 
hvis Stif vort dumme Folk paa Abevis, 
i ſlaviſt Efterligning, halter efter. 
Hvor ruger Verden vel en Daarflab ud, — 
er ven blot ny, ber fpørges ei, hvor ufel, — 
ſom ilffe ſtrax ſtal ſummes ham i ret. 
For fent man raader ben, fom ille hører, 
hvis Villie fig mod hang Forftand oprører ; 
led ikke ben, ber vælger ſelv fin Vet; 
bit Aandedret er knapt, forød bet ei. 
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Gaunt. » 
Der kommer over mig en Spaadomsaand; 
i Dødens Stund forfynder jeg ham bette: 
Hans vilde Sværmen fan ef vare ved; 
en volbfom Ild udbrænder fnart fig ſelv; 
jevn Regn er varig, Tordenbygen Fort; 
ben trætter fnart fin Heſt, ſom ſtrax den ſporer; 
hvo graadigt ſpiſer, fvæles ved fit Maaltid; 
Letſindighedens aldrig mætte Grib, 
naar Alt er flugt, ſnart rafer mod fig ſelv. 
Den ſtolte Kongeftol, ben Herſter⸗O, 
vet Majeftætens Land, Krigsgudens Throne, 
bet halve Varadis, det andet Even, 
ben Borg, Naturen byggeve fig felv 
til Værn mod Smitfot og mod Krigens Haand, 
ben lykkelige Slægt, ben lille Verden, 
ben Ævelften i Solverhavet fattet, 
ber tjener den til Ringmur og til Borggrav 
mod mindre lyklelige Landes Avind, 
ven Luftens Plet, bet Englands Rige, Amme 
og Moderſtjod for kongelige Fyrfter, 
hvis Æt er frygtet og hvis Byrd berømt, — 
navnkundige for chriſten Heltedaad 
og ægte Ridderſtab, faa fjernt fra Hjemmet 
ſom Graven i de blinde Jøbders Land, 
hvor Frelſeren, Marias Søn er lagt, — 
bet Hjem for disſe dyrebare Sjæle, 
bet dyrebare Land, ſaa dyrebart 
ved fit berømte Navn i Verden; det 
er nu forpagtet bort, — jeg doer ven Ordet, — 
ret fom et Feſtegods, — en uſel Avlsgaard! 
England, indbundet i det ſtolte Hav, 
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hvis høie Klippeftrand tilbage flader 

ben vaade Havguds avindſyge Stormlob, 

er nu i Sfjændfel bundet ind, med Pletter 

af Blok paa muldne Pergamentstraktater; 

England, til Seier over andre vant, 

har nu beſeiret ſtammeligt fig ſelv. 

O, kunde med mit Lin ben Stjændfel ſpinde, 

hvor lykkelig var da min Dodsſtund nu ! 

Vork. 

Der kommer Kongen; ſtaan hans Ungdom nu; 

et hidſigt Føl, der ægges, bliver vildt. 

(Kong Ridard fommer ind med Dronningen, Aumerle, Bushy, Green, 

Bagot, Roſs og Willoughby.) 

Dronningen. 

Hvor gaaer det, Lancafter, vor ædle Frænde? 
Kong Ridard. 

Ci, uforfagt ! hvor gaaer bet, gamle Gaunt? 

Gaunt. 

Vel pasſer Navnet for min Stilling. Gaunt 

betyder i vort gamle Sprog udmagret ; 

bet er jeg jo, faavift fom jeg er gammel ; 

'i mig har Sorgen holdt fin ftrænge Fafte; 

udmagres maa vel den, ber ſtyer al Nering; 

for England, mens det fov, jeg længe vaaged, 

og Nattevaagen gjør jo mat og mager. 

Den Fryd, fom andre Fæbre næreg ved, 

en Søn at fee, det er min Hungersnod, 

og ved den Hunger har du gjort mig mager, 

udmagret indtil Døden, ja ſom Graven, 

hvis hule Bug faner iffun Ben til Fode. 
Kang Richard. 

Kan ſyg Mand fmaaligt lege med fit Ravn? 
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Gaunt. 
Nei, Kummer ſpoger for fig ſelv at ſpotte. 
Da du vil dræbe nu mit Navn med mig, 
mit Mavn jeg fpotter for at fmigre big. 
Kong Richard. 
Den Doende vil ſmigre den, fom lever? 
Gaunt. 
Mei, den, ſom lever, fmigrer ben, ſom doer. 
Kong Richard. 
Du doer og ſiger, at du ſmigrer mig. 
Gaunt. 
O, nei, bu doer; fljøndt jeg er mere ſyg. 
Kong Ridarr. 
Jeg aander karſt og fund og feer big ſyg. 
Gaunt. 
Det veed min Skaber, at jeg feer big ſyg, 
ſyg i mig felv og ved at fee dig ſyg. 
Din Dosddsſeng er et mindre end bit Land, 
hvori du ligger Jyg paa Navn og Rygte; | 
og du, ret ſom de tankeleſe Syge, 
betroer bit kongelige Legem til 
be ſamme Læger, fom har voldt dit Saar. 
J Kronen ſidde tuſind Smigrere, 
endſtjendt dens Omkreds rummer fun dit Hoved, 
og indeftængt i dette fnævre Rum 
var Tabet dog bit Land, ef meer ei mindre. — 
O, hvig din Bedſtefader havde feet 
med Spaadomsblik, at Sonneſonnen ſtulde 
hans Sønner ødelægge, langt fra big 
han havde holdt bin Stjendſel, fat big af, 
før du blev indfat, du fom fun er indſat 
for felv dig at affætte! — Ja, min Frænde, 
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var bu Alverdens Herſter, var det dog 
en Skam at bortforpagte bette Land ; 
men da nu dette Land er al vin Verden, 
er det et meer end Skam at fljjæmme bet? 
Nu er du Englands Jorddrot, ei dets Konge; 
bin Kongemagt ſtavnsbunden under Loven, 
og du — 
Kong Richard. 
Og du, en fjantet, aandsſlov Daare, 
ſom ſtoler paa den Forret, Febren fljænter, 
bu vover med din frosne Varfelfnal 
at gjøre bleg vor Kind, mens Kongeblodet 
af Harm maa vige. fra fit fødte Sæde! 
Nu, ved min Thrones fongelige Hoihed, 
var du ei Broder til Kong Edvards Søn, 
ben Tunge, fom faa farer i dit Hoved, 
foer med bit Hoved fra de frælfe Skuldre! 
Gaunt. 
Skaan iffe mig, min Broder Edvards Søn, 
fordi jeg var hans Fader Edvards Søn; 
bet Blod har bu, ſom Pelikanen, alt y 
aftappet og beruſet big deri. 
Min Broder Gloſter, gobe, fromme Sjæl! — 
Gud glæde ham blandt Paradiſets Sjæle! — 
fan væres til Bevis og gyldigt Vidne, 
at uden Sky bu ſpilder Edvards Blod. 
Slut du kun med min Sygdom Pagt; lad kun 
din Haardhed, lig krumboiet Alderdom, 
afmeie flux den længe visne Blomſt. 
Lev i din Stam; et Sklammen døe med dig! — 
din Boddel vorde flal bet Ord af mig. — 
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Tilſengs og faa til Graven vil jeg bæres; 
lad leve bem, ſom elſtes og ſom æres. 
(han bæreg ud af fire Tjenere.) 
Kong Richard. 
Lad doe, hvem Alderdom og Luner plage; 
bem har jo du; lad Graven dem fun tage. 
Vork. 
Jeg beder Eders Hoihed, ſtriv hans Ord 
paa vranten Alderdoms og Sygdoms Regning; 
han ærer Eder og har Eder kjcer 
ſom Henrik Hereford, hvis han nu var her. 
Kong Ridard. 
Bel ſagt! ſom Herefords er hans Kjærlighed, 
fom bereg min; — faa blive det derved. 
(Northumberland kommer.) 
Northumberland. 
Min Konge, gamle Gaunt fin Hilſen ſender. 
Kong Richard. 
Hvad ſiger han? 
Northumberland. 
Slet intet; Alt er ſagt. 
Hans Tunge ligner Harpen uden Strænge; 
Ord, Liv og Alt har han nu givet bort. 
Vork. 
Gid Vork den næfte være, ſom bet hænder. 
Er Døden fattig, dog al Nød ben ender. 
Kong Richard. 
Fuldmoden Frugt maa falde ført; ban gaaer, 
hans Tid er endt; vor Vandring foreftaaer. — . 
Nu nok om det. — Wen nu vor Irlandsfeide; 
bet vilde Reverpak maa ryddeg ud, 
ſom trives lig en Gift i Landet, hvor 
14" 
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paa bem nær intet giftigt Kryb tør leve; 
og da bet ftore Værk nu fræver Udgift, 
laa lægge vi, ſom Hjælp dertil, Beflag 
paa Sølvtøi, Mønt, Indtægter, rørligt Gods, 
hvoraf vor Frænde Gaunt har været Cier. 
Vork. 

Hvor længe ſtal jeg taale det? Hvor længe 
flal Lydigheden boie fig for Uret? 
Ei Slofters Død, et Herefords Landsforvisning, 
ei Gaunts Forhaanelfer, ei Englands Nød, 
et, at den arme Bolingbrokes Formæling 
Blev hindret, ei min egen Spot og Skade 
har morknet end mit Anfigt eller vendt 
min Pande rynfet mod min Konges Aaſyn. 
Jeg er den fidfte af Kong Edvards Sønner; 
bin Fader, Prinds af Wales, var ben førfte; 
i Kamp var ingen Løve mere gram, 
i Fred var et Det fromme Lam faa mildt, 
ſom denne ridderlige Kongeſon. 
Du har hans Anſigt; ſaadan fane han ud, 
bengang han var fuldvoxen i din Alder. 
Men fun mod Franſtmond rynked han fin Pande, 
mod Venner ei; hang ædle Haand vandt ſelv, 
hvad ben gav ud, og gav ei ud, hvad fordum 
hans Faders Haand, ben feierjælle, vandt. 
Hans Haand var ei med Frenders Blod befudlet, 
men blodig af hans Arvefjenders Blod. — 
O Richard, Sorgen bragte York for vidt; 
han vilde ellers aldrig ſammenlignet. 

Kong Richard. 
Farbroder, hvad er bette? 


Anden Act. 213 


Vort. 
Herre Konge, 
tilgiv mig, om J vil; hvis iffe, vil 
jeg et tilgives; jeg er vel tilfreds. — 
Bil I tilrive Jer og lægge Haand 
paa ben forvifte Herefords Herligheder? 
er Gaunt ei død, og lever iffe Hereford? 
var Gaunt ei retvig? er ei Henrik tro? 
var Gaunt ei værd at have nogen Arving, 
og er hans Arving ei en værbig Søn? — 
Tag Herefords Rettigheder fra ham, tag 
fra Tiden ſtreven Lov og gammel Hævn; 
lav ei Imorgen følge paa Idag; 
vær et big ſelv; hvorledes er bu Konge, 
om ei ven lovlig Ret og Arvefølge? 
Ved Gud, — Gud lad mit Orm ei blive fandt, — 
hvis J gjør Vold paa Herefords Rettigheder, 
tilintetgjør bet Naadebrev, han har paa 
at ſoge ven fin Fuldmagt ny Forlening, 
og afflager Hyldingen, ſom han tilbyder, 
J ſamler tuſind Farer paa Jert Hoved; 
J miſter tuſinde hengivne Hjerter 
og driver min Taalmodighed til Tanker, 
ſom Huldſtab og ſom Troſtab ei tør tenke. 
Kong Richard. 
Tenk, hvad J vil; vi tage nu til os 
hans Sølvtøi, Mønt, hans Jord og alt hang Gods. 
Vork. 
Jeg er et med. Min Herre, jeg vil gane; 
flet Ingen veed, hvad ber fan følge paa; 
men een Ting veed jeg; ad den flette Vei 
et godt og heldigt Udfald nager man ei. (gaaer.) 
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Kong Richard. 
Gaa, Bushy, ufortøvet til Jarl Wiltſhire; 
byd ham at fomme hid til Elyhouſe, 
at røgte denne Sag. Imorgentidlig 
gaae vi til Irland; bet er nof paa Tiden; 
og vor Farbroder York befliffe vi 
til Rigsforſtander, mens vi felv er borte; 
han er retfærdig og 08 tro hengiven. — 
Vor Dronning, kom; imorgen maa vi flilles ; 


vær munter; thi vort Ophold er fun fort. 
(Trompetklang.) 


(Kongen, Dronningen, Bushy, Aumerle, Green og Bagot gaae.) 
Northumberland. 
Nu, Hertugen af Lancafter er dod. 
Roſs. 
Og lever dog; thi nu er Sonnen Hertug. 
Willoughby. 
Af Navn dog blot, men et af Gavn. 
Northumberland. 
Af begge; 
hvis Retten fik fin Gang. 
Roſs. 
Mit Hjerte ſpulmer; 
men . brifte maa det i fin Taushed, før 
ben frie Tunge lette fan dets Byrde. 
Northumberland. 
Tal ud! og gid den aldrig tale meer, 
ber big til Skade figer bet igjen! 
Willoughby. 
Angaaer det Hereford, ſom du vilde ſige? 
Hvis det er ſaa, frit ud dermed, min Ven! 
mit Øre hører gjerne, hvad ham godt er. 
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Roſs. 
Nei, intet Godt, ſom jeg fan gjøre ham, 
hois J ei falder godt, at ynke ham, 
fordi han blev fin Fædrearv berøvet. 
Northumberland. 
Ved Gud! en Skam at taale ſaadan Uret 
mod ham, en Prinds af Blodet, og mod Mange 
af Adelsæt i vort nedtryfte Land; 
Kongen er et fig felv; han ledes fljændigt 
af Dientjenere; Hvad be ham hviffe 
i Øret, blot af Gad, "mod hver af 08, 
bet fætter Kongen ftrængt i Vært mod 08, 
vort Liv, mod vore Børn og Arvinger. 
NR of 8. 
Almuen har han pint med fvare Paalæg 
og tabt dens Hjerte, Adelen med Boder 
for gammel Kiv og ganſte tabt dens Hjerte. 
Willoughby. 
Og nye Ubpresninger opfindes daglig, 
ſom Tvangslaan, Gaver og jeg veed et hvad; 
men hvad, i Herrens Navn, flal Enden blive? 
Northumberland. 
Ei Krig har flugt det; thi han har ei friget; 
men ffjændigt ved Forlig har han forſpildt 
bet, fom hans æble Fædre vandt ved Sværdflag ; 
meer har han ødt i Fred, end be ven Krig. 
Roſs. 
Jarlen af Wiltſhire har forpagtet Riget. 
Willoughby. 
Og Kongen, ſom en Kræmmer, har gjort Opbud. 
Northumberland. 
Fordœerv og Skjcendſel hænger over ham. - 


216 Kong Richard. 


Roſs. 
Han har ei Penge til ſit Irlandstog 
uagtet alle fine tunge Paaleg, 
hvis ef han plyndrer den forvifte Hertug. 
" Northumberland. 
Hans ædle Frænde! — En vanflægtet Konge! — 
Men vi, fom høre Stormens RNædfelsfang, 
vi ſoge bog ei Ly mod Uveirsbygen, 
ſee Blæften falde haardt i vore Seil, 
og ftryge ei, men fætte til iblinde. 
Roſs. 
Vi ſee det Skibbrud, ſom vi ſelv ſtal lide, 
og uundgaaelig er Faren nu, 
fordi vi taale Grunden til vort Skibbrud. 
Northumberland. 
Nei! felv igjennem Dodens Dienhuler 
jeg feer et Glimt af Liv, men tør ei fige, 
hvor nær nu Troſtens Budſtab er 02. 
Willoughby. 
i | Jo! 
fig 08 din Tanke, fom du hørte vore. 
Roſs. 
Tal du med freidigt Mod, Northumberland; 
vi Tre er kun big felv; og, hvad bu ſiger, 
er fun fom Tanker; derfor tal frimodig. 
Northumberland. 
Nu vel ba! jeg har faaet Underretning 
fra Port le Blanc, en Suhaun i Bretagne, 
at Henrik Hereford, Reginald af Cobham, 
— fom nylig flygted bort fra Hertugen 
af Exeter, — hans Broder, Erlebiſp 
af Canterbury forhen, og desuden 
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Hr. Thomas Erpingham, Hr. Johan Ramſton, 
Hr. Robert Waterton, Hr. Johan Norbery, 
Frands Quoint, — med Biftand af Bretagnes Hertug 
udruſtede med otte ſtore Stibe, 
og med tretufind Krigsmond, er paa Veien 
herhid i ſtorſte Haft. De tenke fnart 
at lande paa vor Nordkyſt; ja maaſtee 
De var der alt, hvig ei de vented paa 
ben Stund, da Kongen drager bort til Irland. 
Hvis nu vi flal afryfte Treldomsaaget, 
igjen befjedre Rigets brudte Vinge, 
indfrie den flammeligt pantfatte Krone, 
afviſte Støvet fra det gyldne Scepter, 
at Kongehoiheden fig felv maa ligne, — 
jaa raſt affted med mig til Ravenspurg! 
men valler I, og tør J ei gane med, 
jaa bliv; fun Taushed! felv vil jeg afſted. 
R of 8. 

Til Heft, til Heſt! jeg tør, jeg tvivler ei! 

Willoughby. 
Hold ud, min Heſt, og forſte Mand er jeg! 

(de gane.) 


Tredie rene. 
London. Bærelfe i Slottet. 
(Dronningen kommer ind med Bushy og Bagot.) 
Bushy. 

J er for ſorgfuld, Eders Majeftæt, 
J loved, dengang J fra Kongen ſliltes, 
at jage bort den nagende Bekymring 
og være ved et godt og freidigt Mod. . 
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Dronningen. 
Det gjorde jeg for Kongens Skyld; for min Skyld, 
jeg fan det ei, og veed dog ingen Grund til 
at byde flig en Gjæft fom Sorg velfommen, 
undtagen ben, at jeg har fagt Farvel 
en Gjæft, faa elffet fom min Richard. Dog 
faa tyffes mig igjen, der nærmer fig i 
en ufødt Sorg, i Skjcebnens Skjød fuldbaaren. 
Mit Indre bæver for et Intet, førger 
for noget meer end blot min Herres Reiſe. 
Bushy. 
Den virkelige Sorg har tyve Skygger, 
ſom ligne den, men er dog ikke den; 
thi Sorgens Blik, i Taarens Straalebrydning, 
udſtykker mangefold hver enkelt Gjenſtand. 
Som det Slags Billeder, der lige ſeet 
kun viſer os Forvirring, ſeet fra Siden 
fremſtiller Skikkelſer, ſaaledes feer J, 
min ædle Dronning, Eders Herres Reiſe 
fra Siden af og finder Billeder i 
af Sorg, der ængfte meer end Sorgen felv, 
men fom dog, ret bejeet, er Skygger fun 
af bet, ben iffe er. Derfor, min Dronning, * 
begreed J Eders Herres Bortgang lun; 
thi mere ſee vi ei i denne Stund; 
hvad mer J ſaae, var Sorgens Hjernefpind, 
ber tog for Sandhed, hvad der fun er Skin. 
Dronningen, 
Det fan faa være; dog i Sjælens Indre 
jeg føler, at bet er ei faa; hvordan 
bet nu end er, jeg fan et være andet 
end dybt bedrøvet, ja faa fvart bedrøvet, 
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at ſtjondt min Tænten ingen Tanke tenker, 
et blytungt Intet mig i Angſt nedfænfer. 
Bushy. 
Min ædle Frue, det er blot Indbildning. 
Dronningen. 
O nei; Indbildning altid har en Sorg 
til Stammefader; bet har iffe min; 
af Intet avlet er min Smertes Noget; 
eller af Noget er dens Intet født. 
Det, fom jeg eier, har jeg forſt ivente; 
dog hvad det er, bet veed jeg ei endnu; 
bet har et Navn; bet er en naunlss Gru. 
(Green træder ind.) 
Green. 
SR Evers Hoihed! og vel møbt, I Herrer! 
jeg haaber, Kongen er ei feilet bort. 
Dronningen. 
Du haaber det? Haab heller, han er borte; 
hans rind fræver Il, hans Il godt Haab; 
hvor fan du haabe, han er ifle feilet? 
Green. 
Gaa funde han, vort Haab, vendt om med Gæren 
og bragt fin Fjendes Haab til at fortvivle, 
fom mægtig har i Landet fæftet Rod. 
Den landsforviſte Bolingbrole har hjemkaldt 
fig felv og ſtaaer med løftet Værge trygt 
i Ravenspurg. 
Dronningen. 
Nu, det forbyde Gud. 
Green. 
Ak, Evers Naade, det er altfor ſandt; 
end værre: Jarlen af Northumberland, 
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hans Son, den unge Henrik Percy, Roſs, 
Beaumond og Willoughby med deres Venner, 
en mægtig Hob, er flygtede til ham. | 
Bushy. 
Og hvorfor har I iffe ſtrax erflæret 
Northumberland og alt bet ——— 
for Landsforrædere ? 
Green. 
Det gjorde vi; 
hvorpaa Jarl Worcefter brød fin Stav, nedlagde 
Hofmefterværdigheden, og med ham 
gif alt Hoffindet ſtrax til Bolingbroke. 
Dronningen. 
Saa blev du, Green, min Smertes Jordemoder, 
og Bolingbrofe min Sorgs Ulylkesbarn; 
nu har min Sjæl ba fit Misfofter født ; 
jeg ſtonner ſom den nysforløfte Moder, 
og Sorg paa Sorgen følger, Vee paa Bee. 
Busby. 
Fortvivl et, Frue. 
Dronningen. 
Hvem vil hindre mig? 
Jeg vil fortvivle; vil forfølge fjendſt 
bet fvigefulde Haab; det er en Smigrer, 
en Snyltegjæft; det ſinker iffun Døden, 
ber venligt lunde løfe Livets Baand, 
ſom Haabet træffer ud indtil vet Sidſte. 
(Hertugen af Port kommer.) 
Green. 
Der kommer Hertugen af Vork. 
Dronningen. 
Med Krigstegn 
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omfring de gamle Skuldre; hvor hans Blik 
er fuldt af hans befymringstunge Hverv! — 
For Guns Skyld, Frende, tal et Troſtens Ord. 
Vork. 
Saa maa jeg lyve mine Tanker paa, 
Troſt er i Himlen, og vi er paa Jorden, 
hvor ikkun Sorg og. Kors og Kummer boer. 
Meng Kongen reifte for at redde fjernt, | 
kom Andre for at ſtade ham herhjemme. 
Og jeg blev Her til Støtte for hans Land, 
ſom fvag af Alder ei mig felv fan fløtte. — 
Nu kommer Kvalmen efter Sviregildet; 
nu prøves Vennerne, ſom fmigred, ham. 
(En Tjener træder ind.) 
Tjeneren. 
Min Herre, for jeg kom, var Eders Son 
reiſt bort. 
Vork. 


Det var han? — Nu! lan Alting gaae, | 


hvorhen bet vil. — De Store falde fra; 
Almuen viſer Kulde; ſnart, jeg frygter, 
vil den i Opſtand reiſe ſig for Hereford. — 
Hør, il til Plasſshy til min Soſter Gloſter; 
bed hende ſtrax mig ſende tuſind Pund. 
Bi, tag min Ring. 

Tjeneren. 

Jeg har forglemt at melde: 
idag jeg var der, da jeg kom forbi; — 
men Evers Naade vil bedroves ved 
at høre Reſten. 

Vork. 
Nu, hyad er det da? 
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Tjeneren. 
En Time for var Hertuginden dod. 
Vork. 
Gud vær os naadig! hvilken Strøm af Sorg, 
mob bette Sorgens Land med eet fig ftyrter ! 
Jeg veed ei Raad. Gud give dog, at Kongen, — 
naar ei ved Svig jeg havde bet forſtyldt, — 
mit Hoven havde taget men min Broders. — — 
Hvad, er ber ingen Ilbud ſendt til Irland? — 
Hvor fane vi Venge fra til denne Feide? — 
Kom, Søfter! — tilgiv — Frænfe, vil jeg ſige; — 
Du Knos, gaa hjem, førg for at flaffe Vogne, 
bring alle Vaabenſtykker bort, der findes. — 
(Tjeneren gaaer.) 
J Herrer, vil I mønftre Mandſtab? — Veed jeg, 
hvorledeg, paa hvad Maade jeg flal Hare 
ben Sag, jeg fif i Haand faa hovedkulds, 
faa tro mig aldrig. — Begge mine Frænder; — 
ben ene Kongen, hvem min Ed og Pligt 
mig byder at forfvare, og ben anden, 
min Broderſon, ſom Kongen har gjort Uret, 
hvem Pligt og Frændffab byder Ret at flaffe. — 
Nu, Noget maa der gjøre. — Kom, min Frænle, 
jeg bringer Jer i Sikkerhed. — J Herrer, 
gaaer, holder Mandtal over Eders Folk 
og møder mig i Berfley ufortovet. — 
Til Plashy ſtulde jeg jo med; men bet 
er der nu ingen Tid til; — hver Ting gaaer, 
ſom bedft den fan; Alt hænger i et Haar. 
(Port og Dronningen gaae.) 
Bushy. 
For Bud til Irland er nu Vinden god; 
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men intet Tommer hid igjen. — For 08 
er det umuligt her en Magt at retfe, 
ber kunde være Fjendens lig. 
Green. 
Desuden, 
jo nærmere vi Kongen ſtaaer i Venſtab, 
begnærmere vi er hang Fjenders fad. 
Bagot. 
Og bet er den omſtiftelige Mængde, 
hvis Huldſtab ligger fun i Pengepungen; 
hvo ben tør tømme, fylder deres Hjerter 
med Had til Døden. 
Bushy. 
Derfor er det juſt, 
at Kongen er almindelig fordømt. 
Bagot. 
Naar de flal domme, gaaer det os et bedre, 
da vi har altid været Kongen nær. 
Green. . 
Jeg ſoger Tilflugt ſtrax i Briftol Borg; 
— af Wiltſhire er der allerede. 
Bushy. 
Saa gaaer jeg med; fun lidet fan vi vente 
af disſe fjendfle Menigmænd, undtagen 
at de ſom SR fønderriver 08. 2 
(til Bagot.) 
Gjør J 08 itle Folgeſtab? 
Bagot. 
Jeg vil 
til Irland, til hans Majeſtet. Farvel! 
Hvis Hjertets Anelſe nu rigtigt feer, 
vi tre, ſom ſtilles, mødes aldrig meer. 
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Busby. 
Hvis Vork fan drive Bolingbrofe tilbage, — 
Green. 
Den ftaftels Hertug; han bar fat fig for 
at tælle Sandet, Verdenshavet tømme; — 
hvor En ham bliver tro, vil Tufind rømme. 


Bushy. 
Farvel; for ſtedſe ſtilles nu vor Vei. 

Green. 
Maaſtee vi ſees igjen. 

Bagot. 


Jeg frygter, nei. 
(de gaage.) 


Tredie Srene. 
Odemark i Gloſterſhire. 
(Bolingbroke og Uorthumberland komme ind med Tropper.) 


Bolingbroke. 

Hvor langt er der vel nu til Berkley, Herre? 

Northumberland. 
Min ædle Herre, jeg forſikkrer Ever, 
jeg er faft fremmed her i Gloſterſhire; 
bet vilde Hoilands raa ujevne Veie 
forlænge Milen her og gjør den tung; 
dog Evers fljønne Tale har ſom Sukler 
gjort mig den ftrænge Vei hel fød og liflig. 
Men jeg maa tænke paa, hvor fvar dog Veien 
fra Ravenspurg til Cotswold falder nu 
for Roſs og Willoughby, ſom favner Ever, 
hvis Selffab fandelig har tryllet bort 
min lange Reiſes Kjedſomhed; dog deres 
forſodes jo ven Haabet om at nyde 
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vet Gode, jeg beſidder allerede; 
og Haabet om at nyde. er jo næften 
en Nydelſe faa ftor, fom den at nyde 
vet, man har haabet. Dette vil forforte 
be trætte Herrer Veien, ſom ben blev 
for mig ved Synet af, hvad jeg beſidder, 
Jert ædle Selſtab. 
Bolingbroke. 
Meget mindre værd 
mit Selſtab er end Evers Venſtabsord. 
Men hvem er bet, ſom kommer "der? 
Northumberland. 
Min Søn, 
ben unge Henrik Mercy; han er ſendt af 
min Broder Worcefter, hvor han end mon være. 
Nu, Se, hvordan gaaer bet nu bin Farbroer? 
Bercy. 
Det vented jeg af Jer. at høre, . Herre. 
Northumberland. 
Hvorledes? er han ei hos Dronningen? 
Percy. 
Net, Herre, han har fjernet fig fra Hoffet, 
har brudt fin Embedsſtav og givet sled 
be kongelige Husfolf. 
Northumberland. 
Hvad var Grunden? 
bet tænkte han ei paa, da ſidſt vi ſaaes. 
Percy. 
Ut Evers Maade blev erklæret fredløs. . 
Mu er han reiſt til Ravenspurg, at byde 
fin Tjenefte til Hertugen af Hereford ; | 
mig har han fendt til Berkley for at forffe, 
IL. 15 
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hvor ſtor en Styrle York har famlet der, 
og møde faa med Bud i Ravenspurg. 
Northumberland. 
Har du forglemt, Søn, Hertugen af Sereno 
Percy. 
Nei, Herre; thi jeg Fan ei glemme bet, 
jeg aldrig kom ihu; ſaavidt jeg veed, 
faa har jeg aldrig feet ham i mit Liv. 
Northumberland. 
Saa kjend ham nu da; det er Hertugen. 
Percy. 
Min Tjenefte jeg byder Eders Naade, 
ung, fvag og uerfaren, fom den er ; 
maaſtee fan ælbre Dage modne ben 
og ſtyrke den til ſand Fortjeneſte. 
Bolingbroke. 
Tak, vakkre Perch! vær forvisſet om, 
at, hvad jeg agter for min ſtorſte Lylfe, 
er, at min Sjæl er tro mod ſande Venner. 
Alt fom min Lyfte modnes med dit Venſtab, 
ben blive flal bit Venſtabs Len. Den Vagt 
mit Hjerte flutter og min: Haand beſegler. 
Northumberland, 
Hvor langt er der til Berkley? hvordan tumler 
ben gode, gamle York der med fin' Krigsmagt? 
Perey. 
Der feer I Borgen ved Træflyngen hiſt; 
trehundred Mand ſtal være bens Befætning ; 
foruden Vort er Berkley der og Seymour, 
men ellers. ingen Mænd af Rang og Abel. 
(Roſs og Willoughby komme.) 
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Northumberland. 
See der de Herrer Roſs og Willoughby, 
med blodſtenkt Spore, blusſende af Haft! 
Bolingbroke. 
Velkommen, ævdle Herrer! Eders Venſtab 
ledſager den forviſte Høiforræder, 
det veed jeg. End er al min Skat kun Tak, 
ſom iffe meœrkes; naar den bliver rig, 
vil ben Jert Venſtab og Jer Meie lønne. 
Roſs. 
At fee Fer, ædle Hertug, gjør 08 rige. 
Willoughby. 
Og overgaager vor Møie for at naae det. 
Bolingbroke. 
Tal! Tal! det er jo Fattigmands Skatkammer; 
indtil min unge Lykke bliver myndig, 
maa bet min Borgen være. — Hvem er ber? 
(Berkley kommer.) 
Northumberland. 
Det er Jarl Berkley, hvis jeg iffe feiler. 
Berkley. 
Mit Budſtab er til Hertugen af Hereford. 
Bolingbroke. 
Jeg fvarer Ever, Herre, — Lancafter; 
thi dette Navn jeg føger nu i England, 
og jeg maa finde bet i Evers Mund, 
før jeg befvarer, hvad I har at fige. 
Berkley. 
J misforſtager mig, Herre; jeg vil ikke 
udflette nogen Prik af Eders Titler. 
Jeg kom til Ever, Herre, — hvad I faa 
vil kaldes Herre til, — fra dette Riges 
15" 
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ophoiede Beftyrer, Hertug Vork, 
at fpørge, hvad ber har tilffyndet Jer 
til at benytte Jer af Kongens Bortfart 
og ffræmme Landets Fred med Avindſtjold? 
(Vork kommer med Følge.) 
Bolingbroke. 
Mit Svar behøver iffe Jer til Bærer; 
hans Naade kommer felv. — Min ædle Farbroer ! 
(ban fnæler.) 
Vork. 
Vis Yomyghed i Hjertet, et med Knæet, 
hvis Underdanighed er falff og troløs. 
Bolingbroke. 
Naadige Farbroer ! 
Vork. 
Ci, kom ikle her 
med Snak om Farbroer og om Naade! — jeg 
er ikke Farbroer til en Høiforræder, 
og Ordet „Naade“ er ugudeligt . 
i den Ugudeliges Mund. Hvorledes 
tør du med landsforviſt og fredlos Fod 
berøre Støvet blot af Englands Grund? 
hvorledes voved bu ſaamange Mile 
at drage paa dets fredelige. Barm, 
at flræmme blege Landsbyer men Orlog, 
med Pral og Pomp af fljændfelsfulbe Vaaben? 
Kom du, mens Herrens Salvede var borte? — 
See, Kongen er her, taabelige Dreng ! 
hans Magt er gjemt i mit trofafte Bryſt. 
O, hvis jeg eied nu den Ungdomsild, 
fom ba jeg med den tappre Gaunt, bin Fader, 
befriede fra tuſind Franfimænds Nælfer 
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ben forte Prinds, ben unge Krigens Gud! 

Ja fnarligt ſtulde da forvift min Arm, 

fom nu er Lamheds Fange, revfe dig 

og være Tugtens Redſtab for bin Brode. 
Bolingbroke. 

Min æble Farbroer, vis mig da min Brøde; 

hvad er dens Navn, hvori beftaaer ben ba? 

Vork. 

Den har det værfte Navn, ſom nævnes kan, 

fræft Oprør, fljændigt Høiforrædert. | 

Du er en fredløs Mand og kommer her, 

før din Forvisnings Tid er løben ud, 

paa Trods, i Vaaben mod bin Herre, Kongen ! 
Bolingbroke. 

Da jeg blev landsforviſt, var det ſom Hereford ; 

nu kommer jeg igjen — ſom Lancafter. 

Min æble Farbroer, jeg befværger Eder, 

Betragt min Uret med uhildet Øie. 

J er min Fader; gamle Gaunt jeg feer 

igjen i Eder. Hør mig da, min Fader! 

vil J da taale, jeg ffal være dømt til 

at flaffe hjemløs om, at Arv og Len 

beroves mig med Vold og kaſtes hen 

til gridſte Snyltegjeſter. Hvad betyder 

da vel min Byrd? ſaaſandt min Frende, Kongen, 

er Englands Konge, maa det tilſtages mig, 

at jeg er Hertugen af Lancafter. 

J har en Søn, Aumerle, min ædle Frænde ; 

var J dod førft, og han faaledes traadt paa, 

i Gaunt han ſtulde viſt en Fader fundet, 

ber havde brevet Uretfærdigheden 

af Hulen ud og jaget den til Døve 
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Man nægter mig at føge ny Forlening, 

hvortil mit Naadebrev mig giver Ret; 

min Faders Gods er draget ind og folgt, 

og dette fom alt Andet flet forødt. 

Hvad ſtal jeg gjøre? jeg er Underſaat 

og fræver Lovens Hjælp. Man nægter mig 
Sagførere; fee, derfor kommer jeg 

og fræver felv ben Arv, min Byrd mig hjemler. 


Northumberland. 
, Den æble Hertug er for haardt mishandlet. 
N Roſs. 
Hans gode Ret bør Evers Naade hævde. 
Willoughby. 
Og Nidinger beriges ved hans Arv. 
Vork. 


J Rigens gode Mænd, jeg ſiger Cder: 

jeg felo har følt min Frændes Krænlelfe 

og værget for hang Ret af al min Evne, 

men komme trodfende paa Vaabenmagt, 

med Selvtægt, ſelv at hugge fig fin Vet, 

med Uret flifte Ret, — bet gager ei an. 

Og J, ſom ſtotter ham i denne Færd, 

F fremmer Oprør, J er Oprorsmend. 
Northumberland. 

Den æble Hertug har befvoret, at 

han føger fun fit Eget; og vi alle 

har ſvoret dyrt at hjælpe ham dertil; 

gin Ondt maa times ben, der bryder Even. 

York 

Ja, ja! jeg feer, hvortil den Væbning figter ; 

jeg Fan ei ændre det, bet tilftaaer jeg. 

Men kunde jeg, — ven ham ber flabte mig, — 
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jeg fængfled Ever Alle, boied Ever 

i Støvet ned for Kongens høie Naade. 

Men, va jeg fan det ei, faa ſtal J vide, 

jeg har et Del i denne Sag. — Farvel! — 

med mindre bet behager Jer at komme 

i Borgen ind, og hvile der inat. 
Bolingbroke. 

Det Tilbud, Farbroer, tage vi imod; 

men vi maa vinde Jer til at gage med 

til Briſtol Borg, ſom er befat, man figer, 

af Bushy, Bagot og af deres Slæng, 

Kaalormene i Rigets Urtegaard, 

ſom jeg har fvoret helligt at udrydde. 

Vork. 

Maaffee jeg gaaer; — bet vil jeg dog betenke; 

thi Landets Love vil jeg nøvig krenke. 

Velkommen, ei ſom Venner et fom Fjender ; 

hvor Alt er ude, min Bekymring enver. 


(de gaae.) 
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Tredie Act. 





Første Scene. 
En. Leir i Wales. 
(Salisbury og en walliſiſt Hovedsmand komme ind.) 


Hovedsmanden. 
Zi Dage har vi ventet, ædle Herre; 
med Mød fun holdt vi vore Landsmænd ſammen, 
og intet Bud vi fik endnu fra Kongen; 
jaa vil vi da gane hver til fit. Farvel. 
Salisbury. 
Tov cen Dag til, du ærlige Wallifer ; 
bin Konge fætter al fin Lid til dig. 
Gøvedsmanden. 
Man troer, at han er død; vi vil ei vente. 
Kometer ſtrokke Himlens fafte Stjerner, . 
og alle, Laurbærtræer er visnede ; 
ben blege -Maane ftirrer blodig ned, 
og guftne Spaamænd hviffe fvare Trængfler ; 
be Rige ſorge, Roverpakket jubler; 
En frygter for at mifte, hvad han eier, 
De Andre glæde fig til Krig og Plyndring; 
Sligt varsler Kongerg Død og Undergang. 
Farvel! vor Hær er adſpredt, Leiren tom, 
fordi om Kongens Død ber Budſtab kom. 
(han gaaer.) 
Salisbury. 
Ak, Richard! forrigfuld jeg feer i Manden 
bin Herlighed, brat fom et Stjerneſtud, 
fra Himlen falde dybt til Jorden ned. 
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Din Sol med Taarer ned i Veſten gaaer, 
og Storm og Nød og Trængfelstid ben fpaaer. 
De fvorne Venner gaae til Fjendens Leir, 
og bine vrede Stjerner vinde Seir. 
i (gaaer.) 


Anden Bree 
Bolingbrokes Leir ved Briftol. 


(Bolingbroke kommer ind med York, Northumberland, Percy, Wil- 
loughby, Roſs, ſamt Bushy og Green fom Fanger.) 


Bolingbroke. 
Kom frem med disſe Mænd. — Bushy opg Green, 
jeg vil et Eders Sjæle martre nu, 
ba fnart de ſtilles ſtal fra Legemet; 
thi det var ubarmbjertigt; men, for dog 
at tvætte ren min Haand: for Eders Blod, 
vil her for Alles Pine jeg fremftille 
en Del af Grundene til Eders Dod. 
J har ledt vild en Fyrfte, Landets Konge, 
en Herre, fodt med Lykklens Præg paa Panden, 
ved Ever ſtjemmet og fin Lyffe røvet; — 
J har i Eders ſyndefulde Timer 
i visſe Maader flilt ham fra fin Dronning 
og røvet hende Kongens Xgteſeng; 
en deilig Dronnings Kinder har J fljæmmet 
med Graad, fom Eders Ondſtab presſed ud. 
Jeg felv, — en Fyrſte ved min Fodſelsret, 
og Kongen nær i Slægt og nær i Venſtab, 
før han migfjendte mig ved ders Renker, — 
har bøiet Natten under Eders Uret, 
har aandet mine Suk i fremmer Sly 
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og ſpiſt Landflygtighedens bittre Brød, 
mens J har levet høit paa mine Borge, 
omhugget mine Parker, mine Skove, 
af mine Vindver revet ned mit Vaaben, 
mit Valgſprog hugget bort, hvert Tegn udſlettet, — 
undtagen Folkets Mening og mit Livsblod, — 
der viſte Verden, jeg er Adelsmand. — 
See, det og meer, ja meer end dobbelt dette 
fordommer Jer til Doden. Overgiv dem 
nu til Henrettelſen og Dodens Haand. 
Bushy. 
For mig er Dødens Hug langt meer velkomment, 
end du for England. — Lever vel, J Herrer ! 
Green. 
Min Trøft er, Himlen tager vore Sjæle 
og ftrafjer Uret med al Helveds Vine. 
Bolingbroke. 
Gør dem til Døden, Jarl Northumberland. 
(Northumberland og Flere gane med Fangerne). 
J, Farbroer, har jo Dronningen hos Jer? 
for Guds Styld, førg for, hun behandles vel; 
meld hende, at jeg hilſer hende venligt; 
bær Omſorg for, min Hilſen bliver bragt. 
i Vork. 
Jeg har alt ſendt en Ridder af mit Folge 
med helt udforligt Brev om Eders Venſtab. 
Bolingbroke. 
Tak, gode Frende! — Nu afſted til Strid! 
en Stund til Arbeid; ſiden Hviletid! 
| | (de gane.) 
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Tredie rene. 
Kyften af Wales. En Borg fceg i Afftand. 
(Trommer og Trompeter. Kong Ridard kommer ind med Biſpen af 
Carlisle, Aumerle og Krigsfolk.) 
Kong Richard. 
Det falder J —— Borg? 
Aumerle. 
Ja, Herre: — 
Hvorledes huer Luften Eders Naade, 
efter at fivulpe paa den vilde Sø? 
Kong Ridarr. 
Bel gjør den godt. Af Glæve maa jeg græde, 
ved pan mit Riges Grund igjen at ftaae. — 
Min Haand big hilfer, dyrebare Jord, 
ſtjondt Oprørsmænd med Heſtehov dig ſaare. — 
Som Moderen, flilt flænge fra fit Barn, 
ømt leger med det, naar hun feer bet atter, 
med Taarer og med Smil, ſaaledes hilſer 
jeg big, mit Land, med Taarer og med Smil: 
og Fjæler for big med min Kongehaand. 
Mær ei bin Herres Fjende, fjære Jord, 
fljænt et hang gridfle Sands bin føde Frugt; 
lad Edderkoppen, fom din Gift udfuger, 
lad dorſte Tudfer ligge paa hans Vet, 
til Men for ven forræderiffe Fod, 
ſom fætter fræft paa big fit Oprorsfjed! 
bær for min Fjende Brændenelver fun, 
og hvis han af bin Barm en Blomſt vil plukke, 
vogt ben, jeg beder, med en Hugorm fljult, 
fom med tvelløftet, giftig Braad fan bringe 
bin Herres &jende Døden uden Redning. — 
Spot et min daarlige Befværgelfe : 
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fee, Landet flal fane Liv og Sjæl; dets Stene 
flal blive Stridsmond, før dets førte Konge 
flal vige for et ffjændigt Oprors Vaaben. 
Carlisle. 
Frygt ei! den Magt, ſom gjorde Jer til Konge, 
har Magten til at hævde Jer, trods Alt. 
De Midler, Himlen byder os, maa gribes 
og ei forſommes; thi, hvis Himlen vil, 
og vi vil et, forſmaae vi Himlens "Tilbud, 
og Midlerne, ben ſtjcenker os til Frelfe. 
Aumerle. 
Han mener, Herre, vi er altfor lade, 
mens Bolingbroke nu ved vor Sorgloshed 
forſterker ſig og vinder Magt og Venner. 
Kong Richard. 
Mistroſter er du, Frænde! veed du ikke, 
naar Himlens Speideroie ſtjuler fig 
bag Kloben og oplyſer Underverdnen, 
ba fværmer Tyv og Rever her ufeet 
omfring i Mord og Udaad, blodbeftæntt ; 
men naar ben ftraaler frem bag Jordens Kugle 
i Oſten paa de ſtolte Graners Toppe, 
og flynger Lys i hver en Brodens Vraa, 
ſtaae Mord, Forræderi og fule Synder, . 
naar Nattens Kaabe rives dem af Skuldren, 
hel blot og bart og fljælve for fig ſelv. 
Saadan, naar Bolingbrofe, den Tyv og Riding, 
fom her en Stund har fværmet om i Natten, 
imens hos Antipoderne vi vandred, 
feer os i Oſt vor Kongeſtol beftige, 
da vil hans Oprør brænhe paa hans Pande; 
han vil et kunne taale Dagens Lys, 
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men felv forfærdet fljælve for fin Synd. 

Ci alle Bolger i bet vilde Hav 

bortſtyller Olien af en falvet Konge; 

ei Dodeliges Aandedræt affætter 

vet Sendebud, ſom Herren felv har valgt. 

For hver Mand, Bolingbrofe har tvunget til 

at løfte Sværd imod. vor gyldne Krone, 

har Gud en Lyſets Engel for fin Richard 

i himmelſt Sold. Hvor Engles Hær ſlaae Leir, 

maa Mænd vel flye. Gud giver Retten Seir. 
(Salisbury kommer.) 

Belfommen hiv. Hvor nær ſtaaer Evers Magt? 

Salisbury. 

Saa nær, min høie Konge, og faa fjern 

fom denne fvage Arm. Ulylken ſtyrer 

min Tunge, og forbyder den at tale 

om Andet end Fortvivlelje. Min Herre, 

en Dag for ſilde, frygter jeg, har morknet 

paa Jorden alle dine Lykkesdage. 

O, kald ben Dag igaar tilbage blot ;. 

vend Tidens Flugt, — bu har tolotufinb ——————— 

Idag, idag, Ulykkesdag, forſilde, 

vil dig ved Lylke, Venner, Krone ſtille. 

Walliferhæren, — du var bød, gif Rygtet, — 

har hyldet Bolingbroke, er adſpredt, flygtet. 
Aumerle. 

Mod, Herre! hvorfor bliver I faa bleg? 
Kong Richard. 

Nys fad ber Blod af tyvetufinn Mænd 

med Seier paa min Kind; — ve fveg i Noden; 

til alt vet Blod er ſamlet ber igjen, 

hvad Under vel, om jeg er bleg ſom Doden? 
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Hver Sjæl, ſom frelfes vil, nu fra mig flye; 
min Stoltheds Sol er gaaet bag en Sky. 
Aumerle. 
Fat Mod, min Konge, mindes, hvem I er. 
Kong Ridarb. 
Ja, jeg — glemt det; er jeg ikle Konge? 
Vaagn op, du dorſte Majeftæt; du ſover. 
Er Kongens Navn et fyrgetyvetuſind? 
Op va, mit Navn! En ringe Tjener truer 
bin hoie Herlighed. — Seer ei til Jorden, 
J Kongevenner; ſtaae vi iffe høit? 
høit flige da vor Tanke! Nork, min Frænbe, 
har Magt nof, veed jeg, til at yde Biftand 
med alt Fornodent. — Hvem er det, ver kommer? 
(Servop kommer ind.) 
Scroop. 
Gid mere Held og Lylle ſticenles Kongen, 
end min ſorgſtemte Tunge har at melde. 
Kong Richard. 
Vel! aabent er mit Ore, Hiertet fattet; 
bet værfte Bud, du har, er verdsligt Tab. 
Er Kronen tabt? den var jo min Bekymring; 
er det et Tab at flippe for Bekymring? — 
vil Bolingbrofe faa ſtor fom vi nu være? — 
ei heller flørre; vil han tjene Gud? 
bet vil vi med og bliver fan hans Lige; >” 
gjør Folket Oprør? — bet fan vi ei ændre; 
be trovfe da mod Sud faavelfom os; 
raab Vee, Fordæervelſe, Tab, Nederlag; — 
bet Værfte, — Døden, — har jo dog fin Dag. 
Seroop. 
Det glæver mig, at J er væbnet, Herre, 
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til disſe Sorgens Tidender at bære. 

Som paa en Uveirsdag i aarle Vaar 

Sølvbæffene vil drukne deres Bredder, 

fom om Alverden oploſt var i Graad, 

faa ſvulmer Bolingbrokes Forbittrelſe 

høit over Grændfen, og dit bange Land 

bedælfer med bet haarde, blanke Staal, 

dertil med Hjerter haardere end Staalet. 

Graaffjæg har væbnet bereg Skaldepander 

imod bin Hoihed; Drenge prøve paa 

at ſtemme deres Pigemæle dybt, 

og tvinge bereg ſpeede Jomfrulemmer 

ti ſtive Pantſerkleder mod din Krone; 

felv dine Klerke lære nu at fpænde 

dødbringende Granbuer mod din Velde; 

ja Spindekjcerlingen bevæbner fig 

med ruften Øre mod bit Kongeſede. 

Alt er i Oprør, Ung og Gammel fvige, 

og Xlt gaaer værre til, end jeg fan ſige. 
Kong Richard. 

For godt beretter du dit flette Budſtab! 

Og hvor er da Jarl Wiltſhire? hvor er Bagot? 

hvad blev der bog af Bushy? hvor er Green? 

at de lod flig en farlig Fjende maale 

med uforftyrret Skridt vort Riges Grendſer? 

Det koſter bereg Liv, ifald vi ſeire. — 

De har vel fluttet Fred med Bolingbrofe? 

' Seroop. 

Fred har de fluttet, Herre, det er ſandt. 
Kong Ridard. 

De Stjelmer, Ogler, redningslos fordømte! 

be Hunde, ſom for Svermand villigt logre! 
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de Slanger, fom jeg i mit Hjerteblod 
opvårmed, og ſom ftinge nu mit Hjerte! 
Tre Judager, hver trende Gange værre 
end Judas! — og be vilde. flutte Fred? 
Saa gid det fule Helved føre Krig 
for denne Synd mod deres forte Sjæle! 
Seroop. 
Jeg feer, naar Venſtab ſtifter fin Natur, 
forvandles det til bittert, giftigt Had. 
Tag bin Forbandelſe fra deres Sjæle; 
med deres Hoved, ei med bereg Haand 
har de bejeglet Freden. De, du bander, 
har følt det Værfte af den bittre Død 
og ligge dybt i Gravens hule Stjøn. 
Aumerle. 
Hvad? er Jarl Wiltſhire, Green og Bushy døde? 
Scroop. 
De miſted deres Hoveder i Briſtol. 
Aumerle. 
Hvor har min Fader, Hertugen, ſin Krigsmagt? 
Kong Richard. 
Mu, ligemeget: Tal ei meer om Trøft! 
om Grave, Ligften, Orme vil vi tale; F 
med Støv ſom vort Papir vi ſtrive Sorg. 
paa Jordens Barm: med vore Dines Regn. 
Vor ſidſte Villie lad 08 ſtrive, vælge 
Fuldbyrdere; — dog, hvad har vi at give 
undtagen vort affatte Støv til Støvet? 
Vort Land, vort Liv og Alt er Bolingbrokes; 
og Intet Vort fan faldes uden Doden — 
og jaa ben Smule Jord, ber fom en Gipsform 
afformer og bevdælfer vore Ben. 
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for Guds Sfylb, lad os fidde ned paa Jorden 
og Sorgeſagn om Kongers Død fortælle, — 
at En blev affat — En i Krigen dræbt, 

En jaget om af den Afſattes Gjenferd, 

En blev forgiftet af fin Huftru, En 

i Sovne dræbt, men alle myrdede; — 

thi under denne hule Krone, ſom 

omflutter Kongens dødelige Tinding, 

ber holder Døden Hof; ber ſidder Skalken, 
beleer hans Hoihed, griner av hans Pomp, 
indrømmer ham et flygtigt Puſt af Liv, 

en Fjælebod, hvor han fan ſpille Konge, 
indgyde Frygt, og dræbe med fit Blif, 
oppuſter ham med tom og hul Indbildning, 
fom om bet Kjod, ber hegner om vort Liv, 
var ſtudfaſt Malm; — og naar bet er hang Lune, 
faa kommer han tilſidſt og gjennemborer 
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hans Borgmur med en Naal — Farvel da, Konge! — 


Eæt Eders Hat paa; ſpot ei Kjod og Blod 
med ærefrygtsfuld Hiljen; bort med Former, 
med gammel Sfif og Pomp og Hofmandsvæfen ! 
F tog fun fell af mig ben hele Tid; 
jeg ſpiſer Brød fom J, har Savn, har Sorg, 
har Trang til Venner; under disſe Kaar, 
hvor fan J flige til mig, jeg er Konge? 
Carlisle. 
Min Konge, viis Mand ſidder ilke ſtille 
og ſorger ved ben Nød, ſom Timen bringer, 
men flager paa Timen Bom for Sorgens Vet. 
Ut frygte Fjenden, — Frygten lammer Styrfen, — 
bet giver i din Svaghed Fjenden Styrke; 
faa kieemper Daarffab mod fig ſelv. At frygte 
II. :… 16 
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og fælbes, værre Kaar har Kampen ei; 
flaaer du og deer, da Død med Død du huer; 
men Dodens Træl er ben, fom for den gruer. 
Aumerle. 
Søg op min Faders Hær og lær, hvordan 
et enkelt Lem til Legem vorde fan. 
Kong Ridard. 
Din Dadel traf. — Ja, vi vil flifte Slag, 
bu ſtolte Bolingbrofe, paa Dommens Dag. 
Forbi er Frygtens Feber; bet er let 
at vinde, hvad vort Eget er med Ret, — 
Sig, Seroop, hvor ſtaaer vor Frænde med fin Styrle? 
tal glædeligt, ſtjondt dine Blik er morke. 
Seroop. 
Af Himlens Skjær og Farve Hvermand veed, 
hvor Dagen ſtrider, og naar ben vil helve ; 
mit morke Blik fan give big Beſted, 
at jeg har værre Tidender at melde. 
Jeg ſpiller Boddel, mens jeg ſmaaligt træffer 
langt ud bet Værfte, ſom jo dog ſtal ſiges: 
Vort har forenet fig med Bolingbroke; 
i Nord er alle dine Borge tagne; 
i Syd ſtaaer al din Adel under Vaaben 
for ham. 
Kong Richard. 
Nu har du fagt mig nok. — 
(til Aumerle.) 
O, Frænde, 
forbandet være du, ſom ledte mig 
bort fra Fortvivlelſens den jevne Vei! 
hvad vil J fige nu? hvad Trøft vel nu? 
Ved Himlen, evigt vil jeg hade ben, 
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fom byder mig endnu at trøfte mig! — 
Til Flintborg! Der flal Sorgen mig fortære ; 
paa Kongevis vil jeg Dens Lenker bære. 
Giv mine Krigsmænd Affled; lad bem gaae; 
hvor ber er Haab om Ørøde, lad dem ſaae; 
mit Saab er ude. — Intet Ord J ſpilde! 
bet fan ei ændreg; — Raad er nu forſilde. — 
Aumerle. 
Et Ord, min Konge! 
Kong Richard. 
Dobbelt vil mig ſaare, 
hvo nu med Smigerroſt mig vil bedaare. 
Giv mine Krigsmend Orlov; lad dem flye 
fra Richards Nat til Herefords Morgengry! 
(de gane.) 


Fjerde Scene. 
Wales. Udenfor Borgen Flint. 
(Bolingbroke fommer med Krigsfolk, Trommer og Faner. York, 
Northumberland og Fl.) 
i Bolingbroke. 
Af disſe Bud erfare vi, at Hæren 
fra Wales har fpredt fig ad, og Salisbury 
er reiſt imøde Kongen, fom er landet 
med nogle Venner nylig her paa Kyſten. 
Northumberland. 

Det Bud er ſaare ſtjont og godt, min Herre: 
ei langt herfra har Richard fljult fit Hoved. 
Vork. 

Det ſommed ſig Northumberland at ſige: 
Kong Richard! Vee den tunge Dag, da ſlig 
en ſalvet Konge fljule maa fit Hoved! 


16" 





244 Kong Richard. 


Northumberland. 
J misforftaaer mig; jeg ſprang Titlen over 
fun for at være fort, 
Vork. 
Der var en Tid, 
da viſt han vilde, hvis J var ſaa kort 
mod ham, mod Ever været lige fort, 
og gjort Jer juft et Hoved Fortere, 
fordi J var ſaa fort for Hovedet. 
Bolingbroke. 
Tag ei hans Ord i uret Mening, Farbroer. 
Vork. 
Tag iffe meer, end Eders Net er, Frænde, 
for ei at tage feil. Huſt, vver Eder 
er Gud. . 
Bolingbroke. 
Det veed jeg, og jeg ſtrider ikke 
imod hang Villie. — Hvem er det, der kommer? 
(Bercy fommer.) 
Nu, Henrik, vil ben Borg ei give fig? 
Percy. 
Den Borg er fongeligt bemandet, var, 
mod Eders Indgang. 
Bolingbroke— | 
Kongeligt? den hufer 
bog ingen Konge. 
| Perey. 
GHerre, jo den huſer 
en Konge visſelig; Kong Richard ligger 
forinden Grændfen af dens Kalk og Sten; 
med ham er Grev Mumerle, Grev Salisbury, 
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Hr. Stephan Scroop, dertil en geiſtlig Herre, 

en høi Prælat; men hvem, erfoer jeg ikke. 
Northumberland. 

Det er vel Bifpen af Carlisle. 

Bolingbroke (til Rorthumberland.) 
Hr. Jarl, 

gaa til den gamle Borgs raathugne Ribben; 

lav Malmtrompeten raabe Fredens Ord 

i dens affælbige Dren, og forkynd: 

Jeg, Henrik Bolingbroke, paa mine Knæ 

ærbøvigt kysſe vil Kong Richards Haand, 

og byder her den kongelige Herre 

min Huldſtab og Troffab. Jeg er kommen 

at lægge Magt og Vaaben for hang Fod, 

naar min Forvisningsdom tilbagekaldes, 

og Land og Gods mig gives frit igjen; 

hvis ilke, bruger jeg ben Magt, jeg har, 

og bæmper Sommerftøvet med en Blodregn, 

udøft af Englands flagne Sonners Saar. 

Hvor langt det nu er fra min Hu, at flig 

en blodrod Uveirsregn flal overſtylle 

Kong Richards Riges friſte, grønne Skjod, 

ſtal omt min Underdanighed beviſe. — 

Gaa, meld ham dette, medens her vi drage 

hen over denne Slettes Grønfværteppe. 

(Rorthumberland gaaer hen til Borgen med en Trompeter.) 

Nu fremad uden Trommens Truſelsdon, 

at de paa Borgens ſammenfaldne Mure 

maa høre grant vort redelige Vilkaar. — 

Mig tykkes, jeg og Richard vilde møves 

faa rædfelsfuldt ſom Elementerne, 

ſom Ild og Band med Tordenfammenftød 
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vil fprænge Himlens ffybevæfte Kinder, — . 

han Luen, jeg det bøtelige Vand, 

han rafende, mens jeg paa Jorden regner 

min Vandſtrom, — lun paa Jorden, ei paa ham. — 

Nu fremad, agter paa Kong Richards Aaſyn. 

(Der blæfeg til Underhandling; der fvareg inde fra Borgen. Troms 

petklang. Kong Ridard træder frem paa Muren, med Biſtoppen af 

Carlisle, Aumerle, Scroop og Salisbury.) 

Vork. 

See, fee! Kong Richard kommer felv tilſyne, 

ſom Solen, rød af Harme, træder frem 

af Oſtens Flammeporte, naar ben feer, 

at avindſyge Skyer vil formorke 

bens Straaleglands og fætte Pletter paa 

dens lyſe Bane hen til Veſtens Hav. 

Dog ligner han en Konge; fee, hans Øie, 

jaa fart ſom Ornens, ſender ftærfe Lyn 

af Kongehsihed. O, hvor dybt bedrøvet 

jeg feer faa ffjønt et Billed traadt i Støvet ! 

Kong Ridard (til Northumberland.) 

Vi er forbaufet; længe har vi ventet 

at ſee dit Knæled boie fig i Frygt, 

fordi vi troer, vi er din rette Konge; 

og er vt det, hvor tør bit Ledemod 

forglemme ſtyldig Wrefrygt imod 08? 

er vi det iffe, vig 08 da Guds Haand, 

ber har afjat 08 fra vort Herſterembed; 

vi veed, at ingen Haand af Kjed og Blod 

fan gribe Kongeſpirets hellige Feſte 

foruden Van og Vold og Helligbrode. 

Om end bu troer, at Alle, fom du felv, 

er faldne fra os, — bereg Sjæl til. Fald, — 
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og at vi ſtaaer forladt og vennelss: 

faa vid: min Herre, Gud Almægtigfte, 

i fine Skyer mønftrer 08 til Biftand 

en Hær af Landfarfot, der ramme flal 

de end ei fødte, ei undfangne Børn 

af Fer, der løfte Haand imod vort Hoved 

og true mod vor dyre Krones Glands! — 

Sig Bolingbroke, — ber ftaaer han, tyffes mig, — 

hvert Skridt, han vover i vort Land, er farligt 

Forræderi. Han fommer for at aabne 

en blodig Feides Purpurteſtament; 

men før den Krone, fom han ftiler efter, 

i Fred hang Hoved fmytfer, flal titufind 

blodftæntte Hoveder af Modres Sønner 

fælt ſtzemme Englands blomſterfriſte Aaſyn, 

forvandle Fredens jomfrublege Shjcr 

til blodrod Harm, og rigeligt bedugge 

dets — Græs med trofaſt engelſt Blod. 
Northumberland. 

Nu, bet forbyde Himlens høle Konge, 

at Borgervaaben mod al Borgerpligt 

vor Herre Kongen ſtulde faa beſtorme. 

Fer æble Frænde, Henrik Bolingbrole, 

begjærer ybmygt Eders Haand at kysſe, 

og fværger ved ben Mindeften, ber ſtaager 

paa Eders Stammefaders Kongeben, 

ved Eders og hans eget Kongeblod, 

to Stromme fra ben ſamme hoie Kilde, 

og veb den tappre Gaunts begravne Haand 

og ved fin egen Værdighed og Ære, — 

deri er Alt, hvad figes fan og ſocerges, — 

hang Komme her har intet andet Maal 
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end bet, at faae fin Arveret og bede 
paa £næ om ufortøvet fri Benaadning; 
hvis bette tilftaaes ham af Kongens Naade, 
faa vil han vie fine blanke Vaaben 
til Ruften, fin ftridsflædte Hingſt til Stalden, 
fit Hjerte til fin Konges Tjenefte ; 
ſaa fandt han er en Fyrſte, fværger han, 
at det er billigt, og faa fandt jeg er 
en Adelsmand, jeg troer ham. 

Kong Richard. 

Meld fam ba, 

Northumberland, at det er Kongens Svar: 
Velkommen ſtal hans ædle Frende være, 
og hver en billig Fordring, han har gjort, 
flal uden al Indvending fyldeftgjøres, 
og bring med al bin ffjønne Talekunſt 


en venlig Hilſen til hans Venneore! 
(Northumberland gaaer.) 


" (til Aumerle.) 
Bi har fornedret 08? ei fandt, min Frænde? 
med dette Jammerblif, de fagre Ord? — 
Ga! ſtal vi falde ham tilbage, fende 
Forræderen et Feidebrev og døe? 
Mumerle 
Wet, Herre, meft er fagre Ord nu værd; 
Tid bringer Venner; Venner bringe Sværd. 
Kong Richard. 
O, Gud! 0, Gud! at denne ſamme Tunge, 
ber lagde Landsforvisnings haarde Dom 
paa denne ftolte Mand, ſtal atter tage 
ven bort med fagre Ord! O, var jeg ftor fom 
min Kummer, eller mindre end mit Navn ! 
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O, kunde jeg forglemme, hvad jeg var, 

eller et mindes, hvad jeg nu maa være! 

Du fvulmer, ftolte Hjerte? ſlaa du frit, 

Da &jender frit flaae baade big og mig. 

Aumerle. 

Der er Northumberland fra Bolingbroke. 
Kong Richard. 

Gvad ſtal nu Kongen? — underkaſte fig? 

ja, Kongen vil bet. — Skal han ſettes af? 

deri fig Kongen finder, — Stal han mifte 

fit Kongenavn? i Guds Navn! lad bet gage; 

tag mine Smyffer for en Roſenkrands, 

mit Pragtſlot for en Eneboerhytte, 

mit ftolte Purpur for en Tiggerdragt, 

mit rigt udſmylte Bæger for en Træffaal, 

mit Scepter for en Pilgrims Vandringsſtav, 

mit Folk for et Par Helgenbilleder, 

mit ftore Rige for en lille Grav, 

en lille, lille Grav, en ukjendt Grav! — 

Dog nei! paa Kongeveien vil jeg jordes, 

paa alfar Færdfels Vei, hvor Folkets Fødder 

hver Time træde paa dets Konges Hoved; — 

de træde paa mit Hjerte, mens jeg lever; 

hvorfor ei paa mit Hoved efter Døden? — 

Aumerle, du græder? hjerteblode Frænde! — 

med de forſmaaede Taarer vil vi reije 

et Tordenffyl; med dem og vore Sule 

flal vi flaae Sommerkornet ned og volde 

en Hungersnod i det oprørffe Land! — 

Hvad eller ffal vi drive Gjek med Sorgen 

og gjøre Bæbddemaal om vore Taarer, 

at de flal falde paa ben famme Plet, 
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indtil de faner udhulet 08 to Grave 
med Indſtrift: „disſe Grave har to Frænder 
med bereg Taarer gravet, ei med Hænder.” 
Bar flig en Sorg et fljøn at fe? Godt, godt! 
jeg veed, jeg ſnakker dumt og er til Spot. — 
Mægtige Fyrfte, Herr Northumberland, 
hvad figer jaa Kong Bolingbroke? tillader 
hans Majeftæt, at Richard leve maa, 
til Døden henter Ridard. bort herfra? — 
J ſtraber un? — Hans Hoihed figer Ja! 
Northumberland. 

Han venter i den nedre Gaard, min Herre, 
hvis det behager Jer "at ſtige ned. 

Kong Richard. 
Med, ned! fom Phaeton, ben glimrende, 
ber mægted et bet vilde Spand at ſtyre! 

(Northumberland gaaer tilbage til Bolingbroke.) 

uden nedre Gaard”, hvor Konger fig fornebre, 
med lydig Hyldeſt en Forreder hædre ! — 
„den nedre Gaard”, flig ned, Hof, Konge, ned! 


Natuglen fynger nu i Lerkens Sten! — 
(de .gaae ned af Muren.) 


Bolingbroke. 
Hvab figer Kongen? 
Northumberland. 
Hjerteforg og Kummer 
gjør, at han taler vildt ſom en Affiudig. 
"Der Tommer han. : 
(Kong Richard fommer ind neden for Muren med fit Følge.) 
Bolingbroke. 
Gaaer Alle nu tilſide 
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og viſer Majeftæten Ærefrygt. 
(han fnæler.) 
Min Herre Konge ! 
Kong Richard. 
Frænde, hvorfor vil I 
fornebre Fyrſteknceet, mens J gjør 
ven lave Jord hovmøbig; fom det kysſer. 
Mit Hjerte følte heller Evers Venſtab, 
. end mit uglade Blik feer Eders Knefald. 
Op! Evers Hjerte, ved jeg, idetmindſte 
vil op faa høit, 
(peger paa fit Hoved.) 
hvor dybt I boier Knæet. 
Bolingbroke. 
Jeg fræver kun, hvad mit er, Eders Naade. 
Kong Richard. 
Det er alt Eders; jeg og Alt er Evers. 
Bolingbroke. 
Min høje Konge, vær fun min, for faavidt 
min Trofafthed fortjener Eders Venſtab. 
Kong Richard. 
Fortjener! ja, — ben har fortjent at faae, 
ſom veed paa flærk og filter Vei at tage. — 
Farbroder, Eders Haand! net ingen Graad! 


Graad viſer Venffab, flaffer dog et Raad. — 


Jeg er for ung til Fader for Jer, Frænde, 


fljøndt I er gammel not for mig til Arving. 


Jeg giver villigt, hvad Jer Hu ſtaaer til; 

vi maa jo gjøre det, fom Magten vil. 

Til London altſaa? — er ei vet vor Vei? 
Bolingbroke. 

Jo, Herre! 
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Kong Richard. 


Vel, jeg Tan ei fige Net. 
(Trompetflang. De gade.) 


Femnte rene. 
Langley. Hertugen af PYorks Have. 
(Dronningen kommer ind med to Damer.) 


| Dronningen. 
Hvad Sfjemt flal vi nu finde paa i Haven, 
fom fan fordrive Sorgens tunge Tanker? 
Forſte Dame. 
Vi fan jo ſpille Kegler, Eders Hoihed. 
Dronningen. 
Saa mindes jeg, at denne Jord er knudret, 
og at min Lykles Kugle paa fin Bane 
har Modgang nu. 
Forſte Dame. 
Saa lav 08 dandſe, Frue. 
Dronningen. 
Min Fod fan ilfe holde Takt i Glæden, 
naar ei mit Hjerte holder Talt i Sorgen; 
berfor ei Dands, min Pige, — anden Spog. 
| Forſte Dame. 
Nu, Eventyr ! 
. Dronningen. 
Om Sorrig eller Glæde? 
Forſte Dame. 
Om begge. 
Dronningen. 
Net, om ingen af bem begge. 
Er det om Glæden, fom jeg ganffe mangler, 
faa minder det mig fun end meer om Sorgen; - 
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er det om Sorg, fom jeg har meer end nok af, 
vet føler Sorg fun til mit Savn af Glæde; 
thi, hvad jeg har, behøver ei at mindes, 
og for mit Savn fan ingen Klage hjælpe. 
Forſte Dame. 
En Sang da? . 
Dronningen. 
Godt, at du har Grund til Sang; 
mig var det kjcerere, du vilde græde. 
Forſte Dame. 
Jeg vilde græde, hvis det gavned Ever. 
Dronningen. 
Jeg kunde ſynge, kunde Graad mig hjælpe, 
og aldrig laante jeg hos dig en Taare. 
Men tys, der ſeer jeg komme Gartneren; 
lad os gaae ind i disſe Træers Skygge. 
Min Sorg jeg vodder mod et Naalebrev, 
at de vil tale nu om Land og Rige; 
faa gjør jo Alle, naar ber foreftaaer 
et Omſlag; Sorgen foran Sorgen gaaer. 
(Dronningen gaaer tilfide med Damerne; en Gartner med to Svende 
træder ind.) 
Gartneren. 
Gaa, bind ve Aprikoſer op, der hænge 
og tynge bereg Fader ned til Jorden 
med odſel Tyngde, ſom uvorne Sønner; 
jæt Støtter under Grenene, ber bugne. — 
Gaa bu, og halshug fom en Meſtermand 
de yppige, for ſtœerkt oplobne Kviſte, 
ber rage frem for høit her i vort Rige. 
Alting flal være lige her i Staten. — 
Mens FJ gjør bet, gaaer jeg og luger op 
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bet Ufrud, fom til ingen Nytte fuger 
Jordbundens Frugtbarhed fra ſunde Blomſter. 
Forſte Svenn. 
Hvorfor ſtal vi her i vort ſnevre Hegn 
bevare Lov og Slik og rigtigt Forhold 
og viſe ſom et Speil af Statens Orden, 
mens Englands Have, bag ſit Bolgehegn, 
er fuld af Ukrud, kvalt dets bedſte Blomſter, 
dets Frugttræer ubeffaarne, ødelagt 
dets Gjærvde, Bedene forftyrrede, 
dets ſunde Planter vrimlende af Orme? 
Gartneren. 
Ti du lun ſtille. Han, fom lod det voxe 
jaa vildt i Vaaren op, han har nu felv 
oplevet Lovfaldstiden. Alt vet Ukrud, 
hang vidt udbredte Blade ffjæntfed Ly, 
fom ſyntes ham at nære, mens bet tæred, 
har Bolingbrofe nu ryffet op med Rode, — 
Jarl Wiltſhire, mener jeg,. og Green og Bushy. 
Svenden. 
Hvad? er de døde? 
. Gartneren. 
Ja! og Bolingbroke 
har faaet i fin Magt Kong Odeland. 
Hvor det er Jammerffade, at han iffe 
har holot fit Land i ſamme Slik fom vi 
vor Have her. Naar bet er Aarets Tid, 
ba ſaare Barken vi, Frugttræctg Hund, 
at et i Overmod af Blod og Safter 
bet ſtal forderves af formegen Rigdom. - 
Hvis faa han havde avet Stormænds Vært, 
ba havde be vel baaret Frugt, og han 
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ſmagt Frugt: af deres Lydighed. — Bi fappe 
hvert Vandſtud, at Frugtgrenene maa trives; 
bet ſtulde han gjort; da fad Kronen faft, 
fom ved hans Gjckkeri og Daarſtab braft. 
Svenden. 
Hvad? mener J, at Kongen bliver affat? 
Gartneren. 
Afmægtig er han allerede, afſat 
fan han vel blive, Her fom Brev inat 
til en fortrolig Ven af Hertug Vork 
med morke Tidender. 
(Dronningen fommer frem.) 
Dronningen. 

O, jeg maa fvæles, 
hvis jeg flal være taus. — Du, Adams Billed, 
fat til at dyrke Haven, fig, Hvor tør 
bin haarde, barffe Roſt forfynde bette 
ulyſtelige Budſtab? hvillen Eva, 
og hvilten Slange har indgivet dig 
et andet Syndefald, af Gud forbandet? 
hvad figer du? Kong Ridand affat? bu, 
fun lidet mere værd end bette Muld, 
tør ſpaae hans Fald? Sig, hvor og naar, hvorledes 
KE du den onde Tidende? tal, Usling! 

os Gartneren. 
Tilgiv, min Dronning; lun med liden Glæde 
jeg figer det; men fandt er, hvad jeg figer. 
Den ftærfe Bolingbroke har i fin Magt 
Kong Richard; veiet er nu begges Lykke. 
J Eders Husbonds Staal er fun han ſelv 
og alſtens Daarlighed, ſom gjør ham let. 
Den ſtore Bolingbroke har i fin Vægtflaal 
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et blot fig felv, men dertil Englands Adel; 

med bette, Lod opveler han Kong Richard. 

Reis fun til London. I flal fee det der. 

Hvad jeg fortæller, veed jo nu Enhver. 
Dronningen. 

Du ſnare Mobgang, altid let tilfods, 

angaaer dit Budſtab iffe mig? er jeg 

ven fivfte, fom det hører? — O, du mener 

at hilfe ſidſt paa mig, at jeg flal længft 

bit Sorgebudſtab i mit Hjerte giemme. 

J ævle Jomfruer, fom med og mød 

i London Londons Konge ſtedt i Nød! — 

Blev det min Lod, at jeg flal med min Klage 

ben ftore Bolingbrofes Triumf ledſage? — 

Du Gartner, for det Bud, du har mig bragt, 

gid hvert et Frøforn visne, du har lagt! 
(Dronningen gaaer med fine Damer.) 
Gartneren. 

Min Dronning, af! om bet dig lindre kunde, 

lad al min Kunſt gaae for din Dom tilgrunde! 

her faldt en Taare; her paa dette Sted 

med bitter Rude jeg beſager et Bed, 

øg naar den bittre Urt groer op ad Aare, 

ben minder om en Dronnings bittre Taare. 
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Første Æren. 
London. Weſtminſterhall. 
(De geiſtlige Herrer paa højre Side af Thronen, de verdslige paa 
venftre, de Menige nedenfor. Bolingbroke, Aumerle, Surrey, Nort- 
humberland, Percy, Sikmater, en anden Adelsmand, Bifpen af Carlisle, 
Abbeden af Weftminfter. Følge. I Baggrunden Retsbetjente med 
Bagot.) i 
Bolingbroke. 
Kald Bagot frem! — Nu, Bagot, tal frimodigt; 
hvad veed du om ben æble Gloſters Død? 
hvem friſted Kongen til bet? og hvem øved 
ben Bloddaad, ber har endt hans Liv før Tiden? 
Bagot. 
Stil for mit Aaſyn da Hertug Aumerle. J 
Bolingbroke. 
Træd frem, min Frende, "fee paa denne Mand. 
Bagot. 
Hertug Aumerle, jeg veed, Jer djærve Tunge 
vil et gaae fra, hvad den engang har fagt. 
Y ven dodſvangre Tid, da Gloſters Død 
blev ruget ud, da hørte jeg Fer ſige: 
„Er min Arm iffe lang, ſom naaer fra Englands 
ſorgloſe Hof og lige til Calais, 
hen til min Farbroers Hoved?“ Samme Gang 
jeg horte Jer, blandt meget andet, ſige, 
„J vilde ei for hundredtuſind Kroner 
fee Bolingbrokes Tilbagekomſt til England,“ 
J foied til, at denne Frendes Død 
var Landets Held. 
IT. 17 
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Aumerle. 
J Fyrſter, ædle Herrer ! 
Hvad flal jeg ſvare denne flette Mand ? 
flal jeg fornedre faa min Fodſels Stjerne, 
at jeg paa lige Vilkaar tugter ham? 
Det maa jeg eller fee min Xre plettet 
af hans Bagvadſtertunges Gift. — Der ligger 
mit Vant, det Dødens Haandſegl, ſom big ſtempler 
til Helved nu. Du lyver! figer jeg, 
og at bit Ord er Løgn, vil jeg bevife 
med Blodet af dit Hjerte, ſtjondt for flet til 
at plette Staalet af mit Ridderſvord. 
Bolingbroke. 
Lan ligge, Bagot; tag bet ikke op! 
Aumerle. 
Paa En nær, ønffed jeg, bet var den bedſte 
i denne Kreds, ber faa har tirret mig. ! 
Fitzwater. 
Hvis det er Lighed, ſom din Manddom krever, 
der er mit Pant, Aumerle, ſom Pant mod dit; 
ved Solens Lys, ſom viſer, hvor du ſtaaer, 
jeg felv har hørt dig ſige pralende, | 
at bu har voldt ben æble Gloſters Død; 
nægt bet, da lyver du jo tyvefold, 
og jeg vil ſtode Løgnen i dit Hjerte, 
ber ſmeded' den, med Spidſen af mit Værge. 
Aumerle. 
Du vover ei at ſee den Dag, du Kryſter! 
Fitzwater. 
Nu, ved min Sjæl, gid det var denne Stund! 
Aumerle. 
Fitzwater, dette dommer dig til Helved. 
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Percy. 
Aumerle, du føl! hans Ære faner faa ren 
i denne Sag, fom du er brodefuld, 
og at Du er det, giver jeg mit Pant paa; 
jeg vil bevife det paa dig indtil 
mit ſidſte Aandedreet. — Tør bu, faa tag det! 
Aumerle. 
Hvis ei jeg gjør det, gid min Haand maa raadne 
og aldrig mere fvinge Hævnens Staal 
imod min Fjendes blanke Hjelm! 
En Adelsmand. 
Meneder, 
Aumerle! jeg giver Jorden ſamme Hverv, 
og fporer big med Løgnernavn faa tidt, 
fom bet fan raabes i dit Nidingsore 
fra Sol til Sol. Her er mit Mrespant ; 
gjem bet til Kampens Dag, ifald bu tør. 
Aumerle. 
Hvem flere ftævner mig? Ved Gud, jeg kaſter 
min Handſte til Enhver; mit ene Hjerte 
har tufindfoldigt Mod til Tyvetuſind 
ſom Jer at fvare. 
Surrey. 
Vel den Tid jeg mindes, 
Fitzwater, da J talte med Aumerle. 
Fitzwater. 
Ja, det er fandt; I var jo ſelv tilſtede, 
og J fan vidne med mig, det er Sandhed. 
i, dg Surrey. 
Saa falſtt, ved Gud, ſom Gud er Sandhed ſelv. 
Fitzwater. 
Du lyver, Surrey! 
17" 
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Surrey. 
Wreloſe Dreng ! 
ven Løgn ſtal ligge paa mit Sværd ſaa tung, 
at vet flal ſtaffe Hævn og Gjengjæld, til 
bu Æreffjænder ligger med vin Løgn 
tyft fom din Faders Pandeffal i Muld. 
Der ligger, til Bevis derpaa, mit Vant, 
gjem bet til Kampens Dag, ifald du tør, 
Fitzwater. 
Hoor daarlig ſporer bu en hidſig Ganger! 
Hvis jeg tør ſpiſe, drikke, aande, leve, 
faa tør jeg møde Surrey i en Ørken, 
og fpytte paa ham, mens jeg figer: Løgn 
og atter Løgn; ber er mit Troſtabsbaand, 
fom til min ftrænge Tugtelfe dig binder. 
Saa fandt det gane mig vel i denne Verden, 
fom end er ny for mig, Aumerle er fyldig, 
og fanddru er min Klage. Dertil har 
jeg hørt den landsforviſte Norfolk fige, 
at bu, Aumerle, har to af dine Mænd 
fendt til Calais for Hertugen at myrde. 
Aumerle. 
En ærlig Chriſten laane mig et Pant paa, 
at Norfolk lyver; bette fafter jeg, 
om han maa kaldes hjem til Xresprøven. 
Bolingbroke. 
Al denne Toiſt ſtal under Pant beroe, 
til Norfolk kaldes hjem; hjemkaldes ſtal han 
og, ſtjondt min Avindsmand, indſettes atter 
i Gods og Herligheder; naar han kommer, 
ſtal han beſtaage fin Tvekamp med Aumerle. 
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Bifpen. | | 
Den Hedersdag flal Ingen faae at fee. | 
Hel ofte fægten den forvifte Norfolk 
for Jeſus Chriſtus; over Ærens Mark 
høit lod han Korſets chriſtne Banner vaie 
mod vantro Blaamænd, Tyrler, Saracener ; 
og træt af Krigens Værk drog han tilbage 
til Velſtland; i Venedig gav han hen 
til Jorden i vet fljønne Land fit Legem, 
fin rene Sjæl til Chriſt, fin Hovedsmand, 
hvis Banner han faa længe fægted under. 
. Bolingbroke. 
Hvad, Biſp, er Norfolk bød? 
Biſpen. 
Saa viſt, min Herre, 
ſom jeg nu lever. 
Bolingbroke. 
Salig Fred ledſage 
hans frelſte Sjæl til Fader Abrahams 
gjæftmilbe Sfjør. J Herrer Klagere, 
al Eders Zvift beroer nu under Pant, 
til vi beſtemmer Eders Tvefampsbag. 
(Port fommer ind med Følge.) 
Vork. 
Jeg kommer, ſtore Lancaſter, til dig 
fra Richard, ſom er vingeſtekket; villig 
han kaarer dig til Arving, og han giver 
din Kongehaand ſit ſtolte Spir til Eie; 
beſtig hans Throne, ſom hans rette Arving — 
og Hil Kong Henrik, af det Navn den Fjerde ! 
Bolingbroke. 
J Guds Navn! jeg beſtiger Kongethronen. 
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Bifpen. ” 
Met, vet forbyde Gud? bet fan vel være, 
jeg taler fletteft for en Konges Aaſyn; 
bebft ſommer det mig dog at tale Sandhed. 
Gud give, her i venne ædle Kreds 
var Nogen ædel nof til ret at dømme 
ben Edle Richard; juft hans ægte Adel 
ham vilde fra faa. fvar en Synd bevare. — 
Hvor fan en Underfaat fin Konge domme? 
og hvem er her ei Richards Underſaat? 
Tyv fan et dommes, for han er tilſtede, 
var end hans Brode vitterlig for Alle; 
og ſtal et Billed af Guds egen Hoihed, 
hans Hovding, Foged, valgte Sendebud, 
og ſalvet, kronet, mange Aar rodfæftet, 
nu dommes af en ringe Tjener3 Ord, 
mens han er ei tilſtede? — Gud forbybe, 
at i et chriſtent Land opløfte Sjæle 
faa ful og fort og fvar en. Daad flal øve. 
Til Tjenere jeg taler, ſelv en Tjener, 
vakt af min Gud, frimodig for min Konge. 
Den Hertug Hereford, hvem J falde Konge, 
forraader jo ben ftolte Herefords Konge, 
og, hvis J frone ham, hør, hvad jeg ſpaaer: 
med engelſt Blod flal Englands Jordbund gjødes, 
og fjerne Slægter ſulke for ben Udaad, 
men Freden gade til Ro hos Tyrk og Hedning, 
og her i Fredens Hjem, flal Krigens Storm 
fjendſt blande Blod men Blod og. Slægt med Slægt, 
Frygt, Rædfel, Oprør, Øvdelæggelfe 
flal fæfte her fin Bo, og Landet kaldes 
et Golgatha, et Hovedpandeſted! — 
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Hvis bette Hus mod dette Hus J reife, 
bet volde ſtal ben ſorgeligſte Tvedragt, 
ſom end er falden paa den dømte Jord. 
Stands, forebyg vet! hvem ber lod bet flee, 
mod ham vil Børn og Børns Børn raabe Vee. 
Northumberland. 
J talte fyndigt, Bifp; for Eders Umag 
vi fængfler Eder her ſom Høiforræder. 
Abbed af Weftminfter, vi overdrage 
til Ever hans Bevogtning indtil Dommen. — 
J Herrer, vil J tilſtaage Folkets Bøn? 
Bolingbroke. 
Hent Richard, at han kan i Folkets Paaſyn 
neblægge Kronen; — derved er vi ſilkre 
for al Mistanke. 
Vort. 
Jeg vil føre ham. 


Bolingbroke. 
JF Herrer, ſom er under Varetægt, 
ſtil Eders Borgen for, at I vil møde. 
(til Bifpen). 
Kun lidet er vi Eders Venſtab ſtyldig, 
og liden Biſtand vente vi af Ever, 
(Dorf fommer tilbage med Kong Richard og ——— der bar 
Kronen og Rigsklenodierne.) 
"Kong Ridarb. 
UT! hvorfor flal jeg ſtedes for en Konge, 
før jeg har ryftet af de Kongetanker, 
hvormed jeg herſted. Neppe har jeg lært 
at ſledſte, ſmigre, bukke, „boie Knæ; 
lad Sorgen være end en Stund min Lærer 


(gaaer.) 
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i Underdanighed. Dog, vel jeg mindes 
hvert Træt hos disſe Mænd. Var de et mine? 
og har de fordum ei tilraabt mig: „Hil dig!” 
Det raabte Judas og til Chrift; men han 
fandt Troflab dog hos alle fine Tolv 
undtagen En; jeg ingen hos Tolvtuſind. — 
Gud figne Kongen! — figer Ingen Amen? 
er jeg da baade Præft og Degn? — Vel, Amen! 
Gud figne Kongen! fljøndt bet er ei mig; 
bog Amen! hvig jeg ev det, Gun, for big! — 
til hvilken Tjenefte blev. jeg faldt hid? 
Vork. 

Ut gjøre her af egen frie Billie 
ben Gjerning, ſom du træt af Magten tilbød, 
Aftrædelfen af Riget og af Kronen 
til Henrik Bolingbroke. 

Kong Richard. 

Saa giv mig Kronen! — 
Her, ende: tag ven Kronen; min Haand her 
paa denne Side, paa den anden Din. 
Nu er Guldkronen lig den dybe Brønd 
med tvende Spande fyldende hinanden, 
ven tomme ſtedſe dandſende t Luften, 
ben anden ſtjult i Dybet fuld af Vand. 
Den Spand i Dybet, taarefyldt, er jeg; 
jeg briffer Sorg; — bu gaaer ad Heiheds Vet. — 
Bolingbroke. 

Du var jo villig til at ſtille dig — 

Kong Richard. 
Bed Kronen, ja! — min Sorg tilhører mig. 
Fra Pragt og Høihed fan du mig affætte ; 
et fra min Sorg; dens Drot er. jeg med Rette. 
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Bolingbroke. 
Med Kronen faaer af Sorgen jeg min Del. 
Kong Richard. 
Hvor ſtor den bliver, min dog bliver hel. 
Min Sorg er Tabet af den Sorg, ſom fvandt; 
bin Sorg er, at du nye Sørger vandt; 
min Sorg jeg har, om end jeg big ben giver; 
ben følger Kronen; dog hos mig ben bliver. 
Bolingbroke. 
Er det din Villie at nedlægge Kronen? 
Kong Richard. 
Ja, nei! — nei, ja! — det er forbi med mig; 
nu intet Nei; jeg giver Plads for dig. 
Saa hør, hvor jeg tilintetgjør mig ſelb. — 
Jeg giver fra mit Hoved denne Byrde, 
og fra min Haand det tunge Kongeſpir, 
og Kongemagtens Stolthed fra mit Hjerte; 
min egen Graad ſtal aftoe Salvingsolien; 
med egen Haand bortftjænfer jeg min Krone; 
med egen Mund fornægter jeg min Ret; 
med eget Ord jeg løfer Ed og Pligt; 
al Glands og Majeftæt affværger jeg, 
aftræder alt mit Krongods, Sfat og Indtægt, 
ophæver Bud, Forordninger og Love. 
Tilgive Gud hver Ed, man brød mod mig; 
Gud ſtyrke hver en Ed, ber fværges big. 
Mig, fom har Intet, ingen Sorg nevtrytfe, 
bu, fom fil Alt, nyd Alt med Held og Lylle. 
Lev længe tryg paa Richards Kongeſtol; 
ſnart Richard ligge fljult for Regn og Sol. 
Den faldne Richard figer: Gud ledſage 
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Kong Henrik, og ham fljænte gode ——— 
Hvad ſtal jeg mere? 
Ree Rs Mer 
(ræffer ham et Bapir.) 
Blot opleſe her 
ve Klagemaal og de Forbrydelſer, 
ſom dels J ſelv, dels Eders Folgefvende 
har øvet imod Rigets Tarv og Velfærd, 
at hver Mand, efter hvad J ſelv betjender, 
fan dømme, at J afſat er med Rette. 
Kong Nichard. 
Det al jeg gjøre? flal jeg ſelv optrevle 
min Daarſtabs Vev? — Af, ſtod, Northumberland, 
her dine Fell optegnede, mon ifle 
bu vilde blues ved, i ſaadant Selſtab, 
at forelæfe bem? men hvis du vilde, 
Da fandt du deriblandt et hæsligt Sten, 
ber handler om en Konge, ſtodt fra Thronen, 
om Brud af Evens ſterke Borgen, mærfet 
med forten Streg, fordømt i Himlens Bog. — 
Ya, hver af Jer, ber ftaaer og feer paa mig, 
imens min Trængfel jager mig, — om Nogle 
end ſom Pilatus vadſte bereg Hænder . 
med ydre Sfin af Medynk, — fom Pilatus 
J gav mig hen dog til mit bittre Kors, 
og Evers Skyld fan intet Vand aftvætte. 
Northumberland. 
Skynd Eder, Herre, læs Artiklerne. 
Kong Richard. 
Jeg fan et fee med taarefyldte Pine; 
bog blinder et bet falte Vand dem faa, 
at jeg jo feer en Hob Forrædere ; 
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ja, naar jeg vender mod mig felv mit BIKE, 
Jeg feer mig felv et mindre ſom Forræber ; 
min Sjæl har famtyft her i at afkloæde 
en Konges Legem, har fornedret Æren, 
gjort Hoiheden til Slave, Majeftæten 
til Tjener, Herſtermagten til en Bonde. 
Northumberland. 
Min Herre ! mg 
Kong Richard. 
Ikke bin, du ſtolte Syotter ! 
flet Ingens Herre! jeg har intet Navn, 
og ingen Titel, ei bet Navn, jeg fik 
ven Daaben; — Alt er ranet mig med Vold. 
O, tunge Dag! faa mange Vintre ſled jeg, 
og veed ef nu, hvad Navn jeg ret fan bære, 
O, var jeg nu Sneefonge, reift til Skjemt, 
og ſtod for Bolingbrole, ben flærfe Sol, 
at jeg i Draaber funde fmelte bort! — 
O, gode Konge, — ftore Konge, — bog 
ei flor i i Godhed — hvis mit Navn endnu 
er gangbar Mønt i England, lav det ſtrax 
hidkalde mig et Speil, at jeg fan fee, 
Hvordan mit Anfigt nu fig tager ud, 
fra den Tid, det har tabt fin Kongehoihed. 
Bolingbroke. 
Gaa En af Eder hen og hent et Speil! 
(En af Folget gaaer.) 
Northumberland. 
Læs bette nu, mens Speilet hentes. 
Kong Richard. 
Djævel ! 
Du piner mig alt, før jeg er i Helved. 
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Bolingbroke. 
Driv det ei videre, Northumberland! 
Northumberland. 
Saa fyldeſtgiores et ve Menige. 
Kong Richard. 
Det flal de blive; jeg vil læfe nok, 
naar førft jeg' ſeer den rette Bog, hvori 
min Synd ſtaaer ffrevet op; det er — mig felv. 
(Tjeneren kommer tilbage med et Speil.) 
Giv mig det Speil; i det vil jeg nu læfe! — 
Er Rynkerne ei dybere? har Sorgen, 
ber paa mit Anfigt flog faa mange Slag, 
ei faaret dybere? Du Smigerglag ! 
fom de, ber fulgte mig i Medgangs Dage, 
bedrager bu mig. — Var det bette Anfigt, 
fom underholdt hver Dag i fine Haller 
titufinn Mand? var det da dette Anfigt, 
man ſaae fun paa med Blinlen, fom paa Solen? 
fom lofted Diet mod faa mangen Daarflab, 
men ſlog det ned tilſidſt for Bolingbrole? 
ſtjior er den Glands, der ſtraaler om bet Anſigt, 
og fljørt ſom Glandſen er det Anſigt ſelv, 
(ſſaagaer Speilet i Gulvet.) 
thi fee, bet ligger knuſt i hundred, Splinter. 
Mært, taufe Konge, Læren af min Leg, — 
hvor fnart min Sorg har ødelagt mit Aaſyn. 
Bolingbroke. 
Kun Skyggen af din Sorg har ødelagt 
bit Aaſyns Skygge. 
Kong Richard. 
Sig det end engang: 
Kun Skyggen af min Sorg? — Ha! lad os fee! — 
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Ja rigtigt; hele Sorgen boer herinde, 
og disſe Jammerens udvortes Laber 
er Skyggen kun af den uſeete Sorg, 
ver ſpulmer taus i min forpinte Sjcel; 
der boer ben ſelb. Jeg takker, Konge, for 
din Naade, ſom ei blot mig giver Grund 
til Jammer, men og lærer mig, hvorledes 
jeg flal bejamre Grunden. — End en Bon, 
faa gaaer jeg og befværer Jer et mere, 
fan ben bevilges 2 
Bolingbroke. 
Nævn den, valkre Frende. 
Kong Richard. 
Ei! vaffre Frænde? — Jeg er meer end Konge; 
men8 jeg var Konge, var bet Underfaatter, 
ber fmigred mig; nu, jeg er Underſaat, 
har jeg en Konge. til min Smigrer. Cr jeg 
faa ſtor, faa har jeg ei Behov at bede. 
Bolingbroke. 
Forlang da! 
Kong Richard. 
Faaer jeg det? 
Bolingbroke. 
Fa visſelig! 
Kong Richard. 
Saa tillav mig at gaae. 
Bolingbrole. 
Hvorhen ? 
Kong Ridard. 
Hvorhen 
J vil, fun at jeg lommer Jer af Syne. 
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Bolingbroke. 
Gaa Nogle hen, og tag ham med til Tower. 
Kong Richard. 
Tag med! godt ſagt! ja tage med gjor Alle, 
ber flige raſt, naar ægte Konger falde. 
(gaaer med nøgle Adelsmænd og Vagt.) 
Bolingbroke. 
Paa Onsdag feire vi vor Kroningsfeſt; 
JF ævle Herrer, Holder Eder rede. 
(Ale gane undtagen Abbeden, Bifpen og Aumerle.) 
Abbeden. 
Et Sorgens Kuld har vt feet idag. 
Bifpen. 
Net, Sorgen foreftaaer; ufødte Børn 
ſtal føle venne Dag ſom ſtarpen Tijorn. 
Aumerle. 
J fromme Kirkens Mænd, fan ingen fee 
Raad til at frie vort Land fra denne Spee? 
. Abbeden. 
Før jeg fan tale frit i denne Sag, 
maa førft I tage Sacramentet paa, 
at J vil iffe blot min Londom bølge, 
men og udføre, hvad jeg fan opfinde. 
Jeg feer, at Harme ftaaer paa Eders Bryn, 
i Evers Hjerter Sorg, i Diet Taarer. 
Kom hjem med mig til Nadver; I flal høre 
et Raad, ſom ſtal til: Held og Lytte føre. 
(de gaac.) 
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Aunden Sreue. 
En Gade, ſom forer til Tower. 
(Dronningen kommer med ſine Damer.) 
Dronningen. 
Den Vei maa Kongen komme; det er Veien 
til Cœſars Taarn, reiſt under onde Varsler, 
hvis Stenbarm af den flolte Bolingbroke 
er Taaret til min dømte Husbonds Fængfel ; 
kom, lad 08 hvile her, hvis Oprorsjorden 
har Hvile for fin rette Konges Dronning. 
(Kong Richard kommer med Vagt.) 
Men ftille, fee! — dog nei, fee heller ikke 
min fagre Roſe visne! — jo, fee fun, 
at J af Medynt fmelte maa til Dug, 
og lvæge ham med Troſtabs Taarers Bad. — 
Du Mindeften, hvor fordum Troia flod ! 
du rens Mønfter, du, Kong Richards Grav, 
og et Kong Richard felv! bu ſtjonne Herberg, 
hot flal den barſte Kummer boe i vig, 
mens Seiersglæben er en Ølhusgjæft? 
Kong Ridard. 
Slut iffe Vagt med Sorgen, fagre Kvinde, 
gjør iffe det; fremſtynd ei brat min Død; 
men lær, du gode Sjæl, at tænke dig, 
vort fordums Liv var en lykſalig Drøm; 
nu er vi vaagnet, og bet Virkelige 
er det, vi fee. Du Elſtede, jeg er 
Foſtbroder til den bittre Nød; til Doden 
er jeg med den i Vagt. Il bort til Frankrig, 
ſog Tilflugt i et helligt Kloſters Ly; 
ved Fromhed maa vi naae paa Himlens Kyſt 
ben Krone, her gif tabt i verdslig Lyſt. 
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Dronningen. 
Hvad? er min Richard da paa Sjæl og Legem 
forvandlet, fvæftet? har da Bolingbroke 
afſat bit Vid, indtrængt fig i dit Hjerte? 
J Døden ftræffer Løven ud. fin Klo . 
og ſaarer Jorden, om ei andet, harmfub 
fordi ben bukked under; du vil tage . 
fromt fom en Pog mod Straffen, kysſe Riſet 
, Dg ydmygt big fornedre for en Voldsmand? 
bu Løve, Kongen over alle Dyr? 
Kong Richard. 
Ja, over Dyr; hvig de var meer end Dyr, 
var jeg i Fred nu Konge over Mænd. 
Min fjære, fordums Dronning, brag til Frankrig! 
tænk, jeg er død, og at du tager nu 
ſom paa min Dodsſeng Afflev fra mig her. 
" Sid i ben lange Vinterkveld ved Arnen 
hos gode, gamle Folk, fab dem fortælle 
big Sagn om bittre, længft forſvundne Dage; 
og, før du figer bem Godnat, til Gjengjceld 
for deres Sorg fortæl bem al min Nød 
og fend dem grædende til deres Senge; 
thi Arnens følesløfe Brande vil 
bin Tunges dybe Sørgeflang iſtemme 
og flufte Flammen ud i Medynkstaarer, 
og førge, en i Afle, en i Kulſort, 
fordi en falvet Konge faa blev affat. 
(Northumberland træder ind med Følge.) 
Northumberland. 
"Min Herre! Bolingbroke har ſtiftet Sind; 
J ſtal til Pomfret, ifte her til. Tower, — 
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For Cder, Frue, er ber truffet Anſtalt; 
J flal i flørfte Haft afſted til Frankrig. 
Kong Richard. 
Northumberland! Du Stige, paa hvis Trin 
nu Bolingbrofe opſtiger paa min Throne! — 
faa Timer fun flal Tiden blive ælbre, 
før Syndens modne Byld ſtal bryde op 
i Raadenhed og Edder. Du flal troe, 
om end han deler Riget halvt med dig, 
bet er for lidt, da du hjalp ham til Alt, 
og han ſtal troe, at du, ſom jo veed Vei til 
at plante lovløs Kongemagt, vil vide 
ved mindſte Leilighen en anden Vei til 
at ftyrte brat ham fra Voldsherſterthronen. 
De Slettes Venffab vendes om til Frygt, 
og Frygt til Had, og Hadet volder enten 
ben Ene eller begge To med Rette 
Dodsfare og den velfortjente Døb. 
Northumberland. 
Min Slkylſd mig felv maa ramme; dermed nok! — 
Tag Affled, flilles ad; thi flilles ſtal 3. 
Kong Ridard. 
To Gange flilt! — J onde Mænd, J frænfe 
en dobbelt Vagt: imellem mig og Kronen, 
dertil imellem Manden og hang Huſtru. — 
Saa lad mig kysſe bort vor Troſtabsed; — 
bog net! thi med et Kys blev den jo ſporen. — 
Stil 08, Northumberland, ſend mig mod Nord, 
hvor Kuldegys og Feber tynge Luften, 
til Frankerig min Huſtru; derfra fom hun 
i Fefttog hid, ſmykt fom den unge Vaar; — 
nu ſom en Vinterdag herfra hun gaaer. 
II. 18 
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Dronningen. 
Og flal vi ſtiles ad? flal bet faa være? 
Kong Ridard. 
Ia, Haand fra Haand og Bryft fra Bryſt, bu Kjære. 
Dronningen. 
Forvis 08 begge; ſend ham ſamme Vei. 
Northumberland. 
Det raader Kjærlighen, men Statsklogt ei. 
Dronningen. 
Hvor han gaaer hen, lad mig da følge meb. 
Kang Richard. 
Cen Sorg bet blev, naar To tilfammen græb. 
Begræd bu mig i Frankrig, jeg dig her; 
langt heller fjernt end nær og dog et nær. 
Gaa, maal din Vei med Suf, jeg min med Klage. 
Dronningen. 
Den maa da førge længft, ſom længft ſtal drage. 
Kong Ridarb. 
Med dobbelt Klage vil jeg gane min Gang; 
ben forte Vet flal Sorgen gjøre lang. 
Kom, fort fun vi til Sorgen beile vil; 
ben bliver lang, naar vi er viet bertil. 
Et Kys til Taushed bringe flal vor Smerte; 
jeg giver mit og tager faa bit Hjerte. 
. (kysſer hende.) 
Dronningen. i 
Met, giv mig mit igjen; det var en Brode 
at gjemme bit og pine bet tildode. 
(kysfer ham.) 
Saa, lev nu vel; nu fif jeg mit tilbage; 
nu vil jeg dræbe det med Sul og Klage. 
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Song Richard. 
Den ømme Dvælen gjør lun Smerten vild. 


Lev vel! — bin Sorg fan føje Reſten til. 
(de gaac.) 
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Farste Scene. 
London. Et Værelfe i Hertugen af Ports Palads. 
(Hork og Hertuginden komme ind.) 


Hertuginden. 
J loved, Herre, at fortælle Reſten, 
da Eders Graad afbrod Beretningen 
om vore Frenders Indtog her i London. 
Vort. 
Hvor flap jeg? 
Hertuginden. 

Ved det ſorgelige Sted, 
hvor vilde, fræffe Hænder ned fra Vindver 
flog Støv og Afle paa Kong Richards Hoved. 

York. 

Som fagt, den ftore Hertug Bolingbrole, 
paa Myggen af en vild og vælig Ganger, 
ber kjendte, lod bet til, fin ftolte Rytter, 
red frem i langſomt Skridt, høitideligt, 
mens Alle raabte: ,, Hil big, Bolingbroke!" 
Man ffulde troet, at Vindverne ft Mæle; 
ſaa mange gridſte Længfelsblif nedſendte 
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be Unge meb be Gamle fra hvert Fag. 
Man ſtulde troet, at alle Murene 
med broget Billedpragt tilraabte ham: 
„Chriſt figne big! Velkommen, Bolingbrofe !” 
imens han vendte fig til begge Sider, 
med blottet Hoved, boiet dybere 
end til fin ſtolte Gangers Hals og fvared: 
„Tak, Landsmænd!” — og faa gif bet hele Veien. 
Hertuginden. 
Den arme Richard! hvor red han imens? 
Vorlr 
Som, naar en yndet Slueſpiller gaaer 
fra Scenen ud, fig Follets Pine vende 
med Kulde mod den Jæfte, der indtræder, 
og finder al hans Snak fun kjedelig, — 
ſaaledes, ja med flørre Harm de ſtuled 
til Richard, Ingen raabte: ,, Kongen leve!” 
og ingen Glædegrøft bød ham velfommen ; 
men Støv blev kaſtet paa hang æble Hoved; 
han ryftede det af, ſaa mild i Sorgen, 
mens Smil og Taarer Hjæmped i hans Anfigt, 
fom Vidner om hans Kummer og hans Taalmod, 
at, havde Gud et for et vigtigt Formaal 
forhærvet Hjerterne, de maatte fmeltet, 
og felv Barbarer følt Medlidenhed. 
Dog denne Sag vil Herrens Haand vel føle, 
og for hang Almagtsbud maa vi os boie. 
Nu Bolingbroke vor Troſtabsed vi gav; 
hans Kongebud jeg lyder til min Grav. 
— (Mumerle fommer ind.) 
Hertuginden. 
Der er min Son, Aumerle. 
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Vork. 

Forhen Aumerle; 
men det er tabt, fordi han holdt med Richard; 
herefter, Huſtru, maa han hedde Rutland. 
Jeg er i Parlamentet Borgen for 
hans Tro og Lenspligt mod den nye Konge. 

Hertuginden. 
Velkommen, Søn; fig, hvem er nu de Blomſter, 
der ftrøe bet nye Foraars grønne Shjod? 
Aumerle. 
Jeg veed det ei, og agter det ei ſtort. 
Gud veed, det er mig næften lige kjert, 
om jeg er en iblandt dem eller iffe. 
Port. 
Nu, flif dig vel i Tidens nye Vaar, 
at du ei kappes, før i Blomſt du ſtaaer. — 
Hvad Nyt fra Orford? endnu ſtedſe Fefter 
og Ridderſpil? 
Aumerle. 
Saavidt jeg veed, min Herre. 
Vort 
Jeg veed, du vil derhen. 
Aumerle. 
Ja, om Gud vil, 
er det min Agt. 
Vork. 
Hvad er bet for et Segl, 
fom hænger ub ber af din Barm? — Du blegner! — 
Ha, lav mig fee det! 
Aumerle. 
Herre, det er Intet. 
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Vork. 
Saa ſiger det jo intet, hvem der ſeer det. 
Nu vil jeg ſee det! lad mig ſee Papiret! 
Aumerle. 
Jeg beder Eders Naade, undſtyld mig! 
det er en Sag af ringe Vigtighed, 
men ſom jeg dog har Grunde til at dolge. 
Vork. 
Som jeg har Grunde til at ville vide! 
Jeg frygter, ja — 
Hertuginden. 
Hvad frygter J da for? 
Det er vel kun en Pagt, han har indgaaet 
om en nymodens Dragt til Feſtens Dag. 
Vork. 
En Vagt? og med fig ſelv? ſtal han forpligte 
fig til fig jelv? Du er en Taabe, Kone, — 
Sid med Papiret, Dreng! 
Aumerle. 
Jeg beder Eder, 
tilgiv mig; jeg fan ikle viſe det. 
Vork. 
Nu vil jeg! lad mig ſee det, ſiger jeg! 
(river Papiret fra ham og læfer.) 
Forræberi | ha, fort Forræderi ! 
Skurk, Niding, Træl! 
Hertuginden. 
Hvad er det bog, min Husbond? 
Vork. 
Hei! er der Ingen ude? ſadl min Heſt! 
Gud fig forbarme? ſligt Forræderi ! 
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Hertuginden. 
Hvad er bet da? 
Vork. 
Ti, taabelige Kvinde! 
Hertuginden. 
Jeg vil et tie! — Sig, min Søn, hvad er bet? 
Aumerle. 
Vær rolig, gode Moder, det er fun 
en Sag, mit arme Liv maa bøde for! 
Hertuginden. 
Dit Liv maa bode for! 
Vork. 
Bring mine Støvler! 
jeg vil til Kongen ftrag! 
(En Tjener kommer med Støvlerne.) 
Hertuginden. 
Slaa ham, Aumerle! 
Min ſtalkels Dreng, bu ftaaer jo ſom en Sten! 
(til Tjeneren.) 
Bort, Skurk! kom aldrig meer for mine Øine! 
Vork. 
Kom hid med mine Stevler, ſiger jeg! 
Hertuginden. 
Men Vork, hvad vil bu gjøre? vil bu iffe 
tilhylle dine Egnes Feiltrin? har vi 
ba flere Sønner, eller Haab om flere? 
har Tiden et mit Moderliv tilluftet &. 
min Alderdom ben fagre Søn du røver? 
vil ftille mig ved Modernavnets Lytte? 
Ligner han iffe vig? er han et bin? 
Vork. 
Du taabelige, gale Kvinde, vil du 
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fordølge denne forte Snigmordsplan? 

Tolv er der, fom har taget Saframentet, 

og ved gjenſidig Underſtrift forpligtet 

fig til at myrde Kongen nu i Oxrford. 
Hertuginden. 

Han ſtal ei vere med! Vi holder ham 

tilbage her! hvad kommer bet faa ham ved? 

Vorl. 
Forrylte Kvinde, bort! Om tyve Gange 


han var min Søn, faa gav jeg ham nu an. 


Hertuginden. 
O, hvis du havde vaandet dig for ham, 
fom jeg, faa var bu meer barmbjertig nu. 


Men jeg forftaaer dig nok; du har mig mistenkt 


for Utroffab imod din Ægtefeng ; 
du troer, han er uægte, ei bin Søn. 


Min Vork! min Kære Husbond, tænk ei fligt! 


han er faa lig vig, fom en Mand fan være; 
han ligner iffe mig, min Slægt ei heller, 


og Dog jeg elffer ham. 
Yorl. 


Af Veien, ſtrax, 
rebelſte Kvinde! 
Hertuginden. 
Efter ham, Aumerle! 


(gaager.) 


ſpring paa hans Heſt! brug Sporen, ſtynd dig, kom 


til Kongen for end han og bed om Naade, 
før han anklager big; jeg flal ei blive 

ret langt bag efter; om jeg end er gammel, 
jeg rider dog vel nok faa raſt ſom Vort, 
og aldrig vil jeg reife mig fra Jorden, 

før Bolingbrofe benaader dig! — Affted! 


(de gade.) 
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Tredie rene. 
Windſor. Et Bærelfe i Borgen. 
(Bolingbroke træder ind fom Konge; Percy og flere Herrer.) 


Bolingbroke. 
Veed Ingen Noget om min vilde Søn? 
tre Maaneder har jeg nu ille feet ham. 
Hvis nogen Sorg mig truer, er det ham. 
Gud give dog, I Herrer, han maa findes! 
Lad ſporge rundt i Londons Driffeftuer ; 
der kommer han jo daglig, figer man, 
med vilde, toileloſe Svirebrødre, 
felv det Slags Folf, ber ſtaae paa Lur i Gyder 
og flaae vor Vagt og plyndre Reifende, 
mens han, et kaad, forfjælet Drengebarn, 
fin Ære fætter juft i at beſtytte 
vet flette Pak. 
Bercy. 
Jeg modte Prindſen, Herre, 
for et Par Dage ſiden og fortalte 
om Feſterne, der holdes nu i Orford. 
Bolingbroke. 
Hvad fvared faa den Galning? 
Percy. 
Ya, han fvared, 
i en af Kipperne han vilde ſnappe 
en Handſle fra bet offentligfte Kvindfolk 
og bære den ſom Vant, og afte faa 
ven boldeſte Dyſtridder af fin Sabel. 
Bolingbroke. 
græl, ſom forvoven! bog i begge Dele 
jeg oiner nogle Glimt af bedre Haab, 
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fom ældre Dage Iyffeligt tør modne. — 
Men hvem er det, der kommer? 
(Aumerle kommer hurtigt ind.) 
Aumerle. 
Hvor er Kongen? 
Bolingbroke. 
Hvad fattes dog vor Fætter, at han ſtirrer 
faa helt forvildet 9 
Aumerle. 
Gud bevare Kongen! 
Jeg beder Eders Hoihed at forunde 
mig at forklare Jer min Sag i Enrum. 
Bolingbroke. 
Gaaer bort, og lader os alene her. 
Aumerle (knaler.) 
For evigt groe mit Knæ til Jorden faſt, 
min Tunge Hæbe faft ven Ganen, hvis jeg 
ſtager op og taler, før I har tilgivet ! 
Bolingbroke. 
Var Broden Forſoet eller Gjerning? var den 
bet førfte, — for fra nu big faft at binde, — 
hvor fvar ben var, ffal du bog Maade finde. 
Aumerle. 
Saa tillad, at jeg dreier Noglen om, 
at Ingen kommer ind, for jeg har talt. 
Bolingbroke. 
Gjør, ſom du vil, 
(Aumerle laaſer Døren af.) 
Pork (udenfor.) 
Min Konge, fee big for! 
vogt dig, bu har en Høiforræder hos big! 
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Bolingbroke (drager Sværdet.) 
Sa, ere, bu er mig ſikker nok! 
Aumerle. 
Stands kun 
bin Sævnerhaand ; bu har et Grund til Frygt. 
Vork. 
Luk op, dumdriſtige, ſorgloſe Konge! 
flal Troſtab tale til dig Oprorsſprog? 
luk op! hvis iffe, vil jeg fprænge Døren! 
(Bolingbroke aabner Døren, Pork træder ind.) 
Bolingbroke. 
Hvad er ber da paafærde? tal, min Frænde! 
kom dog til Aande! fig, hvor nær er Faren? 
at vi fan væbne os og møde ben. 
Vork. 
Læs bette Skrift; det vil dig grant fortælle 
ben Gvig, jeg mangler Aande til at melde. 
Aumerle. 
Imens du læfer, kom ihu dit Løfte! 
Jeg angrer; læg et mit Navn blandt ve Andres; 
mit Hjerte var et med min Haand i Vagt. 
Vork. 
Det var det, Niding, for din Haand ſtrev under. — 
Jeg rev det af hans falſte Barm, min Konge; 
lun Angſt, ei Kjærlighed har født hans Anger. 
Glem nu bin Medynk, at den et flal vorde 
en Slange, ber vil flinge dig i Hjertet. 
Bolingbroke. 
Et fvart dumdriſtigt, mægtigt Mytteri! — 
Du fuldtro Fader til en trolos Son! 
bu rene, ſticere, ſolverllare Kilde, 
hvorfra ben Strøm igjennem Muddergange 
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har vendt fit Løb og faa fig felv beſudlet! — 
bin rige Strøm af Godt blev til bet Onde; 
dog flal din Troffabs Overmaal aftvætte 
ben Dodsplet hos bin brodefulde Søn. 
Vork. 
Saa blev min Dyd jo Kobler for hans Laſt; 
faa odſler jo hans Stjændfel med min re, 
ſom ødfle Sønner med en Gniers Guld. 
Min Ære lever, naar hang Skjendſel drebes, 
hvis iffe, paa mit Liv en Skamplet Hæbes ; 
hans Liv min Død. Benaades han, da vinder 
Forræderen, mens Troffab Doden finder. 
Hertuginden (udenfor.) 
Min Konge! luk mig ind, for Himlens Syd ! 
Bolingbroke. 
Hvem ſtriger faa høtrøftet ud fin Bøn? 
Hertuginden. 
En Kvinde, ſtore Konge, jeg, din Frenke! 
hav Medynk, tal med mig, luk op din Dør 
for Tiggerſten, ſom aldrig tigged før. 
Bolingbroke. 
Bort Skueſpil omſtifter Alvorstonen ; 
nu frille vi ,, Kongen og Tiggerkonen“. 
Saa luf vin Moder ind, min flemme Frænde, 
hun vil jo med fin Bøn bin Straf afvende. 
Vork. 
Hvis bu benaader ham, — hvem der end beder, — 
for flere Synder Veien du bereder. 
Stjær bort det raadne Lem og frelg de funde; 
ſtal bette ſtaanes, fan gaaer Alt tilgrunde ! 


(Hertuginden kommer ind.) 
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Hertuginden. 
O Konge, tro ham ei, den haarde Mand! 
fig felv han hader, Ingen elſter han! 
VPVork. 
Hvad vil du, Kvinde; vil Forræderen 
bu amme ved bit gamle Bryſt igjen? 
Hertuginden. 
Vær ſtille, York, min Konge, hør du mig! 
(fnæler.) 
Bolingbroke. 
Op, kjere Frenke! 
| Hertuginden. 
Nei, jeg beder dig; 
til evig Tid vil her jeg knole ned 
og aldrig fee en Dag af Salighed, 
før du mig fljænfer Glæve; hør min Bøn! 
tilgiv min Rutland, min vildfarne Søn! 
Aumerle (fnæler.) 
Min Bøn paa Knæ jeg til min Moders føler. 
Pork (fnæler.) 
Imod bem begge tro jeg Knæet boier. 
Hvis bu benaader, gid bet gaae dig flet! 
Hertuginden. 
Er det hans Alvor? ſee kun paa ham ret; 
han græder ei; fun Skromt er Bonnens Roſt; 
hans Ord fra Læben gaaer, vort fra vort Bryſt; 
han beder koldt, et Nei han ønfler fig, 
af Sjæl og Hjerte vi bønfalde big; 
han reiſte helft det trætte Knæ fra Jord, 
vort Knæ vil boie fig, til faft det groer; 
med ſtromtet Hytlervæfen beder han, 
vor Bøn er inderlig og dyb og ſand; 
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vor Bøn gaaer over hang; giv da til Løn 
ben Naade, ſom tilftanes ben ſande Bøn. 
Bolingbroke. 
Staa op, min Frenke! 
Hertuginden. 
Nei, ſig ei, ſtaa op; 
fig „Naade“ førft, og ſiden fig „ſtaa op”. 
Skulde fom Amme jeg vig tale lære, 
bit forſte Ord ba ſtulde Naade være; 
ei før var mig et Ord faa dyrebart; 
fig: Naade; Mevdynt lærer dig det fnart. 
Det Ord er fort, dog ei faa fort ſom godt, 
og intet — bedre for en Drot. 
Vork. 
Tal Franſt, min Konge, fig: pardonnez moi. 
Hertuginden. 
Stal Naadens Ord forvanſte Naaden ba? 
Ak! haarde Husbond, hjerteloſe Mand, 
ſom Ordet felv mob Ordet fætte fan! — 
Sig: Naade, fom bet ſiges i vort Land; 
paa Franftens Pludren har vi ei Forſtand. 
Dit Blik har talt; lad Tungen og det gjøre; 
plant i bit milde Hjerte nu bit Øre, 
åt fønderrevet af min Bøn og Klage 
bet tvinger big til Naade at gjentage. 
Bolingbroke. 
Staa op! 
Hertuginden. 
Jeg beder ikle om at ſtage; 
men Naade, Naade kun jeg raaber paa. 
Bolingbroke. 
Han er benaadet, ſom Gud mig benaade. 
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Hertuginden. 
O, hvor det Knefald blev til Held og Baade! — 
men jeg er ſyg af Angſt; o fig det atter; 
to Gange fagt ei meer bet indbefatter, 
men bliver vift. 
Bolingbroke. 
Af al min Sjæl og Hu 
benaader jeg. 
Hertuginden. 
En Gud paa Jord er du! 
Bolingbroke. 
Men nu min brave Svoger og Abbeden 
ſamt Reſten af den ſammenſvorne Bande 
ſtal flux Fordærveljen i Sporet følge. 
Farbroder, hjælp mig nu at ſende Mandſtab 
til Oxford, eler hvor de nu fan være. 
De ſtal ei leve mere, bet er fvoret ; 
jeg rammer dem, naar førft jeg finder Sporet. 
Farvel, Farbroder! — Fætter, nu Farvel! 
Bær tro! — Din Moders Forbøn var bit Held! 
Hertuginden. 


Kom, gamle Søn! Gud ſtabe ny bin Sjæl! 
(de gaae.). 


Arredie Srene. 
(Exton og en Tjener træde ind.) 
Erton. i 

Gav du ei Agt paa Kongens Orm: „Har jeg 
flet ingen Ven, der vil bortrydde denne 
levende Frygt?” — fig, var bet ikke fan? 

Tjeneren. 
Saa løv. hans Ord. 
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Exton. 
„Har jeg flet ingen Ven?“ — 
to Gange ſagde han det, begge Gange 
men Vægt; — er det et fandt? 
Tjieneren. 
Det gjorde han. 
Erton. 
Og mens han talte, ſaae han viſt paa mig, 
fom om han vilde ſige: „Var du Manden, 
fom vilde flille ved ben Angſt mit Hjerte!” — 
Kongen i Pomfret var det jo, han mente. 
Kom, lav 08 gane! — Min Konges Ven er jeg; 
og jeg vil rydde Fjenden af hang Vei! — 
' . (de gade.) 


Fierde Scene, 
Pomfret. Faengſel i Borgen. 
(Kong Ridard fommer ind.) 


Kong Richard. 
Jeg tænfer paa, hvorledes jeg fan ligne 
bet Fængfel, ſom er nu mit Hjem, med Verden; 
og ſaaſom Verden er faa follerig, 
og her er ingen Slabning uden jeg, 
faa fan jeg et; dog vil jeg det udgrunde. 
Min Hierne gjør jeg da til Sjælens Huſtru, 
min Sjæl er Faderen; de tvende avle 
en Slægt af Tanker, fom igjen har Afkom; 
be Tanker er ben lille Verdens Folk, 
faa lunefuldt, ſom Folk i Verden er; 
thi ingen Tanke er tilfreds. De bedre, 
ſom Tanker om Guds Rige, blande fig 
med Tvivl, og jætte Ordet jelv mod Ordet, 
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ſom: — „Kommer hid til mig, JSmaa;“ og atter — 

„Det er faa fvært at fomme did, fom for 

Kamelen at gane gjennem Naalesiet.“ — 

Ergjerrighedens Tanker grunde paa 

Vidundere: med disſe fvage Negle 

at bryde Vei gjennem ben haarde Verdens 

Stenſider, disſe gamle Fængfelsmure; 

be fan ei; — be maa doe i deres Sjovmod. — 

Tilfredshedstankerne fig ſmigre med, 

at de var ikke Lykkens forſte Trælle, 

og bliver et de ſidſte, — fom en Stodder, 

ber, fpændt i Blokken undflyer Skammen ved, 

at Mange fad der alt, og Fler ffal ſidde, 

og finder et Slags Trøft i denne Tante, 

idet han bærer faa fit eget Vanheld 

paa bereg Skuldre, fom har lidt bet ſamme. 

Saa ſpiller jeg, ſtjondt ene, mange Roller, 

tilfreds med ingen; ſtundom er jeg Konge; 

faa bringer Oprorsnod mig til at ønffe, 

jeg var en Tigger, — og jeg er det; faa 

vil Manglen med fit Tryk bevife mig, 

at bet var bedre, dengang jeg var Konge, — 

og atter er jeg Konge; men faa tænler 

jeg paa, at Bolingbroke har affat mig; — 

flur er jeg Intet. — Men, hvad end jeg er, 

et jeg, et noget Menneſte paa Jorden 

med Noget er tilfrevs, før han maa noies 

med det at være Intet. 

(Man hører Mufit.) 

Hvad? Muſik? — 

hold Takt! den ſode Klang er bitter Mislyd, 

naar Tidsmaal brydes, naar ei Forhold agtes; — 
II. 19 
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faa gaaer det og vort eget Livs Muſik: 

mit frægne Øre ſtodes ved, at Takten 
forſtyrres, naar en Stræng ei gribes ret; 

men i min Kongemagts og Tidens Samklang 
jeg merked ei, at Tidens Maal blev brudt. 

Jeg odte Tiden; Tiden øder mig; 

thi nu har Tiven gjort mig til fit Slaguhr; 
Minuter ere Tankerne, der pikke 

med Sukke deres Slag for mine Dine; 

thi disſe Skiven er, hvorpaa min Finger 

ſom Viſeren beftandigt peger, mens 

den tørrer bereg Taarer bort. Og nu 

vet Kloffeflag, fom melder Tiden, er 

mit Jammerffrig, ber flaaer paa Hjertets Klokke. 
Saa viſe Taarer, Suk og Jammerſtrig 

Minut og Tid og Time; — men min Tid 
gaaer altfor raſt i Bolingbrokes Triumftog, 
mens jeg ftaner her til Gjæf, ſom hans Per Dover. — 


Jeg bliver gal af ben Muſik! — hør op! 


har ben end hjulpet Gale før til Vid, 
mig ſynes ben at gjøre Hog Mand gal. 
Gud glæde bog den Sjæl, ſom undte mig den; 
bet er jo Tegn paa Venſtab, og for Ridard 
er Venſtab ſom en ſjelden Wdelſten 
i denne hadefulde Verden. 
(En Staldkarl kommer ind.) 
Staldkarlen. 
Hil dig, 
min Fyrſte! 
Richard. 
Tak, Herr Greve! jeg og du 
kan gjicelde lige mange Skilling nu. 
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Hvem er du? hvorfor kommer du herhid, 
hvor Ingen fommer uden han, den Hund, 
ber bringer Mad til Nering for min Sorg? 
Staldkarlen. 
Jeg var en ringe Staldkarl hos dig, Konge, 
mens du var Konge; paa min Vei til Vork 
har jeg men Nod og Neppe faaet Lov til 
igjen at fee min gamle Herres Anfigt. 
Det fljar mig i mit Hjerte, da jeg fade 
i Londons Gader paa den Kroningsdag, 
at Bolingbroke red paa Araberſtimlen, 
ben Heſt, ſom du har revet paa faa tit, 
ven Heſt, jeg pleiet har med al min Flid! 
Kong Richard. 
Red han Araberen? fig, fjære Ven, 
hvorledes gif ben under ham? 
Staldkarlen. 
Saa ſtolt, 
ſom den forſmaaede Jorden under fig. 
Kong Richard. 
Saa ſtolt, for Bolingbroke fad paa dens Ryg? 
Det Kræ tog Brøv tidt af min Kongehaand; 
og Det var flolt af, .at min Haand det klapped. 
Og fnubled den da ikke? faldt den ifte? 


(thi Hovmod gaaer for Fald), og brøv hans Hals, 


ben Stolteg, fom med Vold beſteg dens Ryg? — 
Tilgiv mig, Heſt! — hvor fan jeg fljælve dig? 
du ſtabtes til for Menneſter at trælle; 

Du fødtes til at bære. Jeg blev iffe 

ſtabt til en Heſt, og bærer ſom et Aſen 

min Byrde dog, mishandlet under Sporen 

og udpint af ben kaade Bolingbroke! — 


19" 


291 


292 Kong Richard. 


(Fangevogteren kommer ind med et Fad.) 
Fangevogteren ictil Staldkarlen.) 
Nu pak dig, Karl! her kan du ikke blive. 
Kong Richard. 
Ifald bu har mig kjær, faa maa du gaage. - 
Staldkarlen. 
Mit Hjerte ſiger, hvad min Munn ei maa. 


' (gaaer.) 


Fangevogteren. 
Hvis bet behager Eders Naade, ſpis. 
Kong Ridard. , 
Forſt flal bu ſmage paa fædvanlig Vis. 
Fangevogteren. 
Jeg tor ei, Herre; Ridder Pierce af Exton 
kom nys fra Kongen med en Modbefaling. 
Kong Richard. 
Til Helved baade Lancafter og bu! 
Taalmod er vammel; jeg er kjed deraf. 
(laaer Fangevogteren.) 
Fangevogteren. 
Hicelp! Hjælp! 
(Exton kommer ind med bevæbnede Tjenere.) 
" Kong Ridarb. 
Hvad nu? hvad mener Døden vel 
med dette vilde Overfald. Du Sturf, 
bin Haand mig byder Vaaben til din Død! 
(river Sværdet fra En og dræber bam.) 
Gaa du, og fyld endnu et Rum i Helved!. 
(dræber En til; Erton faarer ham.) 
Den Haand ſtal Evighedens Flammer brænde, 
fom traf mit Bryſt. — Exton, bit fule Mord 
med Kongens Blod har plettet Kongens Jord. 
Op, op, min Sjæl! i Himlen er bit Sted, 
mens her mit Kjøv i Døden fegner ned. (døer.) 
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Erton. 
Saa fuld af Manddom fom af Kongeblod! 
jeg fpildte begge; var min Daad fun god! 
Mu figer Djævlen, fom mig gav det Raad, 
at Helved har optegnet denne Daad. — 
Til Kongen nu den døbe Konge bær; 


bring bort be Andre og begrav bem her. - 
(de gane.) 


Femte rene. 
Windſor. Sal i Borgen. 
(Trompetflang. Bolingbroke og Pork komme ind med Adelsmænd 
og Følge.) 
Bolingbroke. 
Bor ſidſte Nyhed, FHære Frænde Vork, 
var ben, at Oprørgmændene har brændt 
i Glofterfhire vor By Cicefter; om be 
er fangne eller dræbte, meldes ikke. 
(Northumberland kommer.) 
Velkommen, Jarl! Hvad Nyt? 
Northumberland. 
Forſt onſter jeg 
alt Held bin Throne. Derneſt denne Nyhed: 
til London har jeg Hovederne ſendt 
af Salisbury og Spencer, Blunt og Kent; 
hvordan ved deres Fængfling det gif til, 
big dette Sfrift udførligt melde vil. 
É Bolingbroke. 
Bi takker, ædle Ven, for din Befvær; 


en værbig Løn flal fvare til dit Værd. 
(Fitzwater kommer.) 
Fitzwater. 


Min Konge, jeg har ſendt fra Oxford Brocas 
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og Bennet Seelys Hoveder til London, 
to af ben farlige Forræbderbande, 
fom vilde ffjændigt myrde big i Orford. 
Bolingbroke. 
Fitzwater! jeg flal mindes denne Færd ; 
jeg veed helt vel, hvad din Bedrift er værd. 
(Percy kommer med Bifven af Carlisle.) 
Percy. 
Oprorets Hovedmand, Weſtminſters Abbed, 
i bitter Tungſind, nedtrykt af ſin Brode, 
har givet hen ſit Legeme til Graven; 
men Carlisle kommer levende at hente 
fin Hopmods Løn og Kongens Dom at vente. 
Bolingbroke. 
Carlisle, faa hør bin Dom; vælg felv bin Bo 
i Stilhed, i et helligt Kloſters Ro; 
tag meer end nu bu har; glæd big derved, 
og, lever bu i Fred, faa dø i Fred; 
thi ſtiondt du lofted Avindſtjold mod mig, 
jeg ſaae bog Ærens Hare Glimt hos big. 
(Exton kommer med Tjenere, der bære en Ligfifte.) 
Erton. 
J denne Kiſte, ſtore Konge, bringer 
jeg din begravne Frygt. — Dod ligger der 
ben mægtigfte af dine Fjenders Hær; 
Ridard af Bordeaur har jeg hid big bragt. 
Bolingbroke. 
Bent ingen Tal af mig! thi du har lagt 
med blodig Haand en Skjendſel uden Lige 
paa mig og mit berømmelige Rige. 
Erton. 
Dit Ord, min Herre, voldte min Bebrift. 
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Bolingbroke. 
Den elſter ikke Gift, ſom bruger Gift; 
jeg iffe dig; hang Død var mig fornøden ; 
men dig jeg hader, elffer ham i Døden; 
Samvittighedens Nag flal lønne big, 
men ingen Ros og Fyrftegunft af mig ; 
gaa fredløs om ſom Kain i Nattens Gys, 
og vig bit Hoved et for Dagens Lys ! — 
J Herrer, det er Hjerteſorg, forfande, 
at Blod min Lykkes Plante flulde vande. 
Kom, klag med mig for det, ſom jeg begræder ; 
fovøb Eder flur i Sorgens forte Klæder ! 
Jeg gaaer til Jorſal men bodfærdig Mand 
og tvætter ber ben Blodſtyld af min Haand. — 
Saa hæbrer nu i Sørgetog med Taare 
min Sorg og den for tidlig Faldnes Baare ! 
(de gade.) 
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Anmærkninger. 


. 182. „Roſenobler“. — En paa ben Tid gangbar Mønt 
omtrent af en Dukats Værdi; dens Vræg var en Roſe. 
. 183. Hertugen af Gloſters Død”; — han var Song 
Richards Farbroder; paa ſteerk Mistanfe om Sammen-= 
fværgelje mod Kongen var han” bleven fængflet og ſendt 
til Calais, Hvor han pludſeligt bøde i Fangenſtabet; 
Det var en almindelig Tro, at han var myrdet efter 
Kongens Befaling. 

184. „Jeg hented ham hans Dronning hjem fra Frank— 
rig”, — Richard blev efter fin forſte Dronnings Død 
trolovet med den franſte Konge, Carl den Sjetteg Dat- 
ter Iſabella, (ſom endnu var et Barn), og havde ved 
Feſtlighederne i ben Anledning bortødflet ſtore Summer, 
. 185. „J venne Maaned Aareladning flader”, — Hen— 
tydning til be gamle Legebogers Sundhedsforſtrifter, i 
hvilfe Aareladning fpilleve en ftor Rolle, og hvori ofte 
(efter aſtrologiſte Jagttagelſer) visſe Tider af Aaret, 
eller visſe Dage betegnedes ſom mindre gunftige til at 
foretage en Kur. 

. 189. „Nogne Bægge”. — Væggene vare hyppigt be— 
hængte med vævede Tapeter, fom bleve tagne ned, naar 
Værelferne ſtode ubenyttede. 

. 195. „Kongen kaſter ned fin Stav“. — Staven bar han 
ſom Tegn paa, at han levede Kampens Anordning; 
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han kaſter den ned ſom Tegn til, at Toelampen ſtal 
ſtandſe. 

S. 201. „Et ſivſtroet Salsgulv“. — J Middelalderen var 
Stengulvet i Hallen belagt med Siv eller Halm. 

S. 204. „vort ftore Hofhold“. — En af Hovedklagerne mod 
Kong Richard var hans odsle Hofholdning; det hed, at 
alene i hans Kjokken vare 300 Betjente anſatte. 

— — „forpagte Kongeriget bort”, — Oppeborſelen af Skat⸗ 
terne overdroges imod en beſtemt Sum til mægtige Adels— 
mænd. 

S. 212. intet giftigt Kryb tør leve!” — Det er en Fol⸗ 
fetro i Irland, at ingen giftige Slanger fan leve der i 
Landet, fordi dets Skytshelgen St. Patrick har forban- 
det bem. 

S. 212. „Bolingbrokes Formæling”, — Bolingbroke bei- 
leve til en franſt Prindſesſe, Hertugen af Berrys Dat- 
ter. Da Kong Ricard frygtede, at denne Forbindelfe 
endmere flulbe forøge Huſet Lancafters Magt, fendte han 
et Sendebud til bet franffe Hof for at forhindre ben. 

6. 213. „Det Naadebrev“. — Den, ver ven Arv eller 
paa anden Maade fif en Forlening, kunde iffe fomme i 
lovlig Beſiddelſe deraf, førend han havde aflagt Hyldings— 
ev til fin Lensherre. Da Bolingbroke ved fin Lands— 
forvisning var forhindret deri, havde Kongen ved et 
færffilt Naadebrev tilladt ham at føge Forlening ved 
Fuldmagt og at opfætte Hyldingen til fin Tilbagekomſt. 

S. 220. „Jarl Worcefter brød fin Stav“. — Den var 
Hofmeſterens Værdighedstegn; at han bryder den, bety—⸗ 
ver, at han nedlægger fin Myndighed. 

S. 234. „af mine Vindver revet ned mit Vaaben”. — 
Familievaabnet var anbragt over Spidſen af Vindves— 
buen, og Valgſproget indhugget over Indgangen o. a. St. 
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S. 235. „Edderkoppen, ſom din Gift udſuger“. — Edder— 
kopper og Tudſer gjaldt efter Folketroen for giftige. 

S. 241. „Der ſidder Skalken“. — Han ſammenligner Do— 
ben, ber ſpottende ftaaer bagved de menneſtelige Beftræs 
belſer, med Markſtrigeren, ber ftaaer bag fine Marionet- 
ter og ender deres Spil, naar han løfter. 

S. 250, ,,Den nevre Gaard”, — Borggaarden, (basse cour). 

S. 271. „Ceſars Taarn”. — Efter Sagnet var Tower byg⸗ 
get af Julius Ceſar. 

S. 276. „at alle Murene med broget Billedpragt tilraabte 
ham”, — Ved et feftligt Indtog ſmykkedes Huſene bl. AX. 
med Tepper, der hængtes ud af Vinduerne, eller med 
Billeder og Indſtrifter. 

S. 277. Herefter — maa han hedde Rutland“. — Han 
havde miftet fit Hertugdomme, Aumerle, men beholdt fir 
Grevſtab, Rutland. 

S. 284. „Kongen og Tiggerkonen“. — En Hentydning til 
en bekjendt Folkeviſe „king Cophetua and the beg- 
garmaid,“ fom ofte nævnes hos Shalfpeare. 

S. 287. „Vor Svoger”, — En af de Sammenfvorne, Gre—⸗ 
ven af Huntingdon, var gift men Bolingbrokes Søfter 
Eliſabeth. 

S. 290. „Per Dover“. — Saadanne melaniſte Figurer ſom 
den fra Roeskilde Domkirke betjendte Per Døver, vare 
yndede Prydelſer paa Taarnuhre i ældre Tider. J Eng⸗ 
land er Jack o'the clock et almindeligt Navn paa en 
ſaadan Figur, der flaaer paa Klokken. 
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